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Agreement for the complete and- -final settiement of th .e Financa
Liabilities of Germany relating to the Great War, signed a
The Hague, January 20, 1930.

THE Representatives of Germany, Belgium, France, Great Britain, Italand Japan, meeting at Geneva on the l16th September, 1928, expressed theïdetermmnation to make a complete and final settiement of the questiondreparations and, with a view to attainîug this object, provided for the constti ljtion of a Committee of Financial Experts.
With this ob ject the Experts met at Paris and their report was made on th7th'June, 1929. Approval 'in principle was given to, this report by The HaguiProtocol of the 3lst August, 1929.
The duly aut.horised representatives of the Gvrnment of the GermaReichi, the Government of His Majesty the Ring of the Belgians, the Govenment of the United K~ingç1om of Great l3ritain and Northerw Ireland, the Goveriment of Canada, the ýGovernment of'the Commonwealth of Australia, theiGovernment of New Zealand, the Government of the Union of South A.fricothe Government of India, the Government of the French Republic, the Govewment of the Greek Republie, the Governme'nt of His Majesty the Ring of ItaYthe Government of luis Majesty the Emperor of Japan, the Government of t#Republie of Poland, the Government of the Republie of Portugal, the Gover diment of His Majesty the Ring of Roumania, the Government of the CzechSlo'vak Republic and the Government of His Majesty the King of Yugoslavia

Have reached the following agreement.

ARTICLE I.
The Experts' Plan of the 7th June, 1929, together with this present Agment and the Protocel of the 31st August, 1929 (alI of which are hereinatdescribed as the New Plan) is deflnitely accepted as a complete and final settment, so far as Germany-is concerned, of the financial questions resulting frthe War. By their acceptance the Signatory Powers undertake the obligati> e

and acquire the rights resulting for them respectively from the New Plan.
The Gerinan Government gives the Creditor Powers the solemn udtaking to pay the annuities for which the New Plan provides in accordnwith the stipulations containied therein.

ARTICLE ILI
As from the date when the New Plan is put into execution as povdethe. final clase of tbis present Agemn, Germny's prev~iu olgato esentirely replaced, except i respect of teGrman External Loan 1924, byt aobligation laid dowxn in th~e New Plan. The payet in ull of the anut. dthere mentioned, iso far~ as the same are due to the Creditor Powers, is accp bby those Powers as a final discharge of al the liabilities of Oermany stil emaining uiidiachargzed reere toi ecinXIo art I of the Dawes Xas interpreted by theeisin fteItrrtt Tribunal set up under t TLondon AZ aemet< f th -qi.i. -



ncie Accord pour le règlement complet et, 'définitif des obligations
-d at inancières de l'Allemagne résultant de la Grande Guerre,

signé à La Haye le 20 jan vier 1930.

Itl JLiEs représentants de l'Allemagne, de la Belgique, de la France, de la Grande-th 1 ýJ retagne, de l'Italie et du Japon, réunis à Genève le 16 Septembre 1928, ont3n inannlfesté leur volonté d'un règlement complet et définitif du problème dessti11 réprations et prévu la constitution, pour atteindre ce but, d'une Commission
d'Eperts Financiers.

n th Les Experts se sont, à cette fin, réunis à Paris et ont déposé leur rapport
[agu le 7 Juin 1929. Ce rapport a été approuvé en principe par le Protocole deLa. Haye du 31 Août 1929.

rIn]En conséquence, les représentants dûment autorisés du Gouvernement
ve'i du' Reich allemand, du Gouvernement de Sa Majesté le Roi des Belges, duverM ýuvernement du Royaume-Uni de. Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord,thd(u GIouvern~ement du Canada, du Gouvernement du Commonwealth d'Australie,frc du Gouvernement de Nouvelle-.Zélande, du Gouvernement de l'Union de l'Afriquevee d , d uGuvernement de l'Inde, duGouvernement de la République Fran-
t ae d~1u Gouernement de la République Grecque, du Gouvernement de Sa

f aeté le Roi d'Italie, du Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur du Japon,ieitdi ouvernement dle la République de Pologne, du Gouvernement de la Répu-'CW blquedu Portugal, du Gouvernement de Sa Majesté le Roi de Roumanie, du
ris ouverneiuent de la République Tchécoslovaque, du Gouvernement de SaMajesté le Roi de Yougoslavie,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I.
îLie Plan des Experts du 7 Juin 1929, ensemble le présent accord et le Proto-ift "ledu' 31 Août 1929, le tout étant ci-après qualifié de "<Nouveau Plan," estttl éfintivemnent accepté comme règlement complet et définitif au regard de l'Aile-

ro rngneydes questions financières résultant de la guerre. Par cette acceptation,io ls Pussaces signataires assument les obligations et acquièrent les droits que le1I()veu lan comporte pour chacune d'entre elles.
dp Le ouverementallemand prend, vis-à-vis de Puisne rénirsl'enageentsolennel de payer les annuités prévues au Nouveau Plan> cenfor-~etau>x stipulations de ce dernier.

ARTICLEC II.
pati d la mise à exécution du Nouveau Plan, dans le cnitions sti-à l clusefialedu résntAccord, l'obligation antériere del'leYnest cmplèeet remplacée, sauf en ce qui concerne l'emprunt exéiu le
rut8qui y figuret d l mesure oùelasntusaxPisne

lesOblg 9 et acepé pr es Puissances cmedécharge défiiie de toutes
de a arieI du Plan Dawes, telle que l'ont interprétée les décion du

d'itepréaton ontiué enertu del'acorde Lnde dlu 0



ARTICLE III.

A. The signatory Governments recognise that the accounts between ti
Reparation Commission and Germany relating to transactions prior to the perle
~of the Dawes Plan, together with ail accounts involving credits to German,
either now or in the future, against the original capital debt are heneefort
obsolete and wit.hout practical effect and declare them closed in their presei
condition.

B. (a.) In execution of paragraph 143 of the Experts' Report of the 7t
June, 1929, on the uniderstanding that the following declaration is to be conside
ed as a. full compliance with the requirements of that paragraph as to a waive
Germany declares that she waives every dlaim as defined by the following lis
whether for a payment or for property, which she may have addressed or migi
hereafter address to the Reparation Commission or to any Creditor lowl
signatory of the present Agreement for any transaction prior in date to the sii
nature of this Agreement, connected with the World War, the Armistice Col
ventions, the Treaty of Versailles or any agreements made for their execution:

(1) dlaims relating to property or pecuniary rights of prisoners of war in
far as they have not already been settled by special agreements;

(2) dlaims seeking to obtain the reimbursement of payments made und4
paragraph i of the Annex to Article 296 of the Treaty of Versailles;

(3) dlaims relating to loans issued by the former German Colonies;

(4) any dlaims, whether for a payment or for property, which the Gerluf
Government has presenteti or might present for its own account otI
than State dlaims notified, under the clearing procedure provided fd
under Articles 296 and 72 of the Treaty of Versailles, by the Credit,
to the Debtor Office.

(b.) By way of reciprocity the Creditor Powers accept in conforinity wil

the recommendation of paragraph 96 of the Experts' Report of the 7th JuD,
1929, the payment in full of the annuities fixed thereby as a final discharge
ail the liabilities of Germany still remaining undischarged and waive evei

dlaim additional to those annuities, either for a payment or for property, wbi<
has been addressed or might be addressed to Germany for any past transacti<
falling under the saine hea.ds of dlaimn as those appearing under (1) to (4) above.

(c.) The provisions of the present Article do not affect the execution of agre
ments later in date than the lOth January, 1920, for the abandonmnent of tl
,liquidation of German private property, rights or interests or the restituti<
-either of those properties, riglits or interests or the proceeds of their liquidatiofl

C. (a.) The Creditor Governments undertake, as from the date of t]
acceptance of the Experts' Report of the 7th June, 1929, to make no further 'I

of their right to seize, retain arid liquidate the property, rights and interests
('ýprmm, -qtinlb Or COMDanies controlled bv thein. in so far as not already liq



ARTICLE III.

A. Les Gouvernements signataires reconnaissent que les comptes entre
ommission des Réparations et l'Allemagne relatifs aux opérations anté-
-es à la période du Plan Dawes, ainsi que tous les comptes comportant des
its à l'Allemagne imputés ou à imputer sur sa dette originale en capital,
at désormais sans objet et sans effet et les déclarent clos dans leur état
el.
B. (a.) Par application du paragraphe 143 du Rapport des Experts du 7

1929, étant entendu que la déclaration qui suit sera considérée comme
sant le contenu de la renonciation prévue à ce paragraphe, l'Allemagne
ire renoncer dans les limites de l'énumération qui suit à toute demande
it pour objet un paiement ou un bien qu'elle a pu ou pourrait adresser à la
imission des Réparations ou à l'une des Puissances créancières signataires du
ent Accord pour quelque opération que ce soit antérieure à la signature de
ýccord, en relation, soit avec la guerre mondiale, soit avec les Conventions
nistice, le Traité de Versailles ou les Accords conclus pour leur exécution:-
(1) demandes concernant des biens ou droits pécuniaires de prisonniers

de guerre, pour autant qu'elles n'aient pas été déjà réglées par des
accords spéciaux.

(2) demandes tendant à obtenir le remboursement de paiements faits en
vertu du paragraphe 11 de l'Annexe à l'article 296 du Traité de
Versailles.

(3) demandes concernant les emprunts émis par les anciennes colonies
allemandes.

(4) toute demande ayant pour objet, soit un paiement, soit un bien qu'a pu
ou pourrait présenter le Gouvernement allemand agissant pour son
propre compte, pour autant qu'il ne s'agisse pas de créances d'Etat
notifiées au cours de la procédure de compensation prévue aux articles
296 et 72 du Traité de Versailles par l'Office créancier à l'Office débiteur.

(b.) Réciproquement, les Puissances créancières acceptent, conformé-
à la recommandation du paragraphe 96 du Rapport des Experts du 7

1929, le paiement intégral des annuités qui y sont fixées comme décharge
itive de toutes les obligations de l'Allemagne restant encore en suspens et
ncent à toute demande en sus desdites annuités ayant pour objet un paie-
t ou un bien, qui a été ou pourrait être adressée à l'Allemagne pour quelque
ation passée que ce soit tombant sous les mêmes chefs que ceux énumérés
les numéros 1° à 4° qui précèdent.
(C.) Les dispositions du présent article ne portent pas atteinte à l'exécution
accords postérieurs au 10 Janvier 1920 concernant la renonciation à la
dation des biens, droits ou intérêts privés allemands ou la restitution, soit
es biens, droits et intérêts, soit du produit de leur liquidation.

C. (a.) Les Gouvernements créanciers s'engagent à cesser, à partir de
ePtation du Rapport des Experts du 7 Juin 1929, de faire usage de leur droit
aisir, retenir et liquider la propriété, les droits et intérêts de ressortissants

nds ou de compagnies allemandes ou contrôlées par des Allemands en tant
tte propriété et ces droits ne sont pas déjà liquides ou liquidés, ou qu'il

, pas encore été disposé définitivement, y compris les droits des Puissances
ières résultant de l'article 306, aliénas (5), (6) et (7) du Traité de Verqailles.
) L'exécution de cet engagement fera l'objet d'accords spéciaux entre le

ernement allemand et chacun des Gouvernements intéressés.
(e.) Les Gouvernements signataires s'efforceront de régler définitivement

les questions en suspens relatives à l'exécution de cet engagement dans le
d'un an après la mise en vigueur du Nouveau Plan.

) Cet engagement ne s'applique pas, dans le cas où des règlements spé-



D.- Ail or some of the questions mentioned in the present Article as

the waiver of dlaims and the cessation of liquidation are go'verned, as..betwe(

the German Government on the one hand and the foilowing Gov'ernmex'

respectively on the other hand, by the Agreements conoluded on the followii

dates, that is to sýay: Belgiuin, l3th JuIy, 1929 and l6th January, 1930; Gre

Britain, 28th December, 1929; Canada l4th January, 1930; Commonweai

of Australia, 17th January 1930; New Zealand, l7th January, 1930; Fran<

3lst December, 1929; Italy, 2Oth January, 1930; Poland, 3lst October, 1929.

ARICLE IV.

From and after the date on whiclh the New Plan cornes iinto force, the Off

for Reparation Payments and the organisations in Berlin connected therewif

shiall be abolished and the relations with Germany of the Reparation Co

mission shlal come to an end.
Under the régime of the New Plan only those of the functiofls cf th,

organisations the maintenance of which is necessitated by the New Plan 'y

continue in existence; these functions will be transferred to the Bank for lInt

national Settlemnents by the "Small Special Comniittee"; the Bank for Init

national Settlements wiIl exercise thein within the conditions and limits of

New Plan i conformity with the provisions of its Statutes.

Under the régime of the New Plan the powers of the Creditor Powers

relation to Germany will be determined in accordance with the provisions

the Plan.
In regard hereto the Representatives of the Belgian, British, French, Ital

and Japanese Governments and the Representatives of the derman GcOVE

ment have made the declarations contained in Annex I.

Thie other measures neeessary i 'view of the change fromn the present ss

to that of the New Plan, are those provided for in Annex Il.

ARTICLE V.
T'nea çnniliWio inpntioned i the -present Agreement indlude. the amol,



D. Toutes ou certaines d'entre les questions mentionnées au présent Article,
-ernant la renonciation aux demandes et la cessation de liquidation sont
ées entre l'Allemagne, d'une part, et, respectivement, les Gouvernements
ants, d'autre part, par les accords conclus aux dates ci-après: la Belgique,
13 Juillet 1929 et 16 Janvier 1930; la Grande-Bretagne, le 28 Décembre
D; le Canada, le 14 Janvier 1930; le Commonwealth d'Australie, le 17 Janvier
D; la Nouvelle-Zélande, le 17 Janvier 1930; la France, le 31 Décembre 1929;
'lie, le 20 Janvier 1930; la Pologne, le 31 Octobre 1929.

ARTICLE IV.

Dès la mise à exécution du Nouveau Plan, l'Office des Paiements de Répa-
ons et les Organismes connexes de Berlin seront supprimés et les relations
la Commission des Réparations avec l'Allemagne prennent fin.

Sous le régime du Nouveau Plan, seules subsisteront celles d'entre les
etions de ces organismes dont le maintien est nécessité par le Plan; ces fonc-
Is seront transférées à la Banque des Règlements Internationaux par l'inter-
liaire du "Comité spécial restreint"; la Banque les exercera dans les condi-
Is et limites du Nouveau Plan, conformément aux stipulations de ses Statuts.

Sous le régime du Nouveau Plan, les pouvoirs des Puissances créancières
'ers l'Allemagne se détermineront d'après les dispositions dudit Plan.

A ce sujet, les Représentants des Gouvernements belge, britannique, fran-
S, italien et japonais et les Représentants du Gouvernement allemand ont
ululé les déclarations qui font l'objet de l'Annexe I.
Les autres mesures requises en vue du passage du régime actuel à celui du

Uveau Plan sont celles prévues à l'Annexe IL.

ARTICLE V.

Les annuités mentionnées au présent Accord comprennent les sommes
ises pour le service de l'emprunt extérieur allemand 1924.
Dans ces annuités, ne figurent pas les sommes que le Plan des Experts du

uin 1929 attribue aux Etats-Unis d'Amérique.

ARTiCLE VI.

Les Parties Contractantes constatent la nécessité, en vue de la mise à
antion du Nouveau Plan, de la constitution de la Banque des Règlements
knationaux. Elles lui reconnaissent la personnalité juridique pour le jour
elle sera constituée conformément aux Statuts annexés à la Loi constitutive
ldite Banque qui fait l'objet de la Convention conclue avec le Gouvernement

Confédération Suisse.

ARTICLE VII.

Le Gouvernement allemand remettra à la Banque des Règlements Inter-
onaux, en sa qualité de mandataire des Puissances créancières, le Certificat

dette qui fait l'objet de l'Annexe III.
tn même temps, le Gouvernement allemand se porte fort que la Compagnie
Chemins de fer allemands (Deutsche Reichsbahngesellschaft) remettra à

que des Règlements Internationaux le Certificat mentionné à l'Annexe IV.

ARTICLE VIII.



bave recourse thereto until it has corne to the conclusion ini good faith tii
Germany's exvhange and economie life may be serlously endangered by t
trawisfer in part or in full of the postponable portion of the annuities. It 1
mains understood that Germany alone lias authority to decide whether occasi
lias arisern for declaring a postpouement as provided by the New Plan.

AR~TICLE IX.
The German Government undertakes to take the measures necessary

the enactrnent of the special laws required for the application of the New Pisq
that~ is to say-

(a) the law for t~he amendment of the B3ank Law of the 30th August, 19ý
in accordance with Annex V;

(b) the law for the amendmnent of the law of the Deutsche Reichsbahng
sellschaft, in accôordance with Annex VI.

The laws may only be amended i the conditions and in accordance wi
the procedure laid down by Annexes VA and VIA.

The Qerinan Government further undertaçes to apply the provisil
eontained i Annexes VII and XI relating to the assignment of the proceeds
certan taxes by way of collateral security for the service of the several par
of the German annuities.

ARTICLE X.

The Contracting Parties will take i their respective territories the measuIr
necessary for securing that the funds and inveatmnents of the Bank, resultil
from the payments by Germany, shail be freed from ail national or local fisc
charges.

The Bank, its property and assets, and also the deposits of other fui"
entrusted to it, on the territory of, or dependent on the administration of, t,
Paria shall bc immupne froni any disabilities and from s.ny restrictive meaur,

ARTICLEi XI.
reGvraments of the Creditor Powers have settled the text ol

,mnappeinhg in Annex VIII, for the receipt, management and
rh Ban for Interna.tional Settlements upon its establishment
,d to gve its adhesion to the Agreement, and the Government re
,ppoint Delegates with the powers necessary to sign.
Uhle German Governinent deçIares that it lias been informed of
ý Agreemnent.

Britain entitiE
ry7 on German



procéder qu'après être arrivé de bonne foi à la conclusion que le change de l'Alle-'1a9ne ainsi que sa vie économique pourraient être sérieusement menacés par le
,t.sfert partiel ou total de la portion différable des annuités. Il demeuredu que l'Allemagne est seule qualifiée pour décider s'il y a lieu de déclarer11 suspension, telle qu'elle est prévue au Nouveau Plan.

ARTICLE IX.

de Le Gouvernement allemand s'engage à prendre les mesures requises en vue
a la promulgation des lois spéciales nécessaires à l'application du Nouveau, à savoir:

(0) La loi concernant la modification de la loi sur la Banque du 30 Août1924, conformément à l'Annexe V;
(b) La loi relative à la modification de la loi concernant la Reichsbahnge-

sellschaft, conformément à l'Annexe VI.
cLesdites lois ne pourront être modifiées que dans les conditions et suivant laure prévues aux Annexes V bis et VI bis.Le Gouvernement allemand s'engage également à appliquer les stipulationsOolenues dans les Annexes VII et XI relatives à l'affectation, à titre de garantiec ale, du produit de certains impôts au service des différents éléments des

ARTICLE X.

d s Parties Contractantes prendront sur leurs territoires respectifs, les
,ntsitions nécessaires afin que les fonds et placements de la Banque des Règle-

de uts Internationaux, provenant des paiements de l'Allemagne, soient libéréstoute charge fiscale, nationale ou locale.
se ur les territoires relevant de l'autorité des Parties Contractantes, la Banque,bne s et avoirs ainsi que les dépôts et autres fonds qui lui auraient été remisdfront l'objet d'aucune disposition établissant une incapacité quelconque oucatoune mesure restrictive telle que censure, réquisition, enlèvement ou confis-l'e poren temps de paix ou de guerre, représailles, interdictions ou restrictions àl'POtation de l'or ou de devises ou de toute autre mesure analogue.

ARTICLE XI.
à Les Gouvernements des Puissances créancières ont arrêté le texte d'unde mandat (Trust) relatif à la réception, à la gestion et à la répartitione uités allemandes, qui figure à l'Annexe VIII.

rs de la constitution de la Banque des Règlements Internationaux
sera invitée à lui donner son adhésion et les mêmes Gouvernementseront des représentants ayant les pouvoirs nécessaires pour signer le

r Gouvernement allemand déclare avoir pris connaissance du texte de

ARTICLE XII.

régime des livraisons en nature sera réglé conformément aux dispositionsnexe IX au présent Accord et de l'Annexe Il au Protocole du 31 Août

modalités d'application de la loi britannioue intitulA "f-man

vutilciiiuilt,:j



ARTICLE XIII.
The German Government confirms ail th~e priorities, seicurities and righ

hit1herto created for the benefit of the German External Loan, 1924, and declari
that nothing in the New Plan or in consequence of the ternination of the Dawi
Plan, dimninisbt or varies the nature and extent of its prior obligations at
engagements assumed under the General Bond securing said Loan, ail of whic
are preserved in their integrity. The Governments of the other Signatoi
Powers similarly confiirni and recogniise the absôlute prior position of the servi(
of the German External J4oan, 1924, and declare, in so far as they are concernei
that ail the priorities, secuirities and rights hitherto grante'd said Loan reniai
unimpaired includinýg those under the London Protocol dated 3Oth Augus
1924. In particular, but without Iimiting the foregoing general declaration
the Governmenits of the German Reich and of the other Signatory Powei
recognise that the specific first prior charge for the benefit of the said Lou
continues to attach to, ail paynwnts hereafter to be made by Germany for D~
paration or other Treaty costs, including not only the non-postponable portio
of the German annuities to be paid into the Annuity Trust Account but also tli
postponable portion of the German annuities to be paid into the Annuity Trui
Aceount; and the said Powers accordingly agree that the amounts currenti
required for the service of said Loan shail be paid out of said annuities to,
upon the order of, the Trustees of said Loan in priority to any other disburs,
ments made therefrom. The Government of the German Reich further accepl
and confirms the provisions for the security of the German External Loai
1924, which are contained in Annex XI, of which the Engiish text is aloi)
authentic.

ARTICLEI XIV.
The Creditor Powers recognise that their aceptance of the solemn unde]

taking of the German Governm>ent replaces ail controls, special securitiel
pledges or charges existing at the present time, with the exception of thoE
speciaily mnentioned ini Article XIII and in Annexes VI, VII and XI.

ARTICLE XV.
1. Any dispute, whether between the Go'verments signatory to the presel'

Agrementor between onie or more of those Gover»ruents and the Bankf<G
Itrational Setlements, as to the interprta1ipn or application of the Ne
Plnshail, subject to the special provisions of Annexes I, VA, VIA and IXb

submtted for final decision to an arbitration tribunal of five members appointe,
for fiveyears, ofwhone, who willbthe Chimn ,hall be a citizenoft
United States of America, two shall bc niationals of States whicli were netr
during the late war; the two other shall be respectively a national of Gemn

an a ntional of one of the I>owers wbich are crMitors of Germwany.
For the first period of five years from the date when the New Plan tk

effeet this Tribunal shall consist of th~e five members who at present constitu
the Arbitration Tribunal established by the Agreement of London of the 3t

2. Vacancies oni the Tribunal, whether they result frein the expiration 0



ARTICLE XIII.

righ . Le Gouvernement allemand confirme tous les privilèges, garanties et gages
clar Jusqu'ici créés au bénéfice de l'emprunt extérieur allemand de 1924 et déclare

[aw: que rien, ni dans le Nouveau Plan, ni du fait de la cessation du Plan Dawes, ne
is an duninue ou ne modifie la nature et l'étendue des obligations ou des engagements
whic r lui antérieurement assumés sous le régime du "General Bond" pour garantir
lator emprunt ci-dessus mentionné. Ils subsistent intégralement. Les Gouverne-
ervie ents des autres Puissances signataires confirment également et reconnaissent
erne nouveau la situation privilégiée du service de l'Emprunt extérieur allemand de
em 924 et déclarent, pour autant que cela les concerne, que tous les privilèges,
ugus garanties et gages jusqu'ici accordés audit emprunt demeurent intacts, y com-
ttion ri, ceux du Protocole de Londres du 30 Août 1924. Notamment, et sans
'owe, afirmer les déclarations générales qui précèdent, les Gouvernements de l'Alle-
Loa ragne et des autres Puissances signataires reconnaissent que le privilège de

>r R- premier rang stipulé au bénéfice de l'emprunt continue à porter sur tous les
ortio Paiements devant être ultérieurement effectués par l'Allemagne au titre des
so th rPéprations et des autres charges du Traité, y compris non seulement la part
Tru; on différable des annuités allemandes qui doit être payée au compte de Trust
rentl es annuités, mais encore la part différable des annuités allemandes qui doit
to, t re Payée au même compte. Lesdites Puissances reconnaissent, en consé-
burs: quence, que les sommes normalement requises pour le service de l'emprunt

cep srnt prélevées sur lesdites annuités et payées aux Trustees de l'emprunt ou
Loa leu Ordre par privilège sur tous autres versements en provenant. Le Gouver-
alon d elnt allemand accepte en outre et confirme les dispositions pour la garantie

le l'mEzxrunt extérieur allemand -de 1924 qui sont contenues à l'Annexe XI dont
e texte anglais seul est authentique.

ARTICLE XIV.

Mde Les Puissances créancières reconnaissent que leur acceptation de l'engage-
ritie solennel du Gouvernement allemand remplace tous gages, contrôles,
thos, tli5es et privilèges qui peuvent exister à l'heure actuelle sous réserve de ceux

il est fait mention spéciale à l'Article XIII et aux Annexes VI, VII et XI.

ARTICLE XV.

rese A Tout différend, soit entre les Gouvernements signataires du présent
ik f ccord, soit entre un ou plusieurs d'entre eux et la Banque des Règlements

N ternationaux au sujet de l'interprétation et de l'application du Nouveau Plan,
bumis, sous réserve des dispositions spéciales prévues aux Annexes 1,

>inte , VI bis et IX, pour décision définitive, à un Tribunal arbitral de cinq mem-
:>t tre nommés pour 5 ans, dont un qui remplira les fonctions de Président, devra

ut descit oyen des Etats-Unis .d'Amérique, dont deux devront être ressortissants
ats ayant été neutres pendant la dernière guerre, et dont les deux derniers

nt respectivement ressortissants de l'Allemagne et de l'une des Puissances
take*. neères de l'Allemagne.

titut our la première période de cinq ans, à dater de la mise à exécution du Non-
30 lan, ce Tribunal sera composé des cinq Membres qui constituent actuelle-

e Tribunal arbitral institué par l'Accord de Londres du 30 Août 1924.

on 2Il sera pourvu, soit au renouvellement des Membres du Tribunal à l'ex-
11 i e on de chaque période, soit à toute vacance qui pourrait se produire en
to> de Période; en ce qui concerne le Membre ayant la nationalité de l'une des
te 8ances créancières de l'Allemagne, par le Gouvernement français qui s'en-
italie aPréalablement à cet effet avec les Gouvernements belge, britannique,

nm Par japonais; en ce qui concerne le Membre ayant la nationalité allemande,
ve Gouvernement allemand, et, en ce qui concerne les trois autres Membres



ments previously mentioned acting ini agreement, or in default of their agreement, by the President for the time being of the Permanent Court o! Inter-national Justice.

3. In any case ini which either Germany or the Bank is plaintiff or de! endanif the Chairnian o! the Tribunal considers, at the request of one or more of theGreditor Governments parties to the proceedings, that the said Governinent oGoveruments are principally concerned, he will invite the said Government oGovernments to appoint-and ini the case of more Governments than one by'agreement-a member, who will take the place on the Tribunal o! the memberappointed by the Frenchi Government.
In any case in which, on the occasion of a dispute between two or moreCreditor Governments, there is no nationlal of one or more of those Governmentsamong the Members of the Tribunal, that Government or those Governmentsshall have the right to appoint eaeli a Member who will sit on that occasio.If the Chairnan considers that some of the said Governments have a comolinterest in the dispute, he will invite them to appoint, a single member. When;ever, as a result of this provision, the Tribunal is coxnposed o! an even numbeiof members, the Chairman'shahl have a casting vote.

4. Before and without prejudice to a final decision, the Chairman o! heTribunal, or, if he is not available in any case, any other Member appointed b:hini, shail be entitled, on the request of any Party who nakes the applicato,to smalce any interloeutory order with a yiew to preventing any violation o! herights of the P>arties.

5. In any proceedings before the Tribunal the Parties shail always bhatliberty to agree to submit the point at issue to the Chairman or any one o! thMembers of the Tribunal chosen as a sinugle arbitrator.
. Subjeet to any speial provsion whlch may ha made in th Submissionýprovisions which may flot li any eventi affect the right of intervention of a T.hireParty-the procedure before the Tribunal or a single arbitrator shall be governeby the rules laid down in Annex XII.

The same rules,' subjet to the sanie reservation, shahl also apply to anyproeeig before thi T~ribua for wh1ich the Annexe~s to the present Are

7.I the absenceç of an unesadn nçhjem fSbmsinaYýPrty may seize the, Tribun~al direqtly by a proceeding ex parte, and thedTib'nLm~ay decide, even in default o! appesa.ance, any question of which it is th#î:sezed.

8.The Tribun~al or thue single airbitrator, mapy decide the question of thiéown jun isction, provided always that, if the dispute is one 1betwn <ivexie.mnsanid a question of juisdiction is raised it shall, at thie request o iht'.Pry, bc referred to the Permanent Court o! Internat ional4 Justie.
9. The present provisions shahl be duly accepted by the Bank for the sett&. Vmn't of any dipute wh'ieh may arise bete i ndon or m~ore of the sigarYi dQovemetaso he nterpreano plcto of its Satts or the eUdPlan.



Par les six Gouvernements précédemment mentionnés agissant d'un communaccord, ou, faute de cet accord, par le président en exercice de la Cour Perma-rien1t de Justice Internationale.

Dans tous les cas où, soit l'Allemagne, soit la Banq ue sera partie de-Manderesse ou défenderesse, sî le Président du Tribunal estimait, à la requêted u' oude Plusieurs d'entre'les Gouvernements créanciers parties au litige, queeou ces Gouvernements sont principalement intéressés, il invitera ce ou cesouvernements à désigner, d'un commun accord, si plusieurs GouvernementsSOrit en causer un Membre qui remplacera dans le Tribunal le Membre nomméPar le Gouvernement français.

Au cas où, lors d'un différend entre deux ou plusieurs Gouvernementscealuiers le Tribunal ne compterait pas sur le siège un ressortissant d'un oude Plusieurs d'entre ces Gouvernements, ce ou ces Gouvernements auraient le
dotde désigner chacun un Membre qui siégera à cette occasion. Le Prési-ient, s'il estime que certains de ces Gouvernements ont un intérêt commun autted invitera à désigner un seul Membre; toutes les fois que, par 'effet de'?tý ispsition, le Tribunal sera composé d'un nombre pairde Membres; lePrésident aura voix prépondérante.

40 Avant toute décision finale et sans préjudice du fond, le Président dubuna OU, en cas d'empêchement de sa part, dans un cas quelconque, tout autreMe<rer désigné par lui, pourra, sur requête de la partie la plus diligente, or-onner des mesures conservatoires destinées à garantir les droits des parties.

ou n recourant au Tribunal, les parties peuvent toujours se mettre d'accordsomtr leur différend au Président ou à un des Membres choisi comme~eunique,

a ?Sauf dispositions spéciales prévues au compromis qui ne sauraient en
a cu as Porter atteinte au droit d'intervention d'une tierce Partie, la procé-Tribunal ou celle de l'arbitre unique sera réglée conformément à l'An-

toutees règles de procédure s'appliquent également sous la même réserve, àe itance devant le Tribunal prévue aux Annexes du présent Accord.

d rec V aute d'entente sur les termes du compromis, toute partie pourra saisirénient et par simple requête le Tribunal qui s'tatuera, fût-ce par défaut8rtuequestion~ dont il sera de la sorte saisi.

s8 Le Tribunal et l'arbitre unique sont juges de leur compétence. Toute-péece O, ais un conflit s'élevant entre Gouvernements, la question de lac Perman soulevée, lle sera, à la demande de l'une des parties, déféréelaCurPrmanente de Justice Internationale.
90 règlPrésentes dispositions seront dûment acceptées par la Banque eneC dement ot différend pouvant surgir entre elle et un ou plusieursses statut. oe s tres e ce qui concerne l'interprétation ou l'applicationou du Nouveau Plan-



Final 0lavse.

M. Henri Jaspar, Prime Minister of Belgium, as Chairman of the [Lag'
Gonference of 1930, will deliver to each of the~ signatory Goverliments a certifie
copy of the present Agreement (whivh expression here, and ini all places whir
the context admits, includes the Annexes bereto) immediately after signatue.
The Frenchi aud English texts are both, ini the absence of special provision t
th~e contrary, authentîc, provided thiat, for tixe Certificates mentîoxied i Art'c
VII and the German Làýws mentiojned in Article IX of the. present Agreemç
-the German text, and for the provisions of Annex XI the Eng1isli text, aln
will be authentic.

TFe present Agreenrenit shail be ratified and the deposit of ratificatiot
shall be n'ade at Paris with the French Government.

The Powers of which the seat of governient is outside Europe will be e
titled merelv to informi tihe Frenchi Governmrent through their diplornatic 1M Ï
presentatives at Paris that th.eir ratification lbas beeil given; in that case té
must transmit the instrument of ratification as soon as possible.

The iNew Plan will corne into force and will be eonsidered as having b4
put int*> execution on the date on which the Reparation Commisin and t»

Chai mano theieglst-ko 'isin have agreed ini reporting:-
(1) The ratification of the presenit Agreement by Germany and the eai.

ment of the. German Iaws ini accordance with the relative Annexes
(2) The ratification of the present Agreement by four of the ft>llowd

Powers, that is to say, Belgium, Great Britain, France, Italy and Jaw.
(3) The constitution of the B3atik for International Settlem~ents andl

acceptance by the. Banxk of tiie uidertakings by it for which the i.W<
Ageret provides, and also its receipt of tiie Certiflcate o

Gerrman Goverumetit and tiie Certificate of the German Ri
Company as provided in Annexes 111 and IV.

iich ratification mllall hlave the. marrie eff4
rpfort Of tii. Reparation Co')Immion
Mimussion.



Clause Finale.

M Henri Jaspar, premier Ministre de Belgique, agissant en sa qualité de
Président de la Conférence de La Haye de 1930, remettra, immédiatement aprèsla signature, à chacun des Gouvernements signataires, une copie certifiée con-forme du présent Accord. (Cette expression couvre ici et chaque fois que le
""ntexte le permet, les annexes jointes.)

Sauf dispositions contraires, les textes français et anglais feront égale-Ment foi.
Toutefois, s'agissant des Certificats prévus à l'Article VII et des lois alle-sandes mentionnées à l'article IX du présent Accord, le texte allemand et,sagissant de l'Annexe XI le texte anglais feront seuls foi.
Le présent Accord sera ratifié et le dépôt des ratifications sera fait à Parisauprès du Gouvernement français.

s Les Puissances dont le Gouvernement a son siège hors d'Europe pourrontSe contenter d'aviser le Gouvernement français de leur ratification par leurrepréseltant diplomatique à Paris; en pareil cas, ils transmettront le plus tôtpossible l'instrument de leur ratification.

mis L Nouveau Plan entrera en vigueur et sera considéré comme ayant étéd exécution à la date à laquelle la Commission des Réparations et le Présidentriegslastenkommission auront constaté d'un commun accord:
1. La ratification du présent Accord par l'Allemagne et la promulgationdes lois allemandes, conformément aux Annexes les concernant.
2. La ratification du même accord par quatre d'entre les Puissances sui-vantes: la Belgique, la Grande-Bretagne, la France, l'Italie et le Japon.
3. La constitution de la Banque des Règlements Internationaux et son

acceptation des engagements la concernant prévus au présent Accord,ainsi que la réception par elle du Certificat de dette du Gouvernementelernand et du Certificat de la Compagnie des Chemins de fer allemandstels qu'ils figurent aux Annexes III et IV.
ar constatation de la Commission des Réparations devra être décidéedu TraVit unaniie de ladite Commission, telle qu'elle est constituée aux fins

gué du Jerailles, lorsqu'une question relative à l'Allemagne est examinée,apon prenant néanmoins part aux débats et émettant son vote.

Krieg o tion .de la Commission des Réparations et du Président de la
présent Accord u sera notifiée à toutes les Puissances signataires du

l outefois la substitution des obligations et des annuités du Nouveau
Se"'teb I92uI Plan des Experts du 9 Avril 1924 prendra date à partir du le

Août I929 e, compte tenu des prescriptions du Protocole de La Haye dut de l'Annexe Il au présent Accord.
es q Présent Accord entrera en vigueur pour cha ue Gouvernement, autre quePreuaiers entre ceux nommément désignés eidessus qui auront ratifi es

fication a date de as notification ou du dépôt de sa ratification. Cetteti produira toutefois les memes effets que si elle avait précédé la consta-
8ission- omaiion des Réparations et le Président de la Krieelasten-



The Frenchi Government wil transmit to ail the signatory Government
certified copy of the proces-verbaux of the deposit.

Doue in a single copy at The Hague, the 2Oth day of January, 1930.

CU1RTIUS.
WIRTH.
SCHJMIDT.
MOLDENHAIJER.
HENRI JASP'AR.
P~AUL HYMANS.
E. FRANCQUL.
PHILIP SNOWDEN.
PETER LARKIN.
GRAN'VILLE RYRIE.
E. TOMS.
PHILIP SNOWDEN.
PHILIF SNOWDEN.
HENRI CHÉRON.
LOUCHEUR.
N. POLITIS.
J. G. 2POLITIS.
A. MOSCONI.
A. PIRELLL.
SUVIOR.
M. ADATOL.
K. mIROTA.
J. MROZOWSKL.
R. TJLRIÇIL
TOMAZ FRNIANDS
G. G. MIRONESCO.
N. TITULESCO.
J. JL1IGO8IANO.
AI. ZEUCEANO.
Dlu. EDUAlRD BENES.
STEFAN OSUSKY.
Dit. V. MAIRINKOVITGIJ.
GONST. FOTIrCH.



Le Gouvernement français remettra à tous les Gouvernements signatairescopie certifiée conforme des procès-verbaux de dépôt des ratifications.
Fait en un seul exemplaire à La Haye, le 20 Janvier 1930.

CURTIUS.
WIRTII.
SCHMIDT.
MOLDENHAUER.
HENRI JASPAR.
PAUL HYMANS.
E. FRANCQIJI.
PHILIF SNOWDEN.
PETER LARKIN..
GRANVILLE RYRIE.
E. TOMS.
PHILIP SNOWDEN.
PHILIP SNOWDEN.
IIE NRI CI-IRON.
LOUCHEUR.
N. POLITIS.
J. G. POLITIS.
A. MOSCONI.
A. PIRELLI.
SUVICH.
M. ADATCI.
K. HIROTA.
J. MROZOWSKL.
R. ULRICH.
TOMAZ FERNANDES.
G. G. MIRONESCO.
N. TITULESCO.
J. LUGOSIANO.
AI. ZEUCEANO.
DR. EDUARD BENES.
STEFAN OSUSKY.
DR. V. MARINKOVITÇH.
CONST. FOTITCH.
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Excharnge of Declarations betwee& the .Beigîan, British, French, Italia&

Japanese Governments on the one hand and the German GOvernent On
other.

THE, representatives of the Belgian, British, French, Italian and Japar

«overnmfelits mak<e the following declaration:

T~he New Plan rests on the principle that the complete and final settlenJ

of the reparation question is of commion interest to ail the countries whichi

question concerns and that the Plan requires the collaboration of ail ti

oountries. Without mnutual goodwill and confidence the objeet:of the 1

would not be attained.

It is in this sense that the Creditor Governments have, 'n The He~

Agreemient of January 100O, accepted the solemn undertaking of the Geri

Goverznment to pay the annuities fixed in accord.ance with the provisions of

New Plan as the guarantee for the fulfilment of the German GovernmE

obligations. The Creditor Governnients are convineed that, even if the

eution of the New Plan sh:ould give rie to differenes of opinion or difficul

the procedures providied for by the Plan itself would be sufficient to re

themn.

It la for this reason that The Hague Agrement of January 1930 pro-,

that, under ths régime of the New Planthe powers of ths Creditor Po'

shall be determined by the provisions of the Plan.

There remains, however, a hypothesie outside the seope of the Agee5 '
sicd to-day. The Creditor Governmeiits are forced to consider iIt wi

tereby wishing to sat doubt on the intentions of the German Governu

?They regard it as indispensable te take account of the possibility that *u

future a Gema Government, ln violation of the eolemn obligation cont2

in The Hau Agreement of January 1<930, mit commit itself to action

vealing ite determination te destroy the New Plan.

It le the dut o te Creditor Governments to declare Vo the Gsi

~Government tha.t i uha case arose, inperillng the founidatiolis of their~

mnwork, a uew situation wouild be ete i~n regad to which the Cr
Govenmets muet, from the outset formulate althe reservations te

they are rightfully eutitled.

However, even on this extreme hypotJiesis, the Creditor Governmenti

teinterests of general peace, are prepared, before taking any action, Vo si

te an international junisdIction of incontestable authority Vo establish

appreelate the facts. Thle Creditor Power or Powers which might regardt

selves as concerned, would theref ors submit te, the Permanent Court of

nastional Justice the question whether the German Government had conin

acts revealing its determination te destroy the New Plan.

Germany should forthwith declare that, in the event of an afi5
deiinby ths Court, she acknowledges that iV le legitimate that, in oc

enur he fulfilment of Vhs obligations of the Debter Power reeulting frO

New~ Pln he Creditor Power or~ Powere siiould resume their full libbl

The Crditor Governments are convinced that such a hypothetical st

wlnever in fact< arise and they feel assured that the UGerman Govr

shrsthis conviction. But they conslder that Vhey are bound in leya
bvterdutv to- thelsr resDective counitries te make the above del4 t



ANNEXE I.
,nge de déclarations entre les représentants des Gouvernements belge, britan-
nique, francais, italien, et japonais, d'une part, et du Gouvernement alle-
mand, d'autre part.
LEs représentants des Gouvernements belge, anglais, français, italien et2ais déclarent ce qui suit:
Le Nouveau Plan repose sur le principe que le règlement complet et définitif
question des Réparations est d'un intérêt commun pour tous les pays qu'elleýrne, et que ce Plan exige la collaboration de tous ces pays. Sans bonnelté et confiance mutuelles, le but du Plan ne serait pas atteint.

9'est dans ce sens que les Gouvernements créanciers ont, dans l'accord
Raye de janvier, 1930, accepté l'engagement solennel du Gouvernementland de payer les annuités établies conformément aux dispositions dueau Plan comme garantie de l'exécution de ses obligations.

ls sont convaincus que, dans le cas même ou l'exécution du Nouveau
Provoquerait des divergences d'opinion ou des difficultés, les procédures

les par le Plan lui-même suffiraient à les résoudre.

'est pourquoi l'accord de La Haye de janvier 1930, dispose que, sous ledu Nouveau Plan, les pouvoirs des Puissances créancières se détermi-d'après les dispositions dudit Plan.
i reste cependant une hypothèse en dehors du cadre des Accords signésrd'hui. Les Gouvernements créanciers sont forcés de la considérer,Par là vouloir mettre en doute les intentions du Gouvernement allemandi.inent indispensable de tenir compte de la possibilité que, dans l'avenir,overnement allemand se laisse aller, manquant à l'obligation solennelleBue dans l'Accord de La Haye de janvier 1930, à des actes faisant appa-sa volonté de détruire le Nouveau Plan.
'es Gouvernements créanciers ont le devoir de déclarer au Gouvernement
nid que, si un tel cas se produisait, compromettant dans ses fondementse poursuivie en commun, une situation nouvelle serait créée en vue dee lesdits Gouvernements créanciers doivent, dès maintenant, faire touteses que de droit.

'ependant, même dans cette hypothèse extrême, les Gouvernements créan-
dans l'intérêt de la paix générale, sont disposés, avant d'entreprendre
e action, à faire appel, pour la constatation et l'appréciation des faits,juridiction internationale d'une autorité incontestée. Là où les Puis-créancières qui s'estimeraient intéressées soumettraient donc à la Courente de Justice Internationale la question de savoir si le Gouvernement

a commis des actes faisant apparattre sa volonté de détruire le Nouveau

llmgne déclarerait dès maintenant que, dans le cas de décision affir-ela Cour, elle tient pour légitime que, en vue d'assurer l'exécution desOns de la Puissance débitrice telles qu'elles résultent du Nouveau Plan,Puissances créancières recouvrent leur pleine liberté d'action.

Gouvernements créanciers sont convaincus que jamais ne se produirathèeeen question. Ils sont assurés que le Gouvernement allemand
e tte conviction. Mais ils estiment que c'est pour eux une obligationet un devoir envers leurs Pays respectifs de formuler, pour le cas oùPothèse se présenterait, la déclaration qui précède.



The representatives of the German Government, on their Ride, make
following declaration:

The German Government takes note of the above declaration of the Cred
Governments whereby, even if the execution of the New Plan should give
to differences of opinion or difficulties in regard to the fulfilment of the ý
Plan, the procedures provided for in the Plan would be sufficient to res(
them.

The German Government take note accordingly that under the régim,
the New Plan the powers of the Creditor Powers will be determined in accordî
with the provisions of the Plan.

As regards the second part of the declaration and the hypothesis formuli
in this declaration, the German Government regrets that such an eventua.
which for its part it regards as impossible, should be contemplated.

Nevertheless, if one or more of the Creditor Powers refer to the Permnai
Court of International Justice the question whether acts orginating with
Gerrnan Government reveal its determination to destroy the New Plan,
German Government, in agreement with the Creditor Governments, ace
the proposal that the Permanent Court should decide .the question, and decl
that it acknowledges that it is legitimate, in the event of an affirmative deci
by the Court, that, in order to ensure the fulfilinent of the financial obligat
of the IJebtor Power resulting from the New Plan, the Creditor Power or PO'
should resumne their full liberty of action.

The Frenchi, German and English texts of the present Annex are eqt
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'I.

Les représentants du Gouvernement allemand, de leur côté, déclarent
lue suit:

Le Gouvernement allemand prend acte de la déclaration qui précède des
ivernements créanciers, aux termes de laquelle, dans le cas même où se
duiraient, à propos de l'exécution du Nouveau Plan, des divergences de vues
des difficultés, les procédures prévues dans le Plan suffiraient à les résoudre.

Il prend acte, en conséquence, de ce que, sous le régime du Nouveau Plan,
pouvoirs des Puissances créancières se détermineront d'après les dispositions
lit Plan.

En ce qui concerne la seconde partie de ladite déclaration et l'hypothèse
y est formulée, le Gouvernement allemand regrette que soit envisagée une

e éventualité qu'il tient quant à lui pour impossible.

Toutefois, si une ou plusieurs Puissances créancières saisissent la Cour
emanente de Justice Internationale de la question de savoir si des actes
anant du Gouvernement allemand font apparattre une volonté de détruire
Nouveau Plan, le Gouvernement allemand est d'accord avec les Gouvern-
lts créanciers pour accepter que la Cour Permanente statue et déclare tenir
Ur légitime, dans le cas de décision affirmative de la Cour, que, en vue d'assurer
Kécution des obligations financières de la Puissance débitrice telles qu'elles
Ultent du Nouveau Plan, là où les Puissances créancières recouvrent leur
ine liberté d'action.

Les textes français, anglais et allemand de la présente annexe feront égale-
t foi.

CUIRTIUS.
WIRTH.
SCHMIDT.
MOLDENHAUER.
HENRI JASPAR.
PAUL HYMANS.
E. FRANCQUI.
PHILIP SNOWDEN.
HENRI CHFRON.
LOUCHEUR.
A. MOSCONI.
A. PIRELLL
SUVICH.
ADATCI.
K. HIROTA.



ANNEX 11,

Mje.aures of Transition.

1. The transfer to the Bank for International Settlemients of the docun

belonginge to the Reparation Commission and the Organisations of the D)

Plan, will take place in so far only as may be deemed by the smiall Special

mittee referred to in Annex V of the Experts' Report of the 7th June,

(§ 166) to be strictly neeessary for the exercise of the functions of the

for In~terntional Settlements.

-2.-(i.) Germany's previous obligation, except in respect of the Ge

External Loan 1924, being entir 'ely replaced by the obligation laid down i

New Plan ' the German A, B and C bonds, thie bonds of the Deutsche IReichl

Gesllshat, the German Industrial bonds anid the bonds of tb. Ban

Deutsche Industrie Obligationen are finaUly cancelled and shll b. destroy

The nieasures to b. taloen for the destruction of the instr

ationed will bc settled hy the smail Special Oommittee.

L) As soon as the New Plan bas been put into force the account

al period referred to ini Annex 111, Article 1 (1)i and (2)

otocol of the 31st August, 1929, wi11 be closed. Sums in f

mny during that period in excess of the amounts due by her

period, whether under the fiftb annuity of the. Dawes

New Plan, and the. provisions of § Il of Annex 111 and § 1 o

e Hague Protocol, will be renbursd to Gerinany.

For the whole ofÇh period during wliieb the. Agent-Generali1
aymets as hd sch asurlus at bis disposai, interest will b.

,nyin o ar s te gent-General lias received interest by th(

eichsinarks of the sums at bis disposalI up to the. amount of that

ilbe deblted to errany in so far as, and for the. period durini
,ents ad by ber hiavebeen less than those which she would hia

ýw Plan hdbeen, put into force on thie lst September, 1929
1 Wo the. sums referred to ia the two following paragraphe; this
slculated at a rate eqiial to that of th~e average intereet prod
surplus to b. reimbursed to Germnany.

The sumn of six mi1lon reicbsmarks referred to la § 2 of AnnE

ue Protocol is to be deemed due by Gray on the. day on ýW
ýnr1for. Reaa n Payment-s reeeived fromi CGermany payi

the. amounts due under the New Plan sumoiient to cover tliat s

1h. sum of thirty million reièhimarlca referred Wo in § 1 of -A
KagUe? Ptoe.l is to b. deem.ed due by Germany as follow:-



ANNEXE Il.

Mesures de Transition.

Le transfert à la Banque des Règlements Internationaux des documents
Commission des Réparations et des organismes constitués par le Plan

ýs ne s'opèrera que dans la mesure qui sera jugée par le Comité spécial
int (dont il est question à l'Annexe V, § 166, du Rapport des Experts du
i 1929) strictement nécessaire à l'exercice des fonctions de la Banque des
ments Internationaux.

.- (i.) L'obligation antérieure de l'Allemagne étant complètement rem-
e par l'obligation prévue dans le Nouveau Plan sauf en ce qui concerne
runt extérieur allemand 1924, les obligations A.B.C. de l'Allemagne, les
itions de la Deutsche Reichsbahn-Gesellschaft, et les obligations indus-
,s allemandes ainsi que celles de la Bank fur Deutsche Industrie-Obli-
1en, sont définitivement annulées et seront détruites.
ii.) Les créances de l'Allemagne vis-à-vis de l'Autriche, de la Hongrie
la Bulgarie visées à l'Article 261 du Traité de Versailles, et les dettes de

Inagne visées aux Articles 213 du Traité de Saint-Germain, 196 du Traité
-ianon et 145 du Traité de Neuilly, sont définitivement annulées et les
et documents y afférents seront détruits.

iii.) Les mesures de destruction ci-dessus visées sont du ressort du Comité
restreint.

--(i.) Dès que le Nouveau Plan aura été mis à exécution, les comptes
Période de transition visée à l'Annexe III (Article 1 (1) et (2) ) du Protocole

Haye du 31 août 1929 seront clos. Les sommes que l'Allemagne aura
Ivement payées pendant cette période en excédent des montants qui

it dus par elle pendant la même période, soit au tire de la cinquième annuité
an Dawes, soit en application du Nouveau Plan et des dispositions du §
l'Annexe III et du § I de l'Annexe IV au Protocole de La Haye, lui seront
Oursées.

ii) Pour toute la durée pendant laquelle l'Agent Général des Paiements
disposé d'un tel excédent, des intérêts seront crédités à l'Allemagne dans la
e 'où l'Agent Général des Paiements aura .encaissé des intérêts par le

ýnent en Reichsmarks de disponibilités à concurrence dudit excédent;
ltérêts seront débités à l'Allemagne dans la mesure où et pour la durée
at laquelle les paiements effectués par elle ont été inférieurs à ceux qu'elle
effectués si le Nouveau Plan avait été mis en vigueur le 1er septembre
compte tenu des sommes visées aux deux alinéas suivants; ces intérêts

t calculés à un taux égal à celui de l'intérêt moyen produit par l'excédent
rembourser à l'Allemagne.
.) La somme de 6 millions de Reichsmarks visée au § 2 de l'Annexe III
ocole de La Haye est réputée due par l'Allemagne au jour auquel l'Agent

al des Paiements a reçu de l'Allemagne des versements suffisants en sus
<tants dus en application du Nouveau Plan, pour couvrir ladite somme.

La somme de 30 millions de Reichsmarks visée au § 1 de l'Annexe IV
ole de La Haye est réputée due par l'Allemagne aux échéances suivantes:

raillions R.M. le 20 septembre 1929
id. "t 20 octobre 1929
id. "i .20 novembre 1929
id. " 20 décembre 1929

de: 10 millions R.M. le 31 décembre.



(v.) The balance of the above interest acclount will be settled when
principal sum due to Germany is reimbursed in aýccordance with the comp
settiement of accounts to be approved by the Small Special Committee.

(vi.) This settiement of accounts is without prejudîce to the right of
German Government to recover any savings made on the amount of six mil
reichsmarks referred to in paragraph (iii) above by the Reparation Commisi
and the Organisations of the Dawes Plan whose expenses have hitherto 1:
covered by the Dawes Annuities. The amount of these economies, if i
will be notifled and paid to the German Government as soon as the Repara-
Commission is ini a position to do so.

ANNEX III.

Debt Certificale of the German Government.

1.

The German Government, by this present Certificate, undertakes a sol(
engagement subject to the stipulations of the New Plan as defined by Artie
of the Agreement of the Hague of January 1930, to pay to the Bank for ln
national Settlements as Trustee for the Creditor Powers, and not to any 01
agent nor by way of direct payment to any one of its creditors, and in conforD,
with the following provisions, the annuities set out in the following table 1
the sums required for the service of the German External Loan 1924 as provi
ini the General Bond dated October lOth, 1924. The annuities set out in
table shail be paid by equal monthly instalments on the 15th of each month
if the 15th is not a working day then on the working day next following.

Millions of
Reichsinarks.

Sept. 1, 1929-Mar. 31, 1930...........676-9
April 1, 1-030 "d 1931...........1641.6

di 1931 "c 1932...........1618-9
dé 1932 "4 1933...........1672-1
id 1933 id 1934...........1744-9
id 1934 11 1935. ........... 1807.5

1935 " 1936...........1833-5
« 1936 de 1937 ........... 1880-3
ci 1937 "9 1938...........1919.8
dé 1938 " 1939...........1938.1
4( 1939 " 1940...........1983.4
ci 1940 di 1941...........2096-1

id 1941 id 1942...........2114-6
id 1942 "4 1943...........2131-9
id 1943 id 1944...........2128-2



(v.) Le solde du compte d'intérêts ci-dessus décrit sera effectivement régléeme temps que le remboursement en principal à faire à l'Allemagne, suivant
'té de comptes global qui sera approuvé par le Comité spécial restreint.
(vi.) Ce règlement de compte ne porte pas préjudice au droit du Gouverne-
allemand de récupérer les économies qui auraient été réalisées sur le mon-de 6 millions de Reichsmarks visé à l'alinéa (iii) ci-dessus par la Com-ion des Réparations et par les organismes du Plan Dawes dont les frais ontýouverts jusqu'à présent par les annuités Dawes. La somme éventuelle-économisée sera notifiée et versée au Gouvernement allemand dès que lamission des Réparations sera en mesure de le faire.

ANNEXE III.

Certificat de Dette du Reich allemand.

Gouvernement allemand prend, par le présent Certificat, l'engagement
régi par les stipulations du Nouveau Plan, au sens de l'Article I de

l de La Haye de janvier 1930, d'acquitter entre les mains de la Banque
îlements Internationaux en sa qualité de mandataire (Trustee) des,es créancières, à l'exclusion de tout autre mandataire et de tout paie-
rect entre les mains de tels d'entre ses créanciers, et conformément aux
is qui suivent, les annuités figurant au tableau ci-dessous plus les sommes
pour le service de l'Emprunt extérieur allemand tel qu'il est prévu au

Ll Bond" en date du 10 octobre 1924. Les paiements afférents aux
; dudit tableau s'effectueront par versements mensuels égaux, opérés le[e chaque mois et, si le quinze n'est pas un jour ouvrable, le jour ouvrable

1929-31 mars 1930
1930 " 1931
1931 " 1932
1932 " 1933
1933 " 1934
1934 " 1935
1935 " 1936
1936 " 1937
1937 " 1938
1938 " 1939
1939 " 1940
1940 " 1941
1941 " 1942
1942 " 1943
1943 " 1944
1944 " 1945
1945 " 1946
1946 " 1947
1nAM i

Millions de
Reichsmarks.

676-9
1641-6
1618-9
1672.1
1744.9
1807-5
1833-5
1880-3
1919-8
1938-1
1983 -4
2096-1
2114.6
2131.9
2128-2
2141-4
2137-7
2133-4
2149-1
2143.9
2240.7
2283-1
2267-1
2270-1



April 1, 1953-Mar. 31, 1954
"1954 "c 1955 .

1955 " 1956
1956 "i 1957

"d 1957 "i 1958 .
" 1958 " 1959
" 1959 " 1960
" 1960 " 1961

1961 " 1962
1962 " 1963

" 1963 " 1964
1964 " 1965
1965 " '1966

" 1966 " 1967
" 1967 " 1968
" 1968 " 1969
" 1969 -" 1970
" 1970 " 1971
" 1971 "i 1972

1972 " 1973
1973 " 1974

" 1974 " 1975
" 1975 "' 1976
" 1976 " 1977
" 1977 "e 1978
" 1978 " 1979.
" 1979 " 1980
" 1980 "e 1981

1981 " 1982
1982 " 1983
1983 " 1984

" 1984 " 1985.
i 1985 " 1986.
i 1986 " 1987.

" 1987 " 1988.

Millions of
Reichsmarks.

. . . . . . 2277.2

. . . . . . 2288-5

. . . . . . 2283.7

. . . . . . 2278.1

. . . . . . 2285.7
.. 2317.7

. . . . . . 2294.5

. . . . . . 2304.4

. . . . . . 2322.2

. . . . . . 2314.1
. . 2326.5

. . . . . . 2326-0

. . . . . . 2352.7

. . . . . . 1566-9

. . . . . .. 1566.1

. . . . . . 1575-9

. . . . . . 1589.2

. . . . . . 1602.9
1612.1

the German External Loan, 1924, shall constituti
able during the respective Annuity years until sa
id the amount required for the service of the Lo;
,termined by the Trustees of said Loan shall be ad
in the foregoing table in determining the aggregi
ble thereunder. The annual amounits payable for i
be treated as payments on account of the non-p
pective annuities and shall be transferred when i
frustees for the German External Loan, 1924.

f the p
f the R



1" avril 1953-31 mars 1954.
" 1954 " 1955
" 1955 " 1956
" 1956 " 1957
" 1957 " 1958
" 1958 " 1959
" 1959 " 1960
" 1960 " 1961
" 1961 " 1962
" 1962 " 1963
" 1963 " 1964
" 1964 id 1965
" 1965 fi 1966
" 1966 C 1967
" 1967 " 1968
i 1968 " 1969
' 1969 " 1970
" 1970 4 1971
" 1971 i 1972
"d 1972 di 1973
4 1973 " 1974
c 1974 « 1975
« 1975 ci 1976
i 1976 1977

'< 1978 ci 1979

c 1980 « 1981
" 1981 " 1982
id 1982 " 1983
"i 1983 "d 1984.
"' 1984 " 1985.
" 1985 " 1986
"i 1986 " 1987
"' 1987 " 1988.

Millions de
Reichsmarks.

. . . . . . . 2277-2

. . . . . . . 2288-5

. . . . . . . 2283.7

. . . . . . . 2278.1

. . . . . . . 2285-7

. . . . . . . 2317.7

. . . . . . . 2294-5

. . . . . . . 2304-4

. . . . . . . 2322.2

. . . . . . . 2314.1
. .. .. . 2326-5

. .2326.0
. .. . . . 2352-7
. .. . . . 1566-9
. .. . . . 1566.1
. .. . . . 1575.9
. .. . . . 1589-2
. .. . . . 1602.9
. .. . . . 1613-1
. .. . . . 1621.5

. .. . . . 1624.9

. .. . . . 1627.6

. .. . . . 1634.2

. .. . . . 1637-9

. .. . . . 1644-6

. .. . . . 1654-7

. .. . . . 1659-6

. .. . . . 1670-5

. .. . . . 1687-6

. .. .. . 1691-8

. .. . . . 1703-3~

. .. . . . 925-1

. ........ 897-8

allemand de 1924 constituera une nart des

torai ue enaque annuite aue. Les sommes annuellement payau
rvice de l'emprunt seront considérées comme des paiements faits

la part non différable des annuités correspondantes et seront tra
qu'elles auront été reçues, au crédit des Trustees pour l'empri



3. The Bank. may notify to the German Goverument an~d the Reichst
simuitaneously one month at least in advance of the payment dates the Ba

preferences with respect to.the currencies in which payment ie to be made.
case these preferences are not coinplied with, the Government of the Reich

make payment of such.parts of the German annuities as do not relate to

service of the German External Loan, 1924, in the currencies of the Orec

countries whose nationais were members of the Commîttee of Experts of 1

divided as nearly as possible in proportion to their respective shares, it bi

however, understood that paymnents in currencies other than the reichsJ

wbich are not on a gold or gold exchange standard shall be made only witb
consent of the Bank.

4. The Bank for International Settlements shall give its receîpt to the

man Government for ail sunis which it pays or causes to be paid under

Certificate. The receipt shall make note of the currencies received, but c

shall be given to, the German Government in the reichsmark equivalent of 1
currencies.

The Bank's receipt'giving credit in reichsmarks for paymnents made t(

Bank for International Settlements by the German Government or on its b

for the execution of the Ne* Plan, shail during the normai operation of the

Plan constitute a complete and sufficint discharge of the obligations of the

man Government with respect to such paymients.
Should, however, transfer postponement be in whoie or -partial effect

Bank's receipt giving credit in reichsmarks shall constitute a comipiete and

cient discliarge of the obligations of the German Government with respe

ail payments into the Annuity Trust Account made in foreign exchangE
with respect to suchi portions of the payments made in reich9marks as il

opinion of the Bank provide current funde for deliveries, in kind or ser

As to the remainder, the receipt of the Bank shail be in the nature of a tCiXiP
acknowledgment only.

5. The German Goverument undertakes that the reichsmark siall
and retain its convertibility into gold or devisen as contemplated in Secti

of the Reichsbank Law of thxe 3Oth August, 1924, and that in ail circumest
for the general purposes of the New Plan the reichsmnark shalh have and

retain a mint parity of 1/2790 kilogramme of fine gold as defined in the Ge

Coinage Law of the 30th August, 1924.
Sums paid in currencie8 other than reichsmarks into the AnixuitY.

Account shall be calculated in ternis of reichsmarks subject to the provis'
the last preceding paragrapli at the average of the mniddle rates (Mite
prevailing on the Berlin Bourse during the fifteen days preceding the ci"
payment.

MI.

1. To this Certificate are attached coupons representing each the'
of one annuity payable, after deduction of the amounts required for the 0
of the. German External Loan, 1924; each coupon is divided into tVOP



3. La Banque des Règlements Internationaux pourra faire connaltre au
vernement allemand, en même temps qu'à la Reichsbank, au moins un mois
it l'échéance des sommes dues, ses préférences relativement aux monnaies
lie désire voir porter à son compte. Si ces préférences ne sont pas obser-
, le Gouvernement allemand pourra opérer les paiements de telles parts des
iités allemandes qui ne sonlt pas destinées au service de l'Emprunt extérieur
nand de 1924 dans les monnaies des pays créanciers dont les ressortissants
été membres du Comité d'Experts de 1929 et dans une proportion aussi voi-
que possible de la part revenant à chacun d'eux, étant toutefois entendu
les paiements en monnaies autres que le Reichsmark qui ne sont pas sur la
de l'étalon d'or ou de change-or, ne seront effectués qu'avec l'assentiment

à Banque des Règlements Internationaux.

4. La Banque des Règlements Internationaux donnera décharge au Gou-
iement allemand de toutes les sommes dont il effectuera ou provoquera le

unent en vertu de ce certificat. Le reçu notera les monnaies reçues, mais le
[vernement allemand sera crédité de l'équivalent de ces monnaies en
chsmarks.
En période de fonctionnement normal du Nouveau Plan, la quittance
lant crédit en Reichsmarks pour les paiements effectués au Compte de la
1que des Règlements Internationaux par le Gouvernement allemand ou au
I du Gouvernement allemand pour l'exécution du Nouveau Plan constituera
décharge complète et suffisante des obligations du Gouvernement allemand

qui concerne ces paiements.
i la suspension des transferts a lieu, en totalité ou en partie, la quittance

ant crédit en Reichsmarks constituera une décharge complète et suffisante
oligations du Gouvernement allemand, en ce qui concerne tous les paiements

rnpte de Trust des Annuités effectués en monnaies autres que le Reichs-
et en ce qui concerne la fraction des paiements effectués en Reichsmarks

de l'avis de la Banque, sont utilisés comme fonds courants pour les livrai-
prestations en nature. En ce qui concerne le solde, la quittance a seule-

le caractère d'une reconnaissance temporaire.

5 Le Gouvernement allemand prend l'engagement que le Reichsmark
et conservera sa convertibilité en or ou en devises, comme il est prévu

le 31 de la loi sur la Banque du 30 août 1924 et que, dans toutes circons-
aux fins générales du Nouveau Plan, il aura et conservera une parité

aire de 112790 kilogramme d'or fin suivant la définition des monnaies
ues dans la loi du 30 août 1924 sur la frappe des monnaies.

sommes versées en monnaies autres que le Reichsmark au'compte de
annuités seront calculées en Reichsmarks sous réserve des dispositions

6a précédent, à la moyenne des cours moyens (Mittelkurs) en vigueur à
de Berlin pendant la période de quinze jours précédant là date du paie-

III.

Au présent certificat sont attachés des coupons représentant chacun la
d'une annuité à payer, déduction faite des sommes requises pour le
de l'emprunt extérieur allemand 1924. Chaque coupon est divisé en

ies: la Partie A représente la fraction de l'annuité mobilisable et non
, la Partie B, la fraction différable de chaque annuité. Chacune de

1. na it nîrnrtn A'tinniiit inuit d droits absolument égzaux, sauf en



ing a priority of any kind te any tranche or to any claim. It will distribi

neys relating to the non-mobilisable portions of the annuity coupons ai

the creditor Governments, the transfer of these moneys taking place onI

the transfer of the moneys relating to the mobilised or mobilisable por

the annuity coupon. IV.
1 The service of interest and amortisation cif the mobilisable or m<(

rtions of the annuity coupons shall be paid to the Bank i currencie

than the reichsmark by the German Reich without any reservation, i.e.

own responsibility. The financial service of these mobilisable or m'i

portions of the annuities shall constitute a final and unconditional interr

obligation in the ordinary financial sense of the word.

2. Furthermore, upon the request of the Bank for International

ments, acting as trustee of the Creditor Powers, if and in so far as th

considers such a course opportune, Germany undertakes to substitute fol

of tbe coupons issuable bonds bearing its naine, representing, on 
conditions as this Certificate and the said coupons, an obligation of th<

The amount and form of these bonds and the specifications of the curi

which they shal be issued shall be fixed by the Bank.

3. If any one or more of the Creditor States should intend to utilise

issues of German bonds in connection with operations for the convE

national debt, such bonds shall be quoted only on their market of isSui

4. If and in so far as Germany shall redeem reparation loans (gE
conversion loans) which can be redeemed before their due date acco
the issue conditions, the part of the anniuity destined for the service o
so redeemed will accrue to Germany. It is understood that the Banl
far as possible, make every effort to secure that loans will not be issued
granting to Germany an appropriate right of anticipated redemption-

5. Germany shall have the right to redeem all or any part of th(

mobilised annuities (Parts A and B of the coupons) on a basis of 51
discount.

V.

1. The payment of the non-mobilisable portion of the annuitY
shall be made to the Bank for International Settlements by the Germa
ment in the samne conditions as that of the mobilised or mobilisable f

nartinn of the



ne tranche ou aucune créance. Elle répartira les fonds afférents aux
Dn mobilisables des coupons d'annuité entre les Etats créanciers, le trans-
ces fonds ne devant avoir lieu qu'après le transfert des fonds afférents
t mobilisées ou mobilisables des coupons d'annuité.

IV.
Les sommes correspondant au service de l'intérêt et à l'amortissement
etions mobilisables ou mobilisées des coupons d'annuité devront être
à la Banque en monnaies autres que le Reichsmark par le Gouvernement
i sans aucune réserve, c'est-à-dire sous sa seule responsabilité: le service

r de ces fractions mobilisables ou mobilisées des annuités constituera
igation internationale définitive, absolue et inconditionnelle, au sens

r ordinaire du mot.
Le Gouvernement allemand s'engage, en outre, à substituer aux coupons
A), à la requête de la Banque des Règlements Internationaux agissant
mandataire des Puissances créancières et dans la mesure que cette
jugera opportune, des titres libellée à son nom, représentant, dans les

Conditions que le présent certificat et les coupons mentionnés, un engage-
U Reich. Le montant et la forme des titres et la spécification de la ou
niaies en laquelle ou lesquelles ils devront être émis seront fixés par la

LU cas où ces titres seraient destinés, par un ou plusieurs des Etatses, à des émissions intérieures d'obligations allemandes liées à des opé-
de conversion de leurs dettes nationales, ils ne pourront être cotés que
rarché de la Puissance créancière émettrice.
ans la mesure où des emprunts au titre des Réparations (de caractère

Ou de conversion) étant susceptibles de remboursement anticipé d'après
tions posées lors de leur émission, l'Allemagne en aura effectué le rachat,
de l'annuité destinée au service dle l'emprunt ainsi racheté reviendra
Allemagne. Il est entendu que la Banque s'efforcera, dans toute la
d possible, que les emprunts ne soient pas émis sans qu'il soit accordé
agne un droit approprié de rachat anticipé.
Allemagne aura le droit de racheter en totalité ou en partie les annuitéset B des coupons) non encore mobilisées, sur la base d'un taux d'es-
e 5 et demi pour cent.

V.
Paiement de la fraction différable d'annuité sera fait à la Banque
ents Internationaux par le Gouvernement allemand dans les mêmes
que celui de la fraction mobilisée ou mobilisable des coupons

1a6nmoinsý
titres correspondant à la fraction non mobilisable des coupons
annuité ne pourront être créés qu'avec le consentement du Gouver-

nouvernement allemand pourra faire usage, en ce qui concerne ladite
on non mobilisable, du droit de suspendre les transferts ou les

nts dans les conditions suivantes:
donnant un préavis d'au moins 90 jours, le Gouvernement allemand
4 de suspendre, pour une période de deux années au maximum àdate den échéances de versements, la totalité ou une partie desla fraction différable de l'annuité. La suspension des transferts

ne devra se porter sur l'annuité conditionnelle qu'à partir de la
9UsPenion des transferts entrera en vigueur.



4. 1f, during any allnuity year, the Gerinan Goenen hh vlof tis owe, the transfers falling due during any second year canno ep 5~poned for more than one year from thei repctv duPdtsunes nthe ranfer du duingthefirst year shali have been effected in full inl WW ýcase the transfers due during sucli second year may be Postponed twohi 
epctv u 

yer other rspctie de ates; and the transfers due durîng any third year cafld110be postponed at ail until the transfers due durinig the first year have been effe e
5. At any time when PostPoneznent of transfer is in effect bu t not UDt"one year after it has become effective, the German Government shall havetiriglit to Postpone Paymnent for one year of 50 per cent. of any sum the tralntedof which shail then be susceptible of Postponemnent under the conditions s tte

above. This percentage mnay be increased upon the recommendation of tert
Advisory Cormîttee provided for in part 8 (e) of the Report of the Expoeof 1929.

6. Any sum in reichsmarks tetasrofhchipspned $hall be de,posited to the account of the Bank for International Settlements at the IO~
bank for oventual release of balances flot absorbed by deliveries in kind, agantepayments in foreign durrencies hy the German Goverument. At ail time' tbemployment, whether for investment or for deliveries ini kind, of reîchs5'rks0 deposjted shall be subject to agreement between the Peîchsbank and the 131for International Settlements.

7. In settling the way in whieh these sums are to ho employed accOuPIS'hall be taken of the possibility of establishing special programmes in '
forIfity with the procedure, Provision for whîch is made in Appendix I to APPOIl to The Hlague Protocol of the 3 1st Augugt, 1929.8. Interest at the rate of 1 per cent. per annum above the prevailing Reice'
bank discount rate, Or 54 Per cent., wbichever is lower, shall ho paid half-Yearl
by the German Governnment on the daily amount of the sumns the transfeT Oe
payment of which lias been Postponed and which have flot been invested orntÎF
ed for deiveries in kind., This interest shall be treated in ail respects sin'lrlto the principal sum upon which it accrues, and the return upon that POoi
of the funds actually invested shall ho for the account of the Creditor PoweIs-9. At thie end of any period ixn respect of whjch a total or partial PO 5nt,~
ment of transfer or payme,,t lias been declared for any mojit'ily insta1$()
the instalmnent or part thereof the transfer or payment of whjch lias becf,l
Postponed shahl become inmediately payable to the B3ank for Interflatio,
Settlements in force currencies, witli the exception of any amounts of WICl
the Creditor Powers have already had tlie benefit in some other form in1Pljre
suance of the New Plan. This clause modifies in not ytefucinSpecia Advisory Committee0 provided for in the New Plan.10. In the event of any declaration Of Postponement made by GernalYr
at any other time when the German Governmient declares to the Credtof
Governmnents and to the Bank for International Settlements, that it lias c b
the conclusion in good faith that Goraysecag ndeOoi ienaso sl he anteted ban fo tar in part Or in full of the postponable pOr Î0of he nnutîe, te Bnk orInternational Settlements shaîl convene the Spedi
Advisory Comnittee Mentioned in Chapter 8 (,e) of the Experts' Plan of t7th June, 1929.



Si, au cours d'une année quelconque, le Gouvernement allemand utilise
ivoir qui lui est ainsi conféré, les transferts venant à échéance au cours de
seconde année, ne pourront pas être suspendus pour plus d'une année à
de la date où ils auraient dû respectivement avoir lieu, à moins que les

ferts arrivant à échéance au cours de la première année n'aient été effectués
ralement, auquel cas les transferts venant à échéance pendant cette seconde

pourront être suspendus pour deux années à partir de la date où ils auraient

ýspectivement avoir lieu. Les transferts venant à échéance au cours de
troisième année ne pourront nullement être suspendus avant que les trans-
arrivant à échéance au cours de la première année n'aient été effectués
talité.
5. Pendant tout le temps de la suspension des transferts, mais pas avant
innée à partir de son entrée en vigueur, le Gouvernement allemand aura
oit de suspendre, pour une année, le paiement de 50 pour cent de toutes
les dont le transfert sera alors sucseptible de suspension dans les conditions
ssus prévues. Ce pourcentage pourra être augmenté sur la recommanda-
du Comité Consultatif institué conformément au Chapitre VIII (e) du
des Experts de 1929.

5. Toute somme en Reichsmarks dont le transfert est suspendu devra être
sée à la Reichsbank au compte de la Banque des Règlements Internationaux
libération ultérieure contre transfert en monnaies étrangères, par le Gou-
Uent allemand, des sommes non absorbées par les livraisons en nature.

out temps, l'utilisation des Reichsmarks ainsi déposés, soit en vue de place-

s, soit sous forme de livraisons en nature, devra être subordonnée à un
rd entre la Reichsbank et la Banque des Règlements Internationaux.

7, Dans la détermination de la façon d'utiliser ces sommes, il sera tenu
ýte de la possibilité d'établir des programmes spéciaux conformément à la
édure prévue à l'Appendice I de l'Annexe II du Protocole de La Haye du
Oüt 1929.

Un intérêt dont le taux sera supérieur de 1 pour cent au taux d'escompte
Reichsbank en vigueur ou bien un intérêt au taux de 5½ pour cent et,

tous les cas, le moins élevé des deux, devra être versé chaque semestre par le
iernement allemand sur le montant quotidien des sommes dont le transfert
ý paiement aura été différé et qui n'auront pas été placées ou utilisées pour
ivraisons en nature. L'intérêt en question sera traité à tous pomts de vue
'e façon semblable à la somme en capital qu'il rémunère. Le produit de la

4i des fonds qui auront été placés reviendra au compte des Gouvernements
heiers.

.A l'expiration de toute période à l'égard de laquelle une suspension totale
rtielle de transfert ou de paiement a été déclarée pour tout paiement men-

le paiement ou la partie de ce paiement dont le transfert ou l'exécution
t été ainsi suspendus deviendra immédiatement payable à la Banque des

éeents Internationaux en devises étrangères, à l'exception de toutes sommes
les Puissances créancières auront déjà bénéficié sous une autre forme,
rnément au nouveau Plan. Cette clause ne modifie en rien les fonctions

ité Consultatif spécial, telles qu'elles sont prévues dans le Nouveau. Plan.

. Au cas d'une déclaration de suspension par l'Allemagne ou à tout mo-
t le Gouvernement allemand aura déclaré aux Gouvernements créanciers

1 Banque des Règlements Internationaux qu'en bonne foi il est arrivé à
elusion que le change et la vie économique de l'Allemagne seraient sérieuse-

s en danger par le transfert pour tout ou partie, de la part différable
uités, la Banque des Règlements Internationaux convoquera le Comité

tif spécial prévu au Chapitre VIII (e) du Plan des Experts du 7 juin



Th~e Special Advisory Committee shall fortliwith consider the situatic
all its aspects, as provided in the Plan, and shail indicate for consideratio.
the Governments and the B3ank what, in their opinion, are the~ measures
should be taken in regard to the application of the Plan. hIn applicatic
Article 124 of the Report of the Experts of the lth June, 1929, any recomme
tion of the Committee affecting the rights of the Creditor Governments
not bind the Creditor Governents unless it is aecepted and confirmed b3
Creditor Governments who participated In the decision of September J
,1.928, to set up the Committee of Experts. Similarly, any recommendt
affecting the riglits of the German Government shafl flot bind the Gei
Governme.nt unless it is accepted and confirmed by that Government.

VI.

The German Government undertakes during the 'period up to 1i
31st, 1966, to maintain at the Bank for International Settlements a 11o1 -int
bearing deposit equivalent to 50 per cent. of the average deposit 'remainil
the Annuity Trust Account, but not exceeding 100 million reichsmarks.

The Banks shall to this end certif y to the German Government and t(

Creditor Governinents every month thie average of the balance at the cie
,each working day left by the Creditor Governments on deposit without lut
duging that month, in respect of the sums arising fromn the German payn

under the Dawes Plan or under the New Plan up to the time when they are d
out hy the Creditor Governments.

The first deposit will be paid by the Gerinan Government to the
fifteen days after the putting mnto execution of the New Plan, the amotr
the deposit being calculated un the average of the daily balances ahove,
tioned left witli the Agent-General for Reparation Payments or the Bank d

the mnth ending two working days prior to the date of deposit, excluding
returnable to the German Government under Annex 111 of the Hlague PrO
of August 3lst, 1929.

Te depost shail be maintained at the amount so calculated durini
month. At the end of this period the deposit will be adjusted by a furtlh

posit or b>- the withdrawal of part of the exlsting deposit, on the basis C
aeae of the daily balances referred to above during the month endiiý

wokn gdays before the date of the adjustment.
A simnilai, adjustment will take place at the end of the second month,

tedate of the first deposit.
At the end of the third xnonth, and thereafter, at intervals of three In

the dkpçslt shall be adjusted on the basis of the average of the dailyba
reerdto above <turing the three months ending two workiug days befGI

daeof. ech such adjustment. The interva1s referred Wo lu thispai
may he changed by agreement between the Oovernments concerne i
concurrence of the Bank< for International Settlements.



s Comité Consultatif spécial examinera sur-le-champ la situation sous
,s aspects comme le prévoit le Plan et soumettra à l'examen des Gouverne-
et de la Banque les mesures qui, à son avis, devront être prises eu égard
cution du Plan.
n exécution de l'art. 124 du Rapport des Experts du 7 juin 1929, toute
mandation du Comité pouvant affecter les droits des Gouvernements
iers ne liera pas ces Gouvernements à moins qu'elle ne soit acceptée et
née par les Gouvernements créanciers ayant participé à la décision du
tembre 1928 portant création du Comité des Experts. De même, toute
mandation pouvant affecter, les droits du Gouvernement allemand ne
as ce Gouvernement à moins qu'elle ne soit acceptée et confirmée par lui.

VI.

e Gouvernement allemand s'engage à maintenir à la Banque pendant la
e s'écoulant jusqu'au 31 mars 1966 un dépôt sans intérêt, équivalent à
tr cent du dépôt moyen restant au compte de Trust des annuités, mais ne
ant pas 100 millions de Reichsmarks.
cet effet, la Banque des Règlements Internationaux certifiera chaque mois

uvernement allemand et aux Gouvernements créanciers la moyenne des
laissés à la fin de chaque jour ouvrable par les Gouvernements créanciers
)Ôt sans intérêt durant ce mois, et provenant des paiements allemands
ý régime du Plan Dawes ou sous le régime du Nouveau Plan jusqu'à la
.e leur retrait par les Gouvernements créanciers.
e premier dépôt sera versé par le Gouvernement allemand à la Banque

jours après la mise à exécution du Nouveau Plan, le montant de ce
étant calculé sur la moyenne des soldes journaliers mentionnés ci-dessus
chez l'Agent Général des Paiements de Réparations ou chez la Banque

lit le mois se terminant deux jours ouvrables avant la date du dépôt, à
Sion des sommes restituables au Gouvernement allemand en vertu de
mXe III au Protocole de La Haye du 31 août 1929.
e dépôt sera maintenu au montant ainsi calculé pendant un mois. À la
cette période, le dépôt sera ajusté par un dépôt supplémentaire ou par le
d'une partie du dépôt existant, sur la base de la moyenne des soldes

hiers mentionnés ci-dessus pendant le mois se terminant deux jours ou-
avant la date de l'ajustement.

n ajustement semblable aura lieu à la fin du second mois à partir de la
lu premier dépôt.
la fin du troisième mois et ultérieurement, à intervalles de trois mois, le
Sera ajusté sur la base de la moyenne des soldes journaliers mentionnés

3us durant les trois mois se terminant deux jours ouvrables avant la date
Icun de ces ajustements. Les périodes visées au présent alinéa pourront
1odifiées par accord entre les Gouvernements intéressés et avec l'assenti-
de la Banque des Règlements Internationaux.

VIl.

titre de garantie collatérale, le Gouvernement allemand, sans préjudice
e0sponsabilité générale pour le paiement des annuités et de sa liberté

e d'effectuer ces paiements sur ses revenus généraux comme sans préjudice
1anties affectées au service de l'Emprunt extérieur allemand 1924 affecte
4 stipulations de l'Annexe correspondante de l'Accord de La Haye de
1 1930, le produit des droits de douane, des impôts sur le tabac, la bière

ool (Administration du Monopole) au service du présent Certificat, y
le service de toutes obligations qui pourraient être émises dans les

one prévues par le Nouveau Plan.



The proceeds of the annual direct tax of 660 million reichsmarks pa
by the German Railway Company are a180 assigned as a collateral guar
to the service of the annuities. The amounts of the obligation of the Ge
Railway Company will be paid in accordance with the Certificate of Dc
that Company on the first day of each month, and if the full amount of thi
vious monthly payment due by the German Government has been paic
amounts so paid by the German Railway Company will be transferred, i
diately on their receipt, to the German Government.

VIII.

The obligation of the German Government in relation to the ann
for which this Certificate provides shail not be deemed to have been fu
until ail sums, the transfer or payment of which may from time to time
been suspended, have been either in fact completely transferred to the Bal
International Settlements in the shape of approved currency other tha
reichsmark or employed for deliveries in kind.

lx.

At the end of each annuity period, when the Bank for International
ments has received from the German Government the amounts due unde
present Certi-ficate, the Bank will return to the Government the coupon
sponding Wo the payments of that annuity period. The Certificate itsel
b. delivered when ail the coupons have been paid.

X.

The foregoing provisions shall not be deemed to affect the provisi<
the New Plan, which are not dealt with in this certificate.

Ânnuiti, Coupon (not including the service of the German External
Loan, 1924).

Part A. Part B.

The German Rteich will pay to the The German Reich will pay
Creditor Powers at the. Bank for In- Creditor Powers at the B3ank f,
ternational Settlemnents on account of ternational Settlements on accol
the non-postponable pairt of the An- the postponable part of the AI
nuity for the period from the. for the- period from the
19 , to the y 19 , the 19 , to the ' 19
sum of 612,000,000 reichsmarks. sum of reichmark

The. relative provisions of the Certi- The. relative provisions of the
ficate apply to the present coupon. ficate apply to the present coupOl

A note of the payment of each in- A note of the payment of ea
stalment will be endorsed on the present stalment will b. endorsed (>2

coupon. When the. full amount of the present coupon. When the full a.]
ab>ove sum has been paid thi8 coupon of the above sum las been pal
will b. returned to the German Govern- coupon will be returned to the 0

rwaltu:



e produit de la taxe annuelle directe de 660 millions de Reichsmarks
le par la Compagnie des Chemins de fer allemands est également affecté
: de garantie collarérale au service des annuités. Le montant de l'obliga-
e la Compagnie des Chemins de fer allemands sera payé, conformément au
icat de dette émanant de cette Compagnie, le premier jour de chaque mois.
s où le montant intégral de la mensualité précédente due par le Gouver-
kt allemand aurait été payé, les sommes ainsi versées par la Compagnie des
ins de fer allemands seront, dès réception, immédiatement transférées au
,rnement allemand.

VIII.

,engagement du Gouvernement allemand relatif aux annuités qu'envisage
rtificat ne sera pas considéré comme exécuté avant que toutes les sommes
le transfert ou le paiement peut être suspendu de temps à autre n'aient
Dit intégralement transférées en fait à la Banque des Règlements Inter-
laùx sous forme de monnaies approuvées autres que le Reichsmark soit
es pour des livraisons en nature.

Ix.
la fin de chaque période d'annuité et quand la Banque des Règlements

lationaux aura reçu du Gouvernement allemand les sommes dues en
du présent Certificat, elle lui remettra le coupon correspondant aux paie-
i de ladite période d'annuité. Le Certificat sera remis lorsque tous les
Ins auront été payés.

X.
,s dispositions qui précèdent ne sauraient être considérées comme portant
ýte aux stipulations du Nouveau Plan qui ne sont pas traitées au présent

Coupon d'Annuité (ne comprenant pas le service de l'Emprunt extérieur
allemand 1924).

Partie A.

îouvernement allemand payera
issances créancières, entre les

de la Banque des Règlements
ttionaux, à titre de partie non
>le de l'Annuité, pour la période

19 au
19 la somme de

).000 de Reichsmarks.

Présent coupon s'appliquent les
tions correspondantes qui figu-
1 Certificat.

Paiements successifs seront notés
verso du présent coupon. Après
nt intégral de la somme ci-
le présent coupon sera rendu au

rZement allemand.

in, le 1930.

Partie B.

Le Gouvernement allemand payera
aux Puissances créancières, entre les
mains de la Banque des Règlements
Internationaux, à titre de partie diffé-
rable de l'Annuité, pour la période
du 19 au

19 la somme de
Reichsmarks.

Au présent coupon s'appliquent les
dispositions correspondantes qui figu-
rent au Certificat.

Les paiements successifs seront notés
sur le verso du présent coupon. Après
paiement intégral de la somme ci-
dessus, le présent coupon sera rendu au
Gouvernement allemand.

Berlin, le 1930.

Reichsschuldenverwaltung.



ANNEX IV.
Certifleate of the Germtan Railway Company.

By the present Certificate, the undersigned conflrm that the Gi
Railway Company lias to pay, as contribution to the annuity for repa
purposes to be paid by the Reich, a Reich tax amounting to 660 million i
marks per annum.

This tax wil fall due in equal monthly instalments of 55 million reichs:
after the end of each month on the first day of thue following month, and-
the first'day happens to be a Sunday or holiday-on the follo'wing workîi
Lt shall bc paid direct into the account of the Bank for International Settle
at the Reichsbank. The payments begin to fall due on the Ist October,
anid end on the lst April, 1966. Payments on the due dates must be ef
before 9 o'elock in the mornuing.

The tax is to be paid in accordane with the conditions, privilege
guaranitees fixed by the Railway Law of
and, in particular, in conformity with the following proviios:-

The Tax shail lie paid out of the operating receipts of the Company
recourse, if necessary, to ail reserves. Lt shail rank after the expenditu
personnel and on the sanie footing witb. expenditure on material and consu:

strs.I sha1I enjoy priority over any other tax now levied on the Rb
Copaniy, or which ma~y be levied ini the future, and shail rank prior t,
oer charge, Iy way of mortgage or otherwise, on the Compay.

Ini conformity with paragrapli 1 of Article 5 of the Law of
the undertaldng assumed by the Company to pay the repai

tax for the year 1965 and until the 31st Mardi, 1966, will be transferred t
oranstion to lie created to admnister tie railways of theç Reich ini cox1f9

wit Aricle 92 of the Reich Constituion, the abova provisions bei>ng a]
mtatis mut2andis.

ANNEX V.

Provisions to, be inserted or maintained in the German Bank Law.

ARTICLE 1.

Remins unchanged.

ARTICLE 3.
Remans uchaned in, çonnection wi41' Article ~5 of the Coing

1924).
ARTICLE 6.

The ankshll >e admnitered bjthe 2Managn Board of the Rei1d
(Rechsandirektorium), whichi conit of aPeieta himnAl

reqire nuberof mebes.I particlr, the Managhn Board hl
thea currency, disount anud crèdit poYIicyr of the B3ank.

The resden andthememersmust b. German nationals.



ANNEXE IV.

Certificat de la Compagnie des Cheëmins de fer allemands.
Nous soussignés attestons par le présent certificat que la Compagnie des

emins de fer allemands versera, à titre de contribution aux annuités de répa-
ions à payer par le Reich, une taxe du Reich se montant à 660 millions de
ichsmarks par an.

Cette taxe viendra à échéance à raison de mensualités égales à 55 millions de
ichsmarks après expiration de chaque mois le premier jour du mois suivant, et,
cas où le premier jour du mois est un dimanche ou un jour férié, le jour ou-ible suivant; elle sera payée directement au compte de la Banque des Règle-nts Internationaux à la Reichsbank; le premier versement viendra à échéance1'e Octobre 1929 et le dernier le 1 Avril 1966. Les paiements aux jours

is pour les échéances seront effectués avant neuf heures du matin.
Cette taxe sera versée suivant les' conditions, privilèges et garanties qui

t fixés par la loi des Chemins de fer du
notamment conformément aux dispositions suivantes:

La taxe sera prélevée sur les recettes de l'exploitation de la Compagnie
besoin en ayant recours à toutes les réserves. Elle prendra rang après les>enses de personnel et sera placée sur le même pied que les dépenses pour le
tériel et les matières de consommation. Elle jouira d'une priorité par rapport
ous les autres impôts actuellement prélevés sur la Compagnie des Chemins
fer ou susceptibles de l'être dans l'avenir; elle aura également priorité sur
te autre charge hypothécaire ou non hypothécaire grevant la Compagnie.

Conformément aux prescriptions de la loi du
agraphe 5, l'obligation incombant à la Compagnie de verser la taxe pour
[ée 1965 et jusqu'au 31 Mars 1966 sera transférée, les dispositions ci-dessus
rt appliquées, à l'entreprise qui sera chargée alors de la gestion des cheminsfer du Reich, conformément à l'article 92 de la Constitution du Reich.

ANNEXE V.

ispositions d insérer ou à maintenir dans la Loi allemande sur la Banque.

Reste sans changement.

Reste sans changement.

§ 3.
Reste sans changement (conjointement avec le § 5 de la Loi sur la frappe
onnaies du 30 août 1924).

§ 6.
La Banque est administrée par le Directoire de la Reichsbank, composéPrésident et du nombre requis de membres. Le Directoire de la Reichs-
détermine en particulier la politique de la Banque en matière de monnaie,

compte et de crédit.
L Président et les membres doivent être de nationalité allemande.



The President shall be elected by the General Council after the latter haf
heard the Managing Board of the Reiehsbank. Such election requires a majority
of 7 vote and the confirmation of the President of the Reich, wlio signs the deed
of appointment. By the delivery of the deed the President elected is duly
appointed.

The members of the Managing Board shail be appointed by the Presidenxt
after approval by the Ge.neral Couneil. The saine majority is required for
8uch approval as for the election of the President. The appointment require,
confirmation by the President of the Reich. The members are duly appointed
by delivery of the deed of appointinent. The appointinent shail be for a teri 01
twelve years, subjeet always to the condition that, on attaining the age of 6,'
years, a member shail cease to hold office.

The teri of the first-appointed members of the Managinig Board shall hi
as follows: With the exception of the President they shail be divided into
groups, of which the two first must bc equal in number and the third group ma3
be equal in nuimber or less, but Wi auy case shail be as near as possible in nupibel
Wo the first group. The first group shail contain the inembers youngest il
years, and the third group the oldest, the second group containing the remainli11
members. The members of the first group shall be elected for 12 years, th(
members of the second group shall be elected for 8 years and the members 0~
the thiird group shall be elected for 4 years. The saine age li2nit of, 65 year
shall apply ln every case.

The term. of oice of the President is four years. The Jresident and th,
members are eligible for re-election.

The election of a new candidate shall not take place tunless thie candidate 1
approved by the Managing Board. The approval shall be considered as refuse,'
if two-thrds of the members have voted against the new candidate.

Onimportant grounds the Preaident o~r a~ meiber of the Mana>ging Boa
cnbe dismissed a<t any time without prejudice Wo their contractual riht

Dismissal of the 1'resident on important grounds can be voted by the Gener2
Council with the saine xnajority as provided for in paragraph 4 above, and i

the case of a member of the Managing Board it eau bo voted likewise by th
General Couneil with the same majority, but not without the President's conseD1

The dismissal of the President or of a member of the Managing Board requi-rÊ
confirmation by the President of the Reich.

ARTICLE 9 (first paragraph).

Remains unchanged.

ARTICLE 10.
Remains unchanged.

ARTICLE 12.

1.nu every year a report as to administration shallibe presented to the Gener

,tzung' and any



Le Conseil général élira le Président après avoir entendu le Directoire de la
,ichsbank. Une majorité de sept voix sera requise. L'élection devra être
actionnée par le Président du Reich. Celui-ci signera l'acte de nomination.
r la remise de ces documents, le Président élu est régulièrement investi.

Les membres du Directoire seront nommés par le Président après appro-
tion par le Conseil général. La décision de ce dernier devra être prise à la
ýme majorité que celle qui est prescrite pour l'élection du Président. Leur
mination devra être confirmée par le Président du Reich. Les membres sont
3ulièrement investis par la remise du document contenant cette confirmation.
!s membres du Directoire sont nommés pour douze ans sous réserve toutefois
ie tout membre du Directoire cesse d'exercer ses fonctions à l'âge de 65 ans.

Pour la première nomination du Directoire, il sera fait application des dispo-
,ions particulières ci-après: Le nombre des membres du Directoire-à l'ex-
ption du Président-sera divisé en trois groupes dont les deux premiers de-
ont comporter un nombre égal de membres et dont le troisième comportera
alement ou bien autant de membres que les deux premiers ou bien, si la. chose
est pas numériquement possible, un nombre de membres inférieur à celui des
ux premiers groupes mais aussi approchant que possible. Dans le premier

oupe seront rangés les membres les plus jeunes, dans le troisième les membres
s plus âgés, dans le second groupe les autres membres à nommer. Les membies
i premier groupe seront nommés pour douze ans, ceux du deuxième groupe
>ur huit ans et ceux du troisième groupe pour quatre ans. La limite d'âge

65 ans s'applique également à chaque groupe.
La durée du mandat du Président est de quatre ans. Le Président et les

erbres sont rééligibles.
En cas de cooptation ou si le Directoire de la Reichsbank doit être complété

t' le choix d'un nouveau candidat, la candidature doit être approuvée par le
irectoire de la Reichsbank. L'approbation sera considérée comme refusée
les deux tiers des membres votent contre le candidat.

Pour motif grave le Président ou tout membre du Directoire peuvent être-
IVqués en tout temps, sans préjudice aux droits qu'ils tiennent de leur contrat.
a révocation du Président pour motif grave est prononcée par le Conseil général
la majorité prévue à l'alinéa 4 et, en ce qui concerne les membres du Directoire,
Ir le Conseil général à la même majorité, mais seulement avec l'assentiment du
r'ésident. La révocation du Président ou d'un membre du Directoire devra
Ire ratifiée par le Président du Reich.

§ (alinéa 1).
este sans changement.

§ 10.
este sans changement.

§ 12.

'assemblée générale reçoit chaque année le rapport relatif à l'adminis-
i de la Banque. Elle prend des décisions au sujet du Bilan et de la répar-
des bénéfices conformément à la présente loi.
'aRAamblAA rntrale décide. en outre. des Statuts et de leur modification

Xîon1s Geyruuillanzeiger."

l'assentiment du Conseil
Ire publics par le Direc-

§ 14.
de la Reichsbank un Conseil général composé de

·e de nationalité allemande.



ARTICLE 15.

The Presideit~ of the Iteichsbank Mariaging Board shall be one of ti
members and also Chairiman of the General Couneil.

The terni of office of a inember of the General Counicil with the exceptic
of the President shall be three years.

AUTICL'E 16.

The members of the General Council, with the exception of the Trsd'
shail be elected by means of co-option by those members of the Gene ral Coun<
who are in office at the time subject Wo confirmation on the part of such of ti
sbareholders as are Garman nationals. Before the election the CIhairman of t]
General Council or his deputy shall consuit the Goverument of the P eich ce
cerning the election. ATCE17.

The. following classes of persons shail not be elected as members of tI
General Council:

(a> officiais in the immediate service of the German Reichi or of any Germui
State, unless they are in a permanent state of retirement;

(b)peronswh<> receive any ps.yment from t~he German Reichi Governmrei
or from the. GoverTiment of any German State. Remuneratiotn f
earlier services does not count as payment.

ARTICLE 18.

Deciion ofthe Genral Çounçil shal require a simple majority; if t,
voe are eqaqly divided the. ChairTnan shall have a casting vote. This provià

salnot apply to the. election of the President, nor to the assen:t tq b. giveIn
ýli appointment of the menmbers of the. Ma.naging Bo<ard.

At each of its meetings, and at least once in three months, the Ger
Couei shllexramine the. reports pubmîtted Wo it by thie Presidet.it sh

decid on ll proposals miade Woitb the President, provided that suchdis.
donot encrQacJi upon thie rights of dmnitratQin of the B3ank reserved to t

Maaing Board.
ARTICLE 21.

Add at end as new paragrapl:-
"All functions confided to and obligations imposed on Central Ba-G

in general or any one such Central BanIk pecially by the New Plan (I{8g
Agreement, January 1930) will b. performed in Germany by the Reie-1
bank. All functions confided to and obligations imnposed on President#
Central Banks in general or any one csuch President speciaily by the. Ne
Plan will b. performed in Germany by the President of the. Reiehsbank./

ARTICLE 22.
Remais uniange.,

AWIICLE 25.

TheReihs a O n bi~gaion Wo acept or make paymen fo
Reih a te rquet f the Goermet Authhqties by ainy of its abli

trasmisin of casleteen the vaiu iaca salihnlt fteRw
Without prejudice Wo the rule containd in the fourth paragraph of

section the. Bank shall b. authorised Wo give credit Wo the Reich for puroe
administration; but lu eaeh case for a terninot exedii thiree months anxd0



§ l5.
Le Président du Directoire de la Reichsbank est un des membres et, en

ýme temps, président du Conseil général.
La durée du mandat du Conseil général, à l'exception du Président, est

trois ans.
§ 16.

Les membres du Conseil général, à l'exclusion du Président, seront élus par
>ptation, par les membres du Conseil général se trouvant en fonction au
)ment de l'élection. Cette élection devra être sanctionnée par les actionnaires
nationalité allemande. Avant l'élection, le Président du Conseil général
son substitut demandera l'avis du Gouvernement du Reich.

§ 17.
Ne pourront être membres du Conseil général les catégories suivantes de

'sonnes:
(a) les fonctionnaires étant au service immédiat du Reich allemand ou de

l'Etat allemand, à moins qu'ils n'aient été mis à la retraite à titre
définitif;

(b) les personnes recevant un paiement quelconque du Gouvernement du
Reich allemand ou de l'Etat allemand, la rémunération des services
passés ne sera pas considérée comme un paiement.

§ 18.
Le Conseil général prend ses lécisions à la simple majorité .des voix. S'il y

galité de voix, le Président a voix prépondérante. Cette prescription ne s'ap-
ue pas à l'élection du Président et à l'approbation nécessaire pour -la nomi-

Jon des membres du Directoire.
A chacune de ses séances et au moins une fois par trimestre, le Conseil

téral examinera les rapports qui lui seront soumis par le Président. Il statuera
toutes les propositions qui lui seront adressées par le Président, sans que

tefois ces décisions puissent empiéter sur les droits d'administration réservés
Directoire de la Reichsbank.

§ 21.
Dernier Alinéa.

Toutes les tâches et obligations conférées par le Nouveau Plan de l'Accord
La Haye de janvier 1930 soit, en général, à toutes les Banques centrales,

en particulier à telles d'entre elles, seront assumées en Allemagne par la
cehsbank. Toutes les tâches et obligations conférées par le Nouveau Plan
, aux Gouverneurs des Banques centrales en général, soit à tels d'entre eux
Particulier, incomberont, en ce qui concerne l'Allemagne, au Président de la
tehsbank.

.este sans changement. § 22.

§ 25.
La Reichsbank est tenue, sur la demande des autorités du Reich, d'accepter

d'effectuer des paiements pour le compte du Reich, par l'intermédiaire de
I ses établissements par leur nature appropriés à cette fin et d'assurer les

ferts sans transmission d'espèces entre les caisses du Reich.
La Banque peut, sans préjudice de la prescription de l'alinéa 4, accorder
eich des crédits d'exploitation, mais dans chaque cas seulement pour une

de trois mois au lus et jusqu'à concurrence de cent millions de Reichs-
Le 15 juillet e chaque année, le Reich ne doit avoir aucune dette

la Banque.
Les alinéas 3 à 6 restent sans changement.



ARTICLE 27.

The preparation anld completion, the issue, the withdrawal and the destni

Lion of bank notes shail be effected under the control of the President of t

1'Rechnungshof of the Gerrnan Reich" as Commissioner.
The checking of the issue of notes sliall be effected by numerîcally

certaining the available note cover as prescribed by law. The examinati

shall take place on tiiose days for which the Banik, according to Article

paragrapli 1, regularly publishes its returtis. The reports as to such examinati

mnust be submitted to the Genera.l Council at each of its meetings. No exai

nation or discussion concerning the eredit, discount and currency pohicy of I

Bank shail take place in connection with the checking.

Statements as to the cover of notes and as to the notes in circulation ni

be given to the Commissioner daily.
Paragraphs 4 and 5 remain utichanged.

ARTICLE 28.
Remains unehanged.

ARTICLE 29..
Remnains unchanged.

ARTICLE 31.

Remaains unchanged.

ARTICLE 38, paragraph 4.

While the note issue privilege is in force, the Reichsbank may only go

liquidation with the consent of the Goverrnment of the Reich. Thereaf tei',

Reichsbank shall before going into liquidation give notice to the Goveruil

ini good time.

ARTICLE 45.

Remains unchanged.

AR~TICLE 46.
Remains unchanged.

ANNEX VA.

Procedure for the modification of certain provisionsa of the German Bank La

Â,,Y proposal which may affect the provisions of Annex V must be subi»
4-11 (-lmen POmirnrnnt,i tn thé Board~ of Directoi'a of the Bantk for 1



§27.
La fabrication, l'immatriculation, la' signature, l'émission, le retrait et

annulation des billets de banque sont effectués sous le contrôle du Président du
Rechnungshof des Deutsches Reichs comme Commissaire Délégué.

Le contrôle de l'émission des billets de banque consiste à vérifier si le nombre
le billets émis correspond à la couverture prescrite par la Loi. Ce contrôle
levra se faire en se rapportant aux jours pour lesquels la Reichsbank publie
égulièrement sa situation hebdomadaire conformément au § 36, alinéa 1. Les
'apports relatifs à ce contrôle devront être soumis au Conseil général à chacune
le ses séances. Ce contrôle n'implique aucun examen ni aucune discussion de la
Dolitique de la Reichsbank en matière de crédit, d'escompte et de monnaie.

Les situations relatives à la couverture de billets et aux billets en circulation
ioivent être quotidiennement soumises au Commissaire.

Alinéas 4 et 5 restent sans changement.

§ 28.
Reste sans changement.

§ 29.
Reste sans changement.

§ 31.
Reste sans changement.

§ 38 (alinéa 4).

Pendant la durée du privilège d'émission, la Reichsbank ne pourra entrer
i liquidation qu'avec le consentement du Gouvernement du Reich. Avant
l'entrer en liquidation à une époque postérieure, la Reichsbank devra en aviser
In temps utile le Gouvernement du Reich.

§ 45.
Reste sans changement.

§ 46.
Reste sans changement.

ANNEXE V bis.

Procédure pour la modification de certains articles de la loi allemande
sur la Banque



ANNEX VI.

A4mendments to be made in the Law and in the Statutes concerning the Germai

Railway Company-

RAJLWAY LAW.

Amnendments.

Section 1.-Icrporation of the Company.

(1) A Company is incorporated by the present Law to operate the Rail

ways of the Reich.

(2) The Comnpany shail operate the Railways of the Reich on behaif

the Reich in conformity with the provisions of the present Law and the Statut(

annexed thereto (Annex 1).

Section 2.-Conduct of the Undertaking.

No change.

Section 3.-Capital.

(1) The original share capital of the Company Bhall be fifteen (15) mnillial

reich&narks, divided into two (2) milliard reiohsmarks of preference shar

(tranche A) and thirteen (13) milliardI reichsmarks of ordinary shares subje

to the special provisions laid down in Section 26 of the Statutes as regards ti

preference shares.

(2) For the purpose of obtaining the funds required for the improvemI0,

perfecting and extension of the plant and rolling-stock of the Railways of

Reich and for other extraordinary expenditure, the Company is entitled to î~

crease its capital by the issue of further preference ahares (tranche B), the toi

nominal amount of such shares not to exceed the sumn of two milliard reichsinar

for each period of ten years dating from the fret issue of sucli preference shal'

The increase of the capital is conditional upon the assent of the Governmne
of the Reich.

(3) formerly (2). No change.

Section 4.-Reparation Tax.

(1) The Company shail pay, as a contibution of the Deutsche Reichsbg

1-11a ;"' 11- n oyi i rniudm thlv istlments of 55 mll1in reichsmarks -f



ANNEXE VI.

ifications d introduire dans la Loi et les Statuts concernant la Compagnie des
Chemins de fer allemands.

Loi nEs CHEMINs DE FER.

Modifications.

§ 1.-Institution de la Compagnie.

(1) IL est créé par la présente Loi, en vue de l'exploitation des Chemins
,r du Reich, une Compagnie.

(2) La Compagnie gérera les Chemins de fer du Reich pour le Reich en
rvant les dispositions de la présente Loi et des Statuts y annexés (Annexe 1).

§ 2.-Gestion.
Sans changement.

§ 3.-Actions.

(1) Le fonds social de la Compagnie se monte à quinze (15) milliards de
smarks; il se divise en deux (2) milliards de reichsmarks d'actions de
rence (Tranche A) et treize (13) milliards de reichsmarks d'actions ordi-
e sous réserve des dispositions spéciales prévues au paragraphe 26 des
its en ce qui concerne les actions de préférence.

(2) En vue de se procurer les fonds requis pour l'amélioration, le perfec-
emnent et l'extension de l'ensemble des installations fixes et du matériel
1t des chemins de fer du Reich ainsi que pour d'autres dépenses extraor-
res, la Compagnie est en droit d'augmenter son fonds social au moyen de
ssion d'autres actions de préférence (Tranche B), actions dont le montant

l total ne devra pas dépasser la somme de deux milliards de reichsmarks
ant chaque période de dix ans à compter de la première émission de sein-
e actions de préférence. L'agmentation du fonds social est soumis à

0risation préalable du Gouvernement du Reich.

(3) Jusqu'ici (2) sans changement.

§ 4.-Taxe de Réparation.

1) La Compagnie devra verser à titre de contribution de la Deutsche
ahn aux annuités de Réparation à payer par le Reich, une taxe du

se montant à 660 millions de Reichsmarks par an (taxe de réparation).
e viendra à échéance à raison de mensualités égales de 55 millions de
1arks après expiration de chaque mois, le premier jour du mois suivant et,

e cas où le premier jour du mois est un dimanche ou un jour férié, le jour
le suivant; elle sera payée directement au compte de la Banque des

4ents Internationaux à la Reichsbank: le premier versement viendra à
Mce le 1" Octobre 1929 et le dernier le le Avril 1966, en observant les dispo-

du paragraphe 5 de la présente loi. Les paiements aux jours fixés pour
dances seront effectués avant neuf heures du matin.



(2) The Reparation Tax shall be paid out of the operating receipts of
Company with recourse, if necessary, to, ail reserves. It shall rank after
expenditure on personinel and on the same footing with expenditure on mate:
and consumable stores. It shall enjoy priority over any other tax 110W lev
on the Railway Company, or which may be levied in the future, and shali ri
prior to any other charge, by way of mortgage or otherwise, on the Company

(3) The Company shall deéposit with the Bank for International Settieime
a certificate acknowledging its liabilities under paragraphs (1) and (2) abo
The Reparation Bonds created in virtue of Section 4 of the Law of the 31
August, 1924, and handed over to the Trustee shall be cancelled and destro:
in the presence of a representative of the Company.

(4) The payment of the reparation tax by the Company shall be guaralt
by the Government of the Reich. As soon as the Bank for International Set'ments notifies the Government that a payment due has not been effected eit
ini whole or in part, the Government shall authorise the Company to devotc
the payment of the arrears of reparation tax the proceeds of the transport'
collected for the aeount of the Reich, in so, far as such a tax exists. If th3
resources prove insufficient the Reich shall meet the deficit within one mnol
of receiving notice from, the Bank, either by placing the sums required for.
payment at the disposai of the Company or by making a direct payment Il
the account of the Bank for International Settlements at the Reichsba:
Apart from the above provision, the transport tax shall be exempt froixi
special charges in respect of reparations.

(5) The sums paid by the Government to cover a deficit ini the reparat
tax and the proceeds of the transport tax devoted by the Company to the se
purpose in virtue of paragraph (4) above shall be repaid to the Reich ini coxif"I
ity with the provisions of Section 25, paragraph (3), No. 3 of the Compal
Statutes.

(6) The Company ie entitied, with the assent of the Bank for Internatio:
Settlements and subject to the ternis agreed on with the Bank, to discharge
reparation tax in whole or in part by a capital payment. The Governine11
the Reich may require the Company to exercise this right of discharge provi
'that the Reich places the necessary funds at the Company's disposai. 1
capital payment shall extinguish the liabiiity of the Company under parag1el
(1) and (2) ini a corresponding degree. The right of the Government O
Reich provided for in the Agreement of o

unaffcted. relating to the redemption of reparation annuities rein9

Section 5.-Concessions. Transfer of Rights and Obligations.



(2) La taxe de réparation sera prélevée sur les recettes de l'exploitation deompagnie, au besoin en ayant recours à toutes les réserves. Elle prendraaprès les dépenses pour le personnel et sera placée sur le même pied que leslises pour le matériel et les matières de consommation. Elle jouira d'uneité par rapport à tous les autres impôts actuellement prélevés sur la Compa-des chemins de fer ou susceptible de l'être dans l'avenir; elle aura également'ité sur toute autre charge hypothécaire ou non hypothécaire grevant lapagme.

(3) La Compagnie remettra à la Banque des Règlements Internationauxertificat attestant ses obligations prévues aux alinéas (1) et (2) ci-dessus.âbligations des Réparations qui avaient été créés en application du para-be 4 de la Loi du 30 Août 1924 et remises au Trustee seront définitivementlées et détruites avec l'intervention d'un représentant de la Compagnie.
(4) Le paiement de la taxe de réparation par la Compagnie sera garantie Gouvernement du Reich. Dès que la Banque des Règlements Inter-naux aura notifié au Gouvernement qu'un paiement dû n'a pas été effectuéut ou en partie, le Gouvernement autorisera la Compagnie à affecter auaent du montant arriéré de la taxe de réparation le produit de l'impôt suransports perçu pour le compte du Reich, dans le cas où un tel impôt existe.S ressources se trouvent insuffisantes, le Reich comblera le déficit dans led'un mois à dater de la notification de la Banque soit en mettant à lasition de la Compagnie les fonds nécessaires pour le paiement, soit par unMent direct au compte de la Banque des Règlements Internationaux àIichsbank. L'impôt sur les transports sera, à part l'affectation prévue;sus, libre de toutes charges spéciales du chef des réparations.
5) Les sommes versées par le Gouvernement dans le but de combler unt qui serait apparu pour la taxe de réparation, de même que les produitsrupôt sur les transports affectés par la Compagnie au même but, selona 4 ci-dessus, devront être remboursés au Reich suivant les dispositionsragraphe 25, alinéa (3), n° 3, des Statuts de la Compagnie.
6) La Compagnie pourra, avec l'approbation de la Banque des Règle-Internationaux et aux conditions établies d'accord avec cette banque,er en tout ou en partie la taxe de réparation par un paiement en capital.>uvernement du Reich pourra demander à la Compagnie d'user de ce droit:hat à condition que le Reich mette à sa disposition les fonds nécessaires.rmnent éventuel du montant en capital fera cesser l'obligation de la Com-ý visée aux alinéas (1) et (2). Le droit du Gouvernement du Reich prévuaccord de du et qui concernelat des annuités de réparation est réservé.

§ 5.-Droits d'exploitation. Transfert des droits et obligations.
Le Reich transfère à la Compagnie le droit exclusif d'exploiter les che-fer aux conditions fixées dans la présente loi et les statuts de la Compa-Le droit d'exploitation finira le 31 Décembre 1964 à la condition queles annuités de réparation échéant avant cette date y compris le versementaivier 1965 soient payées et que toutes les actions de préférence soientrsées. L'obligation mcombant à la Compagnie de verser la taxe des.ons poûr l'année 1965 et jusqu'au 31 Mars 1966 sera transférée, lestions du paragraphe 4 étant appliquées, à l'entreprise qui sera chargéee la gestion des chemins de fer du Reich, conformément à l'article 92 deStitution du Reich.



(2) lIn the. event of the Company's liability to pay the. repiaratio
direct into the account of the. Bank for 2Iternational Settlements at the E~
ban1k terxinating bef ore the 3lst Decem~ber, 1964, the. concession shall b.
ened accordingly and wiil teiininate forthwitli, provided that the prefi
shares have ail been redeezned by tha~t date. On the otiier hand, if at thi
December, 1964, the whole of the. Reparation tax payments due up t(
dIate have not been made, or if the. whole of the. preference shares have noi
redeemed, the concession shail be prolonged under the same conditions
sucii time as the payment of the tax and the redemption of the preference
have been completed.

(3) to (7) No change.

Section 6.-Railway Pro perty of the Reich.

(1) No change.

(2) The. Company shall b. entitled to dispose of prop.rty belongi
the. railways of the. Reich wiiere, ini the opinion of the Company, such di
is not inconsistent with reasonablo opeaig needs. Nevertiieless,
disposing of any property the. value of whieh exceeds 250,000 reiciismar4
Company shal1 b. required, subjeet te ithe provisions o! Section 8, to 1
the onen of the Governmnnt. Where no other method o! utilisatic

bee ageedupon witii the. Government of the. Reich the. proceeds of sala
iie <utilised for the. improvement, completion or extension of plant and ri
stock.

Section 7.-Limited Liability of Railway Property for Debia of the Ri

No chan~ge.

Section 8.-Loans and'firedits.

(1) ThieCompany sallhave the rigii1 to ras d osonits ow~n
Drovided that their currencv does not extend bevn the. lst Januar_,19



2) Dans le cas où l'obligation qui incombe à la Compagnie de payer la
le réparation directement au compte de la Banque des Règlements Inter-
aaux à la Reichsbank aura pris fin avant le 31 Décembre 1964, la période
concession sera raccourcie et le droit d'exploitation finira aussitôt, à la

tion toutefois que les actions de préférence soient remboursées à cette date.
mtraire, si les annuités de la taxe de réparation échéant jusqu'au 31 Dé-
re 1964 n'ont pas été payées en totalité ou si les actions de préférence
pas été entièrement remboursées au 31 Décembre 1964, le droit d'exploi-
isera prolongé aux mêmes conditions jusqu'à l'achèvement dudit paiement
aboursement.

3) jusqu'à (7) sans changement.

§ 6.-Propriété des chemins de fer.

1) sans changemeht.

2) La Compagnie sera autorisée à disposer des biens appartenant aux
ns de fer en tant qu'elle le jugera compatible avec une exploitation normale.

isant, la Compagnie sera tenue sous réserve des stipulations du paragraphe
btenr avant de disposer de l'un quelconque des biens dont la valeur dé-
ra 250.000 reichsmarks l'autorisation du Gouvernement. Le produit des
s doit être employé à améliorer, compléter ou étendre les installations
lu chemin de fer ou le matériel roulant, à moins qu'une autre utilisation
t convenue avec le Gouvernement du Reich.

.- Responsabilité limitée des Chemins de fer pour les Dettes du Reich.
ans changement.

§ 8.-Emprunts.

1) La Compagnie aura le droit de contracter librement des emprunts
les charges prendront fin avant le 1 Janvier 1965 en utilisant comme gage
erins de fer par des hypothèques.
2) jusqu'à (4) sans changement.

) Dans le but de garantir des emprunts (alinéas 1 et 2) par des hypothè
la Compagnie pourra donner une hypothèque générale (Reichsbahn-hek) sur tous les biens immeubles appartenant aux chemins de fer, aveces accessoires y compris le matériel roulant.

§ 9.-Exploitation.
) La Compagnie sera tenue d'assurer l'exploitation des chemins de fer

le d'entretenir, de renouveler et de développer à ses frais les installations
atériel d'une façon satisfaisante et conformément aux besoins du trafic

Progrès de la technique.

) Sous réserve de ces principes et des prescriptions légales et dans les
tdu droit de contrôle du Reich (paragraphes 31 et suivants), la Compagnie
4orisée à diriger l'exploitation sous sa propre responsabilité.

10. Droit exclusif d'exploitation.



Seaction I1.-Clzsszftcatwon of IiiwayJs.

1The Governmnt of the German State ccrncerned and the Company
be entitled to be heard on the~ question as to whether a railway is to be
skdered as of general interest; the final decision rests with the Minister o'
Reich responsible for the control of thec railways.

Section 12.-Transfer of f4ghts under the Concession.

I speciaI cases where it appears advantageous in the operation of
undertaking the Company may, with the assent of the Government of the RE
transfer the concession of individual parts of the system to third parties, prol
that the Company's abîlity to pay the reparation tax and the security of the
are not diminished thereby.

Section 13.-Servces to or by Depariments «. the Governments.

No change.
Section 14.-Exemption from Taxation.

No change.

Section 15 (new).-ContrirL4ions toivards the Administrative Expenditure
the Comnmunes.

In discharge of dlaims to a contribution towards administrative expend
put forward by communes in which a relatively large proportion of railwaY
is domîciled, the Company shail pay annually to thec Government of theJ
the fixel sum of five million reichsmarks agreed on with the Government,
will lay down the principles of distribution among the communes co-uce
Should circumstances alter i the future, the. amount payaLble by the Cn
shall be flxed by a new agreemnent between the Government and the Coli

Section 15 (fornier).-Transport Tare.
Omitte&L

Section 16.-Other Laws.; their Application to the Compainy.

(1) Theo Comipany shall be subjeet Vo general legislation, in so a
dos ot enjoy a privileged position in virtue o~f the provisions of the P
Lwor cf th~e Company's Statutes. The laws and decrees relating WoP

riways ahane, i particuhar to tIheir concession, operatiçrn or supervisio,
not ha applicable to the Company.

(2) formerly (1). No change.
(3) formerly (2). No change.



§ 11.-Décisions sur la nature des chemins de fer.

La question de savoir si une ligne doit être considérée comme un chemin
'er d'intérêt général sera décidée définitivement par le Ministre du Reich
sera compétent pour le contrôle des chemins de fer après audition du Gouver-
'ent de l'Etat allemand intéressé et de la Compagnie.

§ 12.-Transfert du droit d'exploitation.
La Compagnie pourra, dans des cas particuliers, avec l'autorisation du

[vernement, transférer son droit d'exploitation à des tiers sur quelques parties
son réseau lorsqu'elle y trouve des avantages pour son exploitation, et à
ondition qu'il n'en résulte aucune diminution de sa capacité de paiement
e la garantie des réparations.

§ 13.-Pi estations pour d'autres administrations.
Sans changement.

Sans changement. § 14.-Privilège fiscal.

15 (nouveau).-Contribution aux frais d'administration des Communes.
A titre de règlement des demandes concernant les frais d'administration
Communes dont la population comprend une grande proportion d'employés
hemin de fer la Compagnie versera chaque année, suivant l'accord intervenu
(le Gouvernement, une somme totale fixée à cinq (5) millions de reichsmarks
Jouvernement du Reich qui établira les principes de la répartition de cette
Ie entre les Communes intéressées. Si la situation vient à changer àenir, la somme à verser par la Compagnie sera fixée par un nouvel accord à
hr entre le Gouvernement et la Compagnie.

§ 15 (ancien).-Impôt sur les transports.

Sera supprimé.

§ 16.-Application des lois à la Compagnie.
(1) La Compagnie sera soumise à la législation allemande en général, sauf
la mesure où les dispositions de la présente Loi et'des Statuts lui créent un

at légal spécial. Ne seront pas applicables à la Compagnie les dispositions
ois et des ordonnances qui concernent uniquement les chemins de fer privés
lui s'appliquent notamment à leur concession, leur exploitation ou leur
rôle,
(2) et (3) (jusqu'ici (1) et (2) ) sans chanzement.



Section 17.-Company Officiais not State Officiais.

The authorities of the Company shail not be authorities or officiai orj

of the Reich. They have, however, the same standing under public law

the duties connected therewith as the Deutsche Reichsbahn undertaking 1

to the creation of the Company. The Company shail be entitled to use a

displaying the German eagle.

Section 18.-Representatiofl of the Company.
No change.

Section 19.-Le gai Position of the Personnel.

(1) The Company shall draw up staff regulations (Personal-ordnuul

conformity with and subject to the following provisions. The regula

shall define the rights, conditions of service and salaries of the 1{ailway off

(Beamte) on lines sixnilar to those governing the provisions ini respect of off

of the Reich. Where the Company believes that the special circuxnstî

of the Railway necessitate a deviation in its own regulations from the provi

applicable to, officiais of the Rjeichi, the Company shall informa and discuw

intentilons with the Governiment of the Reich. I f7no agreement can be reaw

the final decision shall rest with the Railway Court (Section 44). Uniti

Railway Court takes a decision, the existing regulations shall remain in for

Provisional Regulation.

The regulations governing the rights, conditions of service and salai

railway officiais on the lst October, 1929, shall be considered as having

issued in agreement with the Government of the Reichi.
(2) The staff regulations may contain provisions in respect of the

and conditions of service of employees and workers where such rightý

conditions of service are not the subject of agreements based on recog

general principle (wage agreements, working agreements, individuai contr

Provisional Regulation.

Matters regulated on the lst October, 1929, under Sections 3 to 32

staff regulations or entrusted to the Director-General for settiement ini

of the staff regulations shall be considered to be matters which xnay be dE

by the staff regulations, save in so f ar as otherwise provided under Secti'
;paragraph 3.

(3) Savea in se far As otherwise provided in the present iaw or in the

pany's Statutes, the generai iaws and ordinances governing labour, pensior
lunsurance shall apply te the. officials, employees and workers of the Coin

In particular, legisiation on the working hours of employees and workerE
appt>' to.the employees and workers of the Company. In those branches



17.-Autorités de Chemins de fer.

Les autorités de chemins de fer ne sont ni des autorités, ni des organes
-iels du Reich. Cependant elles jouissent des attributions de droit public
possédaient avant létablissement de la Compagnie les autorités de l'entre-

e Deutsche Reichsbahn, et dans l'exercice de ces attributions elles ont les
nes devoirs. La Compagnie est autorisée à se servir d'un cachet portant
le allemand.

§ 18.-Organisation de la Compagnie.
Sans changement.

§ 19.-État juridique du personnel.

(1) La Compagnie doit établir un statut du personnel en observant les dis-
itions qui suivent. Dans ce Statut on règlera la situation juridique et les
ditions de service et de traitement des fonctionnaires de la Reichsbahn en
spirant des prescriptions en vigueur pour les fonctionnaires du Reich. Si la
npagnie estime que les conditions particulières des chemins de fer nécessitent
réglementation qui s'écarte des prescriptions applicables aux fonctionnaires

Reich, elle doit en faire part au Gouvernement et discuter ses intentions avec
lernier. Si une entente n'est pas réalisée, le Tribunal spécial prévu au para-
phe 44 décide. La réglementation existante subsiste jusqu'à décision du
bunal.

Disposition transitoi? e.
La réglementation de la situation juridique et des conditions de service et

traitement des fonctionnaires de la Reichsbahn au le Octobre 1929 est
sdérée comme ayant été faite d'accord avec le Gouvernement.

(2) Le Statut du personnel pourra établir des prescriptions relatives à la
lation juridique et aux conditions de service des employés et ouvriers en tant
elles ne font pas l'objet de contrats (Contrat collectif, accord d'entreprise,
rat individuel de travail), suivant les principes généraux reconnus en cette
ère.

Disposition transitoire.
Les matières, réglées au 1'e Octobre 1929, dans les paragraphes 3-32 du
ut du personnel, ou laissées par ces paragraphes du Statut pour être réglées

Directeur Général, sont considérées comme pouvant être traitées par le
ut du personnel, sauf dispositions contraires résultant du paragraphe 19 (3).
(3) Les lois et ordonnances d'ordre général en matière de législation du
ail, d'assistance et d'assurance s'appliquent aussi aux fonctionnaires, em-
és et ouvriers de la Compagnie, sauf dispositions contraires de la présente
ou des Statuts de la Compagnie. En particulier les dispositions légales
la durée du travail des employés et ouvriers sont aussi valables pour les
loyés et ouvriers de la Compagnie. Toutefois dans les services où les
Witions particulières des chemins de fer ou bien la collaboration de fonction-
"s, d'employés et d'ouvriers nécessitent une réglementation uniforme de la
e du travail, la Compagnie pourra unifier cette réglementation en appliquant
Smployés et aux ouvriers les prescriptions en vigueur sur la durée de travail
on1ctionnaires. Les services dans lesquels on peut appliquer d'une manière
ale aux employés et ouvriers la durée de travail des fonctionnaires sont
és au paragraphe A dans l'annexe Il qui constitue une partie de la Loi;
agraphe B on a, par contre, indiqué les services dans lesquels cette appli-
n'est pas admise. Pour les services qui ne sont indiqués ni en A, ni en B,

lesquels le règlement de la durée de travail sera fait par une convention
et en particulier par contrat collectif de travail, on devra tenir compte

ipe posé ci-dessus au sujet de la convenance d'appliquer en certains cas
de travail des fonctionnaires aux employés et ouvriers.

et (5) (jusqu'ici (3) et (4) ) sans changement.



Section 2O,-Protection of existing Rights.

LNo change.

Section 21.-Local Emp1loymeflt of Saff.

No change.

Section 22.-Staff Regut4attOfs.

The Staff liegulations to be drawni up by the, GompanY shall in partie

.¶etermaine the foilowing matters, subject always to the provisions of this Laý

(a) The conditions of appointmfent and promotionl of officiais;

(b) Their classification;

(c) Salarieý, retaining pay an 'd ail other ailowances to officiais, as also

pension sca1e and ailowaneces to surviving dependants;

(d) Ilours of work (hours on and off duty) of officiais;

(e) Conidtions of employment and appointmeflt of candidates entitle

civil exnployXe~t.

Section 23.-i)?ies of Officials (Beamte).

(1) No change.

(2) In case of breach of duty, the railway official shall be subject to, the

dsilnry procedure, with the necessary changes, as is provided for at the

in question in the case of offiejals of the Reich. In auy such case, the DirE

General or his authorised representatives shall possess the powers of the su

authority of the Reich (Oberste Reichsbeiôirde).
(3) No change.

Section 24.-Retiremeflt on Retaining Pa?!.

The Company can place its officials temporarily on the retired list

retaining pay. The principles governing temporary retirement and the

masof redress of offieis.ls ag instsuh a ineasure shall be laid doçwn in th1ý

rgltions. The provsin of theê staff r'egulations in force on the ~lst 0(

1929, ~ reaig otmprr retirenen4 legl mans of redress, and the

--- --- -nnfYý nmfinded withouPt the assent of the Goverument of the

n,, in Salaries.



§ 20.-Garantie des droits acquis.
Sans changement.

§ 21.-Affectation régionale du personnel.

Sans changement.
§ 22.-Statut du personnel.

Le Statut du personnel établi par la Compagnie règlera notamment les
atières suivantes sous les réserves mentionnées par la présente Loi:

(a) les conditions d'admission et d'avancement des fonctionnaires,
(b) la désignation des emplois de fonctionnaires,
(c) les traitements d'activité et d'attente et toutes les autres rémunérations

régulières des fonctionnaires ainsi que les pensions de retraite et les
allocations à accorder aux survivants,

(d) La durée de service des fonctionnaires de la Compagnie,
(e) Les conditions d'admission et de commissionnement des candidats

ayant droit à être pourvus d'un emploi civil.

§ 23.-Devoirs des fonctionnaires.

(1) Sans changement.
(2) En cas de violation de leurs devoirs, les fonctionnaires de la Compagnie

Iront poursuivis suivant la procédure disciplinaire applicable aux fonctionnaires
d Reich. Dans ce cas le Directeur Général ou ses délégués exerceront les
ictions de la "Oberste Reichsbehôrde."

(3) Sans changement.

§ 24.-Mise en non-activitê.

La Compagnie pourra décider la mise en non-activité de ses fonctionnaires
oy)ennant l'allocation du traitement d'attente. En ce qui concerne les prin-
Des régissant la mise en non-activité et les voies de recours à accorder aux

onctionnaires contre cette mesure, ils devront être réglés par le Statut du per-
ýInel. Les dispositions du Statut du personnel en vigueur au 1e Octobre

"29 qui s'appliquent à la iise en non-activité, aux voies de recours et à la
articipation des représentants des fonctionnaires dans les décisions sur les re-

¾rs, ne pourront être changées sans le consentement du Gouvernement.

§ 26.-Ayants-droit d un emploi civil.

ms changement.
§ 26.-Fixation des traitements.

les traitements et autres rémunérations de
:es fonctionnaires dirigeants, coiformément

Cette disposition ne porte pas atteinte au
d'après des principes généraux, des gratifici

mnwns t

Ition.



(3) formerly (4). The Company shall be free to fix the emoluments
superior offciais. These officiaIs will be designated by the Board of Manaý
ment. Should their number exceed one-haif per mille of the total permane
staff, the assent of the Governmnent of the Reich must be obtained.

Section 27.-Unit y of the Undertaking.
No change.

Section 28.-Domnicile of the Company.

No change.

Section 29.-Accouniancy.
No change.

Section 30.-Balance Sheet, Profit and Loss Accoui~n.

(1) 'No change.
(2) The Governmenit shall have the right to examine the Compan,'

Balance-sheet and Profit and Lqss A.ccount at~ any time, to inspect ail such boc
of account concerning thec Balance-sheet and Profit and Loss Account as 1
kept at the Head Office of the Company, and to call for ali neeessary informatii

prvddthat no nnecessary expenditure is thereby entaiied on the Compai
(3 o change.

Section 31.-Government >supereisiQon.

The Government reserves over the Company the rights following:-
(1) The riglit to ensure that the railways of the Reich are administered

conformity with the laws and in accordance with the requirements of tralffl 8
of the German economy, subjeot, at the same time, to the observance of 1
spe>1al rights and duties arising in respect of the management of the Comný
out of th~e provisions of the present Law and the Conxpany's Statutes;

thei woksrollng-tocj pant and material, ar masintained and operate4

(a) The permanent elosing for traffic of a line or of an important stationi
Where the Copny intends to close down a large worksl'

it is sufficient if six months' notice is given to the~ Governmwent of



(3) (jusqu'ici (4) ). La Compagnie fixera librement les traitements ettres rémunérations de ses fonctionnaires dirigeants, dont la désignation serate par le Conseil d'Administration. Si leur nombre dépasse j pour 1,000 deýectif du personnel permanent, il faudra à cet effet le consentement du Gou-'nement du Reich.

Sans changement. § 27.-Unité de l'entreprise.

§ 28.-Domicile légal de la Compagnie.
Sans changement.

Sans changement. § 2 9.-Comptaité.

§ 30.-Bilan, Compte des profits et pertes.
(1) sans changement.
(2) Le Gouvernement aura le droit de faire vérifier à tout moment le bilancompte des profits et pertes et de faire inspecter tous les registres comptabless'y rapportent et qui se trouvent dans l'administration centrale, ainsi quese faire fournir tous les renseignements nécessaires, le tout sans qu'il enIlte des dépenses inutiles pour la Compagnie.
(3) sans changement.

§ 31.-Droits de contrôle du Gouvernement.
Le Gouvernement se réserve vis-à-vis de la Compagnie:(1) Le droit de veiller à ce que les chemins de fer soient administrés confor-ient aux lois et aux besoins du trafic en ayant égard aux intérêts économiquesýays, tout en respectant le droit et le devoir de la Compagnie de conduire saion suivant les dispositions fixées dans la présente Loi et les Statuts.(2) Le droit de veiller à ce que les installations des chemins de fer, leuriel roulant et les accessoires de toute espèce soient dans un état assurant larité de l'exploitation et à ce oue le service soit effectué de façon satisfaisante.(3) L'autorisation à donner:
(a) pour la fermeture définitive à l'exploitation d'une ligne de chemins defer ou d'une gare importante.

Pour la fermeture d'un atelier important, il suffira que la Compa-gnie en donne connaissance six mois à l'avance au Gouvernement.(b) pour procéder à des innovations ou modifications fondamentales etgénérales en ce qui concerne les installations techniques, notammentpour procéder à une extension ou à une restriction de la traction élee-trique, ainsi que pour apporter des modifications aux systèmes desnstallations de sécurité. Les conditions d'exécution sont réservéesentièrement à la Compagnie.
4) Le droit d'approuver la fondation ou l'acquisition d'autres entreprisesparticipation dans d'autres entreprises.
5) Le droit d'intervenir dans l'établissement des tarifs dans les conditionsau paragraphe 33.
6) Le droit d'intervenir dans l'établissement des horaires réguliers pour le* des voyageurs dans les conditions fixées au paragraphe 35.7) Le droit d'approuver la suppression d'une des classes existantes dans levoyageur.
8) Le droit de surveiller les mesures prises pour assurer le service dans destances exceptionnelles.



Sectin. 32---Goernme t'sRght~ Io Information.

(1) The Governmeflt may reswiire the Company týo furnis all informatic

of financial naiture, together with a1l information required inL the exerciseV

its right of supervision. No unnecessary expense is thereby to be caused

the Company.

(2) The Minister of the Reich responsible for the control of the railwa:

is entitled to inspect ail plant and service departments thrioughout the enti

systema, or to cause the same to be inspected by his officiais. He is entitie

together with those of bis officiais entrusted with railway matters of the Reic

to travel, free of charge on the Company's system.

(3) The Government of the Reich is entitled to send on&e represenitative

the meetings of the Board of Management ini accordance with Section 16 of t

Company's Statutes.

(4) The Company shail inf>orm the Minister of the Reich responsible

the control of the railways of ail important measures of a general nature.

(5) Officiais entrusted with the supervision of the railways shall be bol,

t!o secrecy in matters of a confidential nature concernlng the Compan'y.

Section 33.-Tariff s.

(1) No change.

(2) No change.

(3) The approval of the Government shail be held to have been givenif

Company has not received a reply from the Minister of the Reich respols]

for the control of the railways within twenty tlays of~ an application by the (<

pany for appo . The definite decisionof the Govrmn ton aDy t

proposal subinitted by the Company shalh always be given with the. least poss'

delay. Where no deiie decision ia pronounced within six months, or l

approvalis weiithheld altogether or in part, the. Compan~y may appealto

salwy Court (Section 44). In this event the existing tariff s shal1 remil

force un ie Railway~ Court has made its award.

(4) No change.

(5 TeGvrment of theich may, in addition, cail for sucht

cagsas it cosdr necessary. In the. even4? of difference8 betweefl

Goermet and te Copnth deelalon rests wlth the Railway CI

(Scin44).

Qatk+in' M.PrtOkction Q4 the~ Reparationi Tax and of Interest and Sini~'ng F



§ 32.-Droit d'information du Gouvernement.

1) Le Gouvernement pourra demander tous renseignements d'ordre finan-
insi que tous autres renseignements nécessaires à l'exercice de son droit de
illance, sans toutefois causer des dépenses inutiles à la Compagnie.

2) Le Ministre du Reich qui sera compétent pour le contrôle des chemins
r aura le droit général d'inspection sur tout le réseau et dans toutes les
lations et les bureaux de la Compagnie pour lui et ses fonctionnaires. Il
pour lui et ses fonctionnaires qui s'occupent des affaires des chemins de fer
eich le droit de libre circulation sur le réseau de la Compagnie.

3) Le Gouvernement aura le droit de déléguer un représentant aux séances
onseil d'administration conformément aux dispositions du paragraphe 16
tatuts.

.4) La Compagnie devra communiquer au Ministre du Reich qui sera
étent pour le contrôle des chemins de fer, tout règlement important d'une
'e générale.

'5) Au sujet des affaires de la Compagnie qui sont de nature confidentielle,
nctionnaires chargés de la surveillance seront tenus à une discrétion absolue.

§ 33.-Tarifs.

1I) et (2) sans changement.

3) L'autorisation est censée avoir été donnée si dans les 20 jours suivant la
ntation de la demande la Compagnie n'a pas reçu de réponse du Ministre
eich qui sera compétent pour le contrôle sur les chemins de fer. Dans

les cas le Gouvernement donnera dans le plus court délai possible sa décision
itive sur les propositions tarifaires qui seront faites par la Compagnie.
Gouvernement n'a pas définitivement décidé dans un délai de six mois ou
ltorisation est partiellement ou totallement refusée, la Compagnie pourra
eter appel auprès du Tribunal spécial prévu au paragraphe 44. Dans ce

les tarifs en vigueur restent applicables jusqu'à la décision de ce Tribunal.

(4) sans changement.

(5) Le Gouvernement pourra en outre demander les changements de tarifs
ugera nécessaires. S'il y a désaccord entre le Gouvernement et la Com-

'e, la question sera soumise au Tribunal spécial prévu au paragraphe 44

34.-Protection du service de la taxe de réparation, des intérets et de
l'amortissement.

surveillance du Gouvernement sur l'exploitation et les tarifs de la Coin-
conformément à la présente Loi, doit être exercée par le Gouvernement
sorte que les paiements pour la taxe des réparations, pour l'intérêt et

Jrtissement des emprunts, pour le dividende des actions de préférence
Sque pour le remboursement de celles-ci restent assurés.

§ 35.-Horaires.
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Section 37.-New Works.
(1) No change.

(2) Where new works or the modification of existing railway works
within the administrative sphere of the police of a particular German

the Company shall consult the authorities of the State in question before

itely fixing its plans. Where new works or modifications come within th

ministrative sphere of authorities of the Reich, which have taken over c

of the police of the State in question, such authorities of the Reich shall al

heard. Where the hearing leads to differences between the Company an
State or Reich authorities concerned, the plans shall be finally decided

by the Government of the Reich. The plans for new lines of the Con:

shall always be decided upon by the Government of the Reich. In both

the Company shall submit the plans, together with the memoranda, wherE

have been drawn up by the authorities concerned, to the Minîster of the :

responsible for the control of the railways. The fixation of the plan coin

the final decision in respect of all matters affected by the drafting of the pl

(3) to (5) No change.

Section 38.-Compulsory Taking of Lands.

(1) and (2) No change.

(3) The expropriation or restriction of ownership of parts of the pr<
of the Railway and of land sites owned by the Company shall require th

vious assent of the Government of the Reich.

Section 39.-Respective Righis of Road and Rail.

mx nninf whre a railwav crosses a public road

he alteration is requirea excusivey v
àey shall be borne by the road authc
yto meet the needs of road traffic; in
ýre of the costs proportionate to the fil
It of the alterations undertaken. Th
the two parties, if the alteration is re

In case of disagreement as to the d
decided without appeal by the Mini

> of the railways, except in cases whel



§ 37.--Constructions
Sans changement.

Si la construction ou la modification d'installations existantes des che-
fer touche aux attributions de la police d'un Etat allemand, la Compagnie
endre les autorités de cet Etat avant d'arrêter les plans des travaux.
struction ou la modification touche aux attributions d'autorités du Reich
>ris charge des fonctions de la police d'un Etat, il y a lieu aussi d'entendre
ýrités du Reich. S'il résulte de l'audition que des divergences de vues
entre la Compagnie et les autorités intéressées d'un Etat ou du Reich,

.s sont arrêtés définitivement par le Gouvernement du Reich, Les
ur de nouvelles lignes de la Compagnie sont toujours arrêtés définitive-
r le Gouvernement du Reich. Dans ce cas la Compagnie doit soumettre
stre compétent pour le contrôle des chemins de fer les plans et éventuelle-
aissi l'avis des autorités intéressées. La fixation du plan comprend
ion définitive sur tous les intérêts touchés par l'élaboration du plan.

(jusqu'à (5) ) sans changement.

§ 38.-Expropriation.

et (2) sans changement.

Lexpropriation ou la restriction forcée du droit de propriété relative
g+;4e re Iin nrnnrid ctQ API ehminq de for du Reich et à des immeubles de

fla ar Pt, dpa



Section 41.-Expiration of the Concession.

(1) As from the expiration of its concession the Company shall hand
he Government in good condition and free of all cost the undertakini
ything attached thereto, together with an adequate supply of stocki
es and all subsidiary works and undertakings, subject to such agreei
iay have been concluded between the Company and the Government 1

ion 8, together with all holdings in other undertakings. On such re-tri
Reich shall be held to take over all the rights and obligations connectec
Company's operation.

(2) No change.
Section 42.-Liquidation.

No change.

Section 43.-Staatsvertrag.
(1) No change.

(2) Differences as to the interpretation or application of the provisic
tgraph 1, so far as they are applicable to the Company, shall be deteri
usively by the Railway Court (Section 44). In any such proceedin
es shall be represented by the Reich.

Section 44.-Railway Court.

(1) Disputes between the Government and the Company in respect i
rpretation of the provisions of this Law and of the Company's Sta
n respect of measures under the Law or the Statutes, in particular
ters, shall be referred to a special tribunal (Railway Court).



§ 41.--Expiration du droit d'exploitation.

1) Dés le moment de l'expiration de son droit d'exploitation, la Compagnie
tra gratuitement au Gouvernement les chemins de fer avec tous les acces-

les approvisionnements nécessaires pour une exploitation normale et
les entreprises complémentaires en état normal d'entretien et sans charge,

réserve des arrangements que la Compagnie aurait pu conclure avec le
ernement en vertu du paragraphe 8. Elle transfèrera également au Reich

les participations à d'autres entreprises. Cette remise impliquera à la
L reprise par le Reich de tous les droits et obligations résultant de l'exploi-
i de la Compagnie.

2) sans changement.

§ 42.-Liquidation.
ans changement.

§ 43.-Staatvertrag.
1) Sans changement.

2) Toutes actions dirigées par ou contre la Compagnie concernant l'in-'
ýtation et l'application du précédent alinéa seront de la compétence ex-
e de la juridiction spéciale prévue au paragraphe 44. Les Etats n'inter-
rPont à ces actions que par l'intermédiaire du Reich.

§ 44.-Tribunal spécial (Reichsbahngericht).

1) En cas de différend 3ntre le Gouvernement et la Compagnie en ce qui
rne l'interprétation des dispositions de la présente Loi et des Statuts de la
agnie, ou en ce qui concerne les mesures à prendre en vertu de cette Loi
Statuts, notamment en matière tarifaire, le différend devra être soumis

,ribunal spécial (Reichsbahngericht).

2) Ledit tribunal sera constitué auprès du Reichsverwaltungsgericht dès
ette juridiction aura été instituée. Il sera formé par une Chambre du
sverwaltungsgericht désignée une fois pour toutes par le Président de ce
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Section 45.-Arbitrator.
Omitted.

Section 46.---Gold Mark.
Ornitted.

Section 47.-Temporarl/ Proions.
Qzanitted.

APPENDIX 1 TO THEm LAm,.

Concession (Statutes) of the German Railtcay Company.

Âmendments.

Section l.-Name of the Company.



ra supprimé.

supprimé.

§ 45.-Arbitre.

§ 46.-Mark-or.

§ 47.-Dispositions transitoires.

ANNEXE 1 DE LA Loi.

Statuts de la Compagnie.

Modifications.

§ 1.-Raison sociale.

i du . . . . et par ies presens mauus q
i. Le siège de la Compagnie est à Berlin.
,'exercice de la Compagnie commencera le
=mbre de chaque année.

1 Janvier et se terminera

§ 2.-Objet de l'entreprise.

monte à quinze (15)
:hsmarks en actions
smarks en actions or<
he 26 en ce qui concer:



(4) No change.
(5) No change.
(6) The preference shares shall be redeemed, subject to the specE

visions in Section 26 for the preference shares of Group A, series 1 to

rates to be determined by the Company at the time of issue . Where tl

is flxed at more than'10 per cent. above par, the assent of the Governir

the Reich is required.
(7) Subject to the above provisions, the Government mnay cail up

Company to, exercise its right of anticipatory redemption, provided t1

Reich places the necessary funds at the disposai of the Company.

Section *5.-Division of Proceeds from the Sale of Preference Shai

(1) One fourth (1) of the 'total proceeds from the issue of the pre

shares of Group A shall be the property of the Reich and three-fourths

property of the Company. Notwithstandiflg the proceeds from ind

issues may by agreement between the Oovernment and the Company be

differently, provided that the total shail be divided as set forth above.

(2) During the first two years after the commencement of the cor

thie Compan shall seli preference shares to the nominal value of five E

(500) million relehsmarks. The Government may dlaim that the wholh

procceds of ti sale shall be assigned to it.

Section 6.-Ordinarli Shores.
No change.

Section 7.-Form and W9ordifiq of the Certificates.
No change.

Section 8.-ReparatUJfl Bonds.



(4) et (5) sans changement.
(6) Les actions de préférence seront remboursées à un taux à fixer par la
pagnie lors de leur émission, sous réserve des dispositions spéciales du
graphe 26 relatives aux actions de la Tranche A (séries I à V). Si la Com-
îe jugeait nécessaire, lors d'une émission de fixer un taux de remboursement
élevé que 10 pour cent au-dessus du pair, elle devrait se mettre d'accord au
lable avec le Gouvernement.
(7) Sous réserve des dispositions ci-dessus, le Gouvernement pourra réclamer
la Compagnie use de son droit d'effectuer le remboursement anticipé des
,ns, pourvu que le Reich mette à la disposition de la Compagnie les fonds
ssaires.

§ 5.-Répartition du produit des émissions des actions de préférence.

(1) Du produit total des émissions des actions de préférence (Tranche A)
uart (') sera attribué au Reich et trois quarts (4) à la Compagnie. Toute-
le produit des émissions partielles pourra être réparti différemment d'accord

le Gouvernement et la Compagnie pourvu qu'au total la répartition soit
indiquée ci-dessus.
(2) Pendant les deux premières années après le commencement de la con-
>n, la Compagnie devra réaliser des actions de préférence avant une valeur
nale de cinq éents (500) millions de reichsmarks. Le Gouvernement pourra
mer que le produit de cette émission lui soit attribué en totalité.

§ 6.-Actions ordinaires.
Sans changement.

Sans changement. § 7.-Forme et texte des actions.

supprimer. § 8.-Obligations des réparations.

§ 9.--Autres obligations.

-Organisation de la Compagnie.
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Section 13.-Replacement of Membeae oif the Board.

Transitional Provision.

:he term of office of the present members of the Board of Manag
expire:
)n the 31st December, 1930, in the case of members due in any evi

retire on that date under the provisions hitherto in force.

No change.

tion 14.-Presidei



§ 13.-Remplacement des membres.
A partir du 31 décembre 1930 six membres cesseront chaque année de

irtie du Conseil, la durée du mandat des Administrateurs étant ainsi
>rénavant à trois années. Les membres sortants pourront être désignés
,au. La désignation des nouveaux membres ou la nomination à nouveau
mbres sortants devra avoir lieu avant le commencement de l'exercice

Disposition transitoire.
3 membres actuels du Conseil termineront leur mandat:
31 décembre 1930 pour ceux dont le mandat doit expirer aussi à cette
date, d'après les dispositions en vigueur jusqu'ici;

31 décembre 1931 pour ceux dont le mandat doit expirer au 31 décembre
1932, d'après les dispositions en vigueur jusqu'ici;

31 décembre 1932 pour ceux dont le mandat doit expirer au 31 décembre
1934, d'après les dispositions en vigueur jusqu'ici.

irs successeurs seront nommés pour trois années.
,eptionnellement les quatre membres étrangers cesseront leurs fonctions
mise en vigueur de la Loi. Leurs successeurs seront nommés par leaement à la même date et seulement pour la durée restant à courir du
des membres étrangers, durée limitée suivant la règle indiquée ci-dessus
écembre 1930, ou 1931, ou 1932.
et (3) sans changement.

vice-pl
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Section 16.-Meetings of the Board of Management.

(1) The Board shall hold ordinary meetings at least every two (2) m
It shall hold an extraordinary meeting whenever at least six (6) memb
the President, or the Government of the Reich, shall so require in w

(2) and (3). No change.
(4) Decisions shall be taken by a simple majority of members ,

The President shall have a casting vote.
(5) The Government of the Reich may appoint one permanent rep

ative, who is entitled to take part without vote in the meetings of the

of Management and of its committees. If he is prevented from attE

his permanent deputy may take part in the meetings. The representa
the Reich and his deputy shall be appointed at the beginning of each fil

year.

Section 17.-Permanent Committee.

(1) The Board of Management may delegate its powers, so far as it

fit, to a Permanent Committee consisting of six (6) members. One (1)
members shall be chosen from the representatives of the preference share

of Group A, if they so require.
(2) and (3). No change.

Section I8.-Remuneration of Members of the Board.

No change.

Section 19.- Company.



§ 16.--Séances du Conseil.

(1) Le Conseil se réunit en séances ordinaires au moins tous les deux mois.
réunit en séances extraordinaires toutes les fois qu'au moins six de ses mem-
ou le Président ou le Gouvernement en requièrent par écrit la convocation.
(2) et (3) sans changement.
(4) Les décisions seront prises à la simple majorité. En cas de parité de
dans le Conseil, le Président aura une voix supplémentaire.
(5) Le Gouvernement pourra déléguer un représentant permanent quidra part sans droit de vote aux séances du Conseil d'Administration et deComités. Un suppléant également désigné d'une manière permanente-ra prendra part à la séance pour remplacer le délégué en cas d'empêchement

elui-ci. Le Délégué du Gouvernement et son suppléant seront nommés auit de chaque année.

§ 17.-Comité de Permanence.
(1) Le Conseil pourra déléguer ses attributions en tant qu'il le jugera utile
Comité de permanence composé de six (6) membres. Un de ces membres
choisi parmi les représentants des actionnaires de préférence Tranche A,le demandent.
(2) et (3) sans changement.

§ 18.-Rémunération des Membres du Conseil.
Sans changement.

§ 19.-Di ection de la Compagnie.
(1) et (2) sans changement.
(3) Le Directeur Général est nommé pour trois ans par le Conseil qui
ra contact auparavant avec le Gouvernement. Il est rééligible. Les
teurs sont nommés par le Conseil sur la proposition du Directeur Général.
4) sans changement.
5) Le Conseil peut à tout moment révoquer la nomination du Directeur
al. La révocation du Directeur Général ne porte pas atteinte à son droit



Section 25.-Finacial Ma~nagement of the Company.

,e close of eaçh financial year the Com~pany shail dlraw
rfit and Loss Account.

-vice of
siums 1

01 T'ne ilereb,
the Company, a
Two per cent

-rating defloit Of the Company and as secui
it of the reparation tax and the prompt sett
amortisation payments on the bonds and 1(

erve. (adjustments reserve) shall then be estal
Sof the Lfross receiots fromn the operation

trom
,r've.



§ 25.--Gestion financière.

1) sans changement.

2) L'excédent d'exploitation qui subsiste sur les recettes d'exploitation
paiement de la taxe des réparations et après couverture des dépenses

loitation, conformément aux dispositions du paragraphe 4 de la Loi, sera
de la façon suivante:

. On paiera d'abord l'intérêt des obligations et emprunts de la Compagnie
ainsi que les montants à consacrer aux amortissements nécessaires.

. Un fonds de réserve (réserve légale) sera ensuite constitué pour couvrir
un déficit éventuel d'exploitation et assurer la régularité du paiement
de la taxe de réparation et du service d'intérêt et d'amortissement des

. obligations et emprunts. Il sera versé à ce fonds de réserve annuelle-
ment deux (2) % des recettes brutes de l'exploitation jusqu'à ce que
le fonds atteigne le montant maximum de quatre cent cinquante (450)
millions de reichsmarks.

Après avoir complété la réserve légale jusqu'au montant maxi-
mum mentionné ci-dessus, on constituera une autre réserve (réserve
de dividende) pour assurer la régularité du paiement du dividende
des actions de préférence. On lui affectera un (1) % des recettes
brutes jusqu'à ce qu'elle ait atteint le montant de cinquante (50)
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Special reserves maY also hê establiÉhed. A special preferl

share redemption reserve shall be established as from the year 1

and mnay be established at an earlier date. No reserve shall be es

lished for the redemption of th~e ordinary shares.
If the Board decides to. distiribute ainy remaining profit~s,I

shall be applied: as to one-tbird1(~ as a supp'lementary dividen'

the preference shares of Group A, and as to two-thirds ()as a divi

on the ordinary shares.
IProvided, however, that if preference shares of Grotip A are

outstanding to the full amount of two milliard (2,000,000,000) reý

ma~rks, such a portion of the remairiing profits as would have beloi

tan those~ Dreference shares which are up1t 9utstanding shall beloni



Des réserves spéciales pourront être constituées. A partir de
l'année 1935 une réserve particulière sera constituée en vue du rembour-
sement des actions de préférence. La constitution en pourra être
décidée à une date plus rapprochée. Aucune réserve ne sera formée
pour le remboursement du capital des actions ordinaires.

Dans le cas où le Conseil décidera de distribuer le surplus de
bénéfice, il sera attribué comme suit: un tiers (1/3) aux actions de préfé-
rence Tranche A à titre de dividende supplémentaire, deux tiers (2/3)
aux actions ordinaires.

Toutefois, si les actions de préférence Tranche A ne sont pas émises
pour le capital total prévu de deux (2) milliards de reichsmarks, la
part du bénéfice revenant aux actions de préférence de cette tranche
qui ne sont pas émises sera attribuée aux actions ordinaires.

La réserve légale constituée en vertu du paragraphe 25 alinéa 2, no 3
tuts annexés à la Loi du 30 Août 1924, sera transférée jusqu'à concurrence
tre cent cinquante (450) millions de reichsmarks à la réserve légale et
surplus à la réserve de dividende.

Dispositions spéciales concernant les Séries I a V des actions de pi éférence
de la tranche A.

s dispositions suivantes sont applicables aux actions de préférence de
he A séries I à V.
Ces actions de préférence sont libellées en marks-or. Le dividende de
ice et le dividende additionnel, ainsi que la somme destinée à rembourser
ons de préférence, sont payables en marks-or ou leur contre-valeur en
arks. Le mark-or au sens de la présente disposition est la contre-valeur
ý90 kilogramme d'or fin. Cette contre valeur sera calculée sur la base

de l'or à Londres, coté officiellement le troisième jour ouvrable avant
bation du bilan par le Conseil d'Administration et sur la base du cours
de la cotation officielle pour paiements Londres faite le même jour à

^se de Berlin. Au cas où l'or n'est pas coté officiellement le troisième
tyrable avant l'approbation du bilan, le calcul devra être basé sur la
a cote officielle de l'or à Londres avant ce jour. S'il résulte de la con-
pour le kilo d'or fin un prix inférieur à 2.820 et supérieur à 2.760 reichs-
on devra verser pour chaque mark-or dû un reichsmark en moyens de

mboursées en
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APPENDIX Il To THE LAW.

-Under Section 19, paragraph (3) of the Law, the Company

working hours of officials to employees and workers in

following branches of the Service:-

.- Permanent Way Inspection Service.

1. Gatekeepers (men and women).
2. Flagmen.
3. Other staff engaged in permanent way inspection.

Il.-Service of Block Signalmen on the Open Line.

III.--Station Service.

1A dministrative staff (including hieads of departments).



ANNEXE II DE LA Loi.

En application du paragraphe 19 (3) de la Loi, la Compagnie peut appli-
er la durée de travail des fonctionnaires aux employés et ouvriers dans les

rVices suivants:
I.--Surveillance de la voie.

Garde-barrières.
Surveillants des lignes.
Autre personnel de surveillance de la voie.

II.-Personnel des cabines de blocks en pleine voie.

III.-Service des gares.
Personnel de direction (y compris les chefs de services).
Comptabilité et travaux d'écriture.
Circulation des trains ainsi que surveillance au sens du paragraphe 9

des «Fahrdienstvorschriften».
Transmission de renseignements par télégraphe et téléphone.
Cabines d'aiguillages et aiguillages manœuvrés à la main.
Manouvres.
Contrôleurs d'accès aux quais (y compris les agents chargés de rensei-

gner le public).
Surveillants et messagers.
Autre personnel des gares, dans la mesure où il est occupé en partie

dans l'un des autres services énumérés sous A.

IV.-Service des caisses et des expéditions.
A moins qu'il n'en soit disposé autrement en B (VI).

Personnel de direction (y compris les chefs des services).
Comptabilité, travaux d'écriture et caisses.
Guichets de billets (y compris les guichets de renseignements).
Expédition des bagages et des colis express.
Expédition des marchandises en grande et en petite vitesses et des

animaux.
Réception, délivrance et chargement des bagages et marchandises.
Service des wagons et d'expédition des trains.
Surveillants et messagers.
Autre personnel du service des caisses et des expéditions.

-Personnel d'accompagnement des trains de voyageurs et marchandises.

VI.-Service de la traction.
Personnel de surveillance.
Comptabilité et travaux d'écriture.
Personnel des locomotives et des automotrices.

Personnel des bateaux des lignes intérieures et cotières à l'exclusion du
remorquage pa? chaîne sur le Mein.

ersonnel de pont.
Personnel des machines.
Personnel des docks.
Autre personnel.



VIII.-Offic Staff of the Central Administration, the Reichsbahn Districts a
Ins pection Departments.

(B.)-The Company is not authorised to api'M, the 'working hours of Offlo

Employees and Workers in the foltowing Branches-

I. Ipkeep of permanent way and telegraph lines, sterehouses for

structure materials, station and other buildings, stone cpi

ballast works, grave1 pits, timber impregnation works, liorticl

forestry and agriculture.

Il. Reichsbahm repair shops and exploitations run in connection the,

such as power stations, gas-works and laboratories.

Ill. Telegraph workshops.
IV. Laundries.

V. Workshops of the railway depôts.

VI. Staff employed exclu3ively as warehouse workers on warehous

forma or in transhipping sheds where more than 25 of suei ýV

are usually employed.

ANNEX VIA.

Procedure to be followed in the event of any Subsequent Modification of the)J
Law and Statutes.

FORa the duration of the Concession of the Comnpany, the Reich nl

conformity with the procedure outlined hereafter-intro duce into the 1

Law and Statutes modifications which may appear justified by changed

stances, or the real utility of which b.as been revealed by past experien

vided that such modifications respect the provisions relating to the rel

payments and the pledges provided theref or and the independelit char'

the Company with its autonomous administration.
The proposed modifications to the Law shail be diseuased in a pei

commnittee of four members, which shail decide whether the said m>odil

conform tbo the provisions of paragraph 1 or net. When a decisioxi of t

mitee whether affrmative or negative) is taken unanimoiJly such

Should the cominittee not arrive at a unanimous decision, exjsting co

will bc maintained. The question may, bowever, be submitted for deý

the Tribunal, for which provision is made in the H{ague Agreement of

1930, with Germany, at the request of any member of the committee.

The decisien may alse be entrusted te a single arbitrator, in the F

the chairman or one of the members of the Court of Interpretation a]

tration, upon the unanimous desire of thecoinlittee.
The committee will take ita decision within a period of two months

date on which the four membera of the committee are notified of the 1

ýA464f4a nç ;,



Dersonnel des bureaux de l'administration centrale des directions et des
inspections.

i Compagnie n'a pas le pouvoir d'appliquer la durée de travail des fonc-
tionnaires aux employés et ouvriers des services suivants:

ntretien de la voie et des lignes télégraphiques, dépôts de matériaux
pour la superstructure, bAtiments, carrières, fabrication de ballast,
sablières, injection de bois, horticulture, agriculture et sylviculture.

teliers de réparation du chemin de fer ainsi que les exploitations secon-
daires qui s'y rattachent telles qu'usines d'énergie électrique, usines
à gaz, laboratoires.

teliers des télégraphes.
lanchisserie.
teliers des dépôts.
ersonnel occupé exclusivement comme manutentionnaire sur les quais

à marchandises ou dans les halls de transbordement ayant générale-
ment plus de 25 ouvriers de cette espèce.

ANNEXE VI bis.

re de modification ultérieure de la Loi et des Statuts de la Compagnie des
Chemins de fer allemands.

KDANT la durée de la concession de la Compagnie, le Reich pourra,
la procédure indiquée ci-après, apporter à la Loi des Chemins de fer

9tatuts les modifications qui paraîtraient justifiées par des circonstances
ýs, ou dont la réelle utilité serait démontrée par l'expérience, pourvu

i Modifications respectent les dispositions relatives au paiement et à
Itie des réparations ainsi que le caractère indépendant de la Compagnie
a administration autonome.
ý Modifications envisagées de la Loi seront discutées au sein d'un Comité
*at de quatre membres qui décidera si elles sont ou non conformes aux
iOns de l'alinéa I. Si le Comité prend une décision unanime, sa décision
nitive.

accord unanime dans le Comité n'est pas réalisé, la situation reste
ais la question peut, sur l'initiative d'un des Membres du Comité

ise à la décision du Tribunal d'interprétation prévu dans l'Accord de
e de Janvier 1930 conclu avec l'Allemagne.
décision peut aussi être confiée, par un accord unanime du Comité, à

bitre qui sera le Président ou l'un des membres du Tribunal d'inter-
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Gouvernement du Reich notifiera aux membres du Comité les modifi-

envisagées. Les membres allemands sont chargés de s'entendre avec

es membres sur la date et le lieu de la réunion du Comité. Les frais de

iité seront à la charge du Gouvernement du Reich.

r dérogation aux dispositions précédentes, des modifications pourront

portées librement par le Reich après avoir pris l'avis du Conseil d'Admi-

on, aux articles 11, 20, 21, 25, 28, 35, 36, 37, 38, 40 de la Loi, qui traitent

ières d'importance secondaire au point de vue de l'Accord, pourvu que
difications n'entrainent pas de charges nouvelles pour la Compagme
lies respectent les dispositions relatives au paiement et à la garantie

arations ainsi que le caractère indépendant de la Compagnie avec son

stration autonome.

ANNEXE VII.

Affectation à titre de garantie collatérale de certaines recettes du Reich.

Sous réserve de la charge existant en faveur des Trustees de l'Emprunt
'r allemand 1924, le Gouvernement allemand affecte le produit des droits

ane, des impôts sur le tabac, la bière et l'alcool (Administration du Mono-

Lu service du certificat représentant les annuités payables par l'Allemagne,
pris le service de toutes obligations qui pourraient être émises dans les

ions prévues par le Nouveau Plan. A cette fin, le Gouvernement alle-

sans préjudice de sa responsabilité générale pour le paiement des annuités

sa liberté entière d'effectuer ces paiements sur ses revenus généraux,
ra par les recettes des impôts sus-désignés, à titre de garantie collatérale,
'8ements nécessaires pour couvrir les annuités, telles qu'elles sont détermi-
lar ailleurs. L'affectation constitue un gage négatif soumis aux conditions

Le Reich n'établira aucune charge sur les recettes ainsi affectées, en
d'un autre emprunt ou crédit, sans l'assentiment de la Banque des Règle-
.nternationaux. Si une telle charge a été établie sur les recettes affectées,
esentiment de la Banque, la charge du paiement des annuités dues par

nagne primera toute autre charge de cette nature.

Si, à un moment quelconque, le produit total des recettes ainsi affectées

au-dessous de 150 pour cent de la contribution budgétaire maxima payable
llemagne en vertu du Nouveau Plan, la Banque pourra exiger l'affecta-

niplémnentaire de recettes suffisantes pour assurer le rétablissement immé-

pourcentage en question, et, en conséquence, le Gouvernement alle-

e conformera sans retard à cette demande.

Au cas où le Gouvernement allemand changerait le système de percep-

In quelconque des impôts sus-désignés, les recettes assurées au Reich

ouveau système seront affectées à la place de l'impôt original.

stipulations de la présente Annexe entreront en vigueur à la place
tions du «Protocole relatif aux paiements de réparations prélevés

ressources budgétaires allemandes comme à l'institution d'un contrôle
PA . - A- 1;nA+ m. l'ALnnt l tabac. la bière et le sucre, »



ANNEX VIII.

Form of Trust Agreement between the (Ireditor Governments and the Bi
International ,Settlements.

ENTERED into this day of 1930, betwi
Goyernments of et cetera (hereinafter
the Creditor Governments), of the one part, and the Bank for Interx'
Settlements (hereinafter called Trustee), of the second part,

Witnesseth:-
Whereas the Creditor Governments in connection with the carrying

the New Plan as defined in The Hague Agreement of January, 1930 (her(
called the Plan), desire jointly to appoint the Bank for International Setti
their joint and sole trustee to receive, manage and distribute the ai
payable by Germany, and fo perform. other functions with respect the'
as provided by the Plan; and within the limits of the Statutes of the Bank

Whereas the Bank for International Settlements has taken note
provisions of the Plan and is prepared to accept the appointment as suchi

Therefore, it is agreed between the parties hiereto that the descripti
conditions and the limitations of the functions of the Trustee with respect
and of the relations, obligations and rights of the parties are those set f
follows:

ARTICLE I.

The Creditor Governments jointly apjioint the Bank for Intrr
Settlements their joint and sole trustee for the purposes herein define
Bank accepts the appointment and agrees to carry out the trust on the co
herein stated.

ARTICLE Il.

Te Trustee is empowered ami agrees,
(a) to receive any balances transferred by the Agent General for e

Payments on te. winding up of his aceounts, subject to the r
te.dfer Creditor Governments in the distribution of suchb
and te, any dlaims and commitments thereon whlch may be us
at the tim~e of transfer, all of which, as shown by the record
Agent Genieral for Reparationi Payments, will be reported to the
when tEe transfer is ma~de;

(b) to hoid in safe-keeping, a trustee, until te same shall b. d
charged, tEe Certificat. of Debt, with coupons attached, isIl
delivered by the German Government pursuant t> tEe efl
Planu, the receipt of which the Trustee acknowleclges and a



ANNEXE VIII.

Projet de Contrat de Mandat (Trust)
ONCLU ce 1930 entre les Gouvernements de

(ci-après dénommés "les Gouvernements
iers") d'une part, et la Banque des Règlements Internationaux (ci-après
inée "Trustee"), d'autre part,
onsidérant que, en relation avec l'exécution du Nouveau Plan tel qu'il
Jmi par l'Accord de La Haye de janvier 1930 (ci-après dénommé "le Plan"),
>uvernements créanciers désirent conjointement désigner la Banque des
nents Internationaux comme leur commun et seul mandataire (trustee)
et de recevoir, gérer et distribuer les annuités payables par l'Allemagne
remplir toutes autres fonctions se rattachant à ces annuités, le tout ainsi
st prévu au Plan et dans les limites des Statuts de la Banque.

considérant que la Banque des Règlements Internationaux a pris con-
(ce des dispositions du Plan et est prête à accepter la charge de ce mandat

est convenu entre les parties au présent contrat que le contenu, les con-i et les limitations des fonctions du Trustee en la matière ainsi que des
rs, obligations et droits des parties sont les suivants:

ARTICLE I.
as Gouvernements créanciers nomment conjointement la Banque desnents Internationaux leur commun et seul mandataire (trustee) aux fins
is définies. La Banque accepte cette charge et s'engage à exécuter le
.t (trust) aux conditions ci-après indiquées.

ARTICLE IL.
3 Trustee est autorisé et s'engage à:

recevoir tous soldes qui seront transmis par l'Agent Général des Paie-
ments de Réparations au moment de la clôture des comptes de ce
dernier, sous réserve des droits des différents Gouvernements créan-
ciers dans la distribution de ces soldes, et, le cas échéant, de tous
engagements et revendications non encore liquidés au moment de
la transmission; toutes ces données, telles qu'elles figurent dans les
comptes de l'Agent Général des Paiements de Réparations, seront
fournies au Trustee au moment de la transmission;

garder en qualité de mandataire (trustee) jusqu'à complet paiement le
Certificat de Dette-avec les coupons qui y sont attachés--établi
et délivré par le Gouvernement allemand, conformément aux dispo-
sitions du Plan, Certificat que le Trustee reconnaît avoir reçu et
dont copie est ci-annexée (Annexe A);

garder en qualité de mandataire (trustee) jusqu'à complet paiement
le Certificat établi et délivré par la Compagnie des chemins de fer
allemands en attestation de son obligation, conformément aux dispo-
sitions du Plan, Certificat que le Trustee reconnaît avoir reçu et dont
copie est ci-annexée (Annexe B).

recevoir en sa qualité de mandataire (in trust) chaque mois à partir
du 1930, du Gouvernement allemand, pour
le compte des Gouvernements créanciers signataires du présent
Contrat et pour le compte des Trustees de l'Emprunt Extérieur



Germany under the Plan and the above-mentioned Certificate of
representing the service of the said Loan or the payment of the
attributable to the said Creditor Governments on account of the
postponable annuities and the postponable' annuities as defined
specified in the Plan,

A certified Schedule stating the monthly and annual share during the.:
period of the annuities of each Creditor Government signatory hereto 1
non-postponable and postponable portions and in the total of the Ge
annuity is attached hereto as Exhibit C.

ARTICLE 111.

Except during a period when the transfer of the postponable annu
suspended, as provided for ifi Article XI below, the Trustee will accept
currencies other than Reichsrnarks in paymnent of the monthly instalinel
the annuities payable by Geirmany, subject always to the proviso tha
Trustee may accept Rei<chsmarks, ini eadh month of a given annuity yeq
an amount equal to one-twelfth of the total of any current annual progrn
for payments under Delivery in Kind and Reparation Recovery Act procc
for the year in question.

In arranging for the receipt of eurren1cies Qtb.er than Reiehsmarl
Trustee, after having been notified of the requirements of the Creditor G(
ments, will inform the Germnan Governmnent and, at the same time, the R
bank, at least one month in advan ce of the due dates for payment, of its 1
ences relative to the cuirrencies which it desires to have paid into its ac,
If these preferences are not complied with, the Trustee is authorized to f
payment froin Germany entîrely in the currencies of the creditor co1U
whose itationals were members of the Commiittee of Excperts and as nea
may be ini proportion to the respective shares of these countries, it being
stood that payments in currencies other than Reichsmarks which are not
upon the gold or gold exohange standard will only be made with the c(
of the Trustee.

The Trustee will give reoeipts to the Qerman Gover~nent for al
wihit pays or causes to be paid l,)<h on account of th~e postpoiiable .9

acon of the nonf-postponable annuity. These receipts will show the curl
reçeived as well as th~e equivalent value ini EeioJsmarks, wih whivh the G
Goverment wiil be credited.

At the end of each annulty year, when the Trustee lias reoeived frc
German Government the sums due for that year, in accordanee with the
the Trustee shall surrender to the German Oovernxnent the coupon of tho
tificate of the German Oovernment which corresponds to the pyet



allemand 1924, tous versements à effectuer après cette date par l'Al-
lemagne, en vertu du Plan ainsi qu'en vertu du Certificat de Dette
précité, et représentant le service du dit Emprunt ou le paiement
des sommes attribuables aux dits Gouvernements créanciers au titre
des annuités non différables et des annuités différables telles qu'elles
sont définies et précisées dans le Plan.

Un tableau certifié indiquant la part mensuelle et annuelle revenant, peu-
toute la période des annuités, à chaque Gouvernement créancier signataire

ýrésent Contrat, sur la fraction non différable, sur la fraction différable et
e total de l'annuité allemande est ci-annexé (Annexe C).

ARTICLE III.

Sauf pendant une période de suspension de transfert de l'annuité différable,
qu'il est prévu à l'Article XI ci-dessous, le Trustee n'acceptera qu'en

niaies autres que le Reichsmark le versement des fractions mensuelles des
lités payables par l'Allemagne. Toutefois il aura la faculté d'accepter,
' chaque mois d'une annuité, le paiement en Reichsmark d'une somme
Wau douzième du montant total à payer dans cette annuité pour l'exécution
Programmes courants relatifs aux livraisons en nature et aux procédures de
'Paration Recovery Act."

En prenant des dispositions pour la réception des monnaies autres que le
hfismark, le Trustee, après avoir été avisé des demandes des Gouvernements

n'ciers, fera connaître au Gouvernement allemand en même temps qu'à la
hsbank, au moins un mois avant l'échéance des sommes dues, ses préférences
ýivenient aux monnaies qu'il désire voir porter à son compte. Si ces préfé-
*s ie sont pas observées, le Trustee est autorisé à accepter que les paiements
'Alemagne lui soient faits en totalité dans les monnaies des pays créanciers
ut eu des ressortissants membres du Comité d'Experts et dans une propor-
aussi voisine que possible de la part revenant à chacun de ces pays, étant
ndu que les paiements en monnaies qui ne sont pas sur la base de l'étalon-or
de change-or seront effectués seulement avec l'assentiment du Trustee.

Le Trustee donnera quittance au Gouvernement allemand de toutes les
es qu'il aura payées ou qu'il aura fait payer, au titre tant de l'annuité.

hable que de l'annuité non différable. Sur cette quittance, il indiquera les
naieS reçues ainsi que la somme équivalente en Reichsmarks, somme dont
ouvernement allemand sera crédité.

la fin de chaque période d'annuité, quand le Trustee aura reçu du Gouver-
t allemand les sommes dues en vertu du Plan pour cette année, le Trustee
aettra le coupon du Certificat du Gouvernement allemand correspondant

Piements de l'année en question.

'Trustee prend acte de l'engagement pris par le Gouvernement allemand
Reichsmark aura et conservera sa convertibilité en or ou en devises

est Prévu à l'art. 31 de la loi du 30 août 1924, et qu'en toutes circon-
Pour les fins générales du Plan, le Reichsmark aura et conservera une
onlétaire de 1/2790 Kgr d'or fin suivant la définition contenue dans la
0 août 1924 sur la frappe des monnaies.

sommes versées en monnaies autres que le Reichsmark au compte de
e, annuités seront calculées en Reichsmarks, sous réserve des disposi-

l'engagement indiqué ci-dessus, à la moyenne des cours moyens (Mittel-
Vi]uir Î% lci ArAn clp 'Rrlin nAnrant la nériode de 15 iours précédant



The sumis ini Reichsmarks paid by the German Raiiway Company to
account of the Trustee at the Reiehsbank under the terms of the above-li

tioned Certificate of Liabiity delivered by that Company, for an amount

fifty-five million Reichsmarks on the first day of each month in respect of

previous mnonth, shall, until the due discharge of the Certificate be placed e

month at the disposai of the German (lovernment by the Trustee as soofl

they have been received, provided that the mnstaiment of the Annuity payi

by the German Government on the i5th day of the precèding month bas b~

duiy received.

ARTICLE IV.

Ail the sums transferred from the account of the Agent General for E

amations or paid on account of the German Annuîties shall be received nt(

Annuity Trust aceount. Ail the sums paid by Germany on account of

annuities shahl be managed by the Trustee and shail be employed and distribi

each month upon receipt as foliows, on the understanding that the obligat

of the Trustee ini regard to the said sums shail be only those normaily incumi

upon a banker for the execution of a trust agreement, and in no case shal

Trustes permit the accounts or credits of any Creditor Government to 1,e o

drawn.

(ax) In the first place, the sums requirsd monthly for the service of
German External Loan, 1924, shail be transferrsd to the accoun

order of the Trustees of the said Loan, in conformity with the t(1

of the General Bond securing iV, on the understanding that this ap

priation shail have priority over ail others. This service constitil

first charge, expressly provided for as such, on the German anui

whether non-postponable or postponable.,

(b) One-twelfth of the share of eacb Creditor Goverument in the

postponable Anmuity shahl be forthwith ailocatsd in the books ol

Trustes to that Government within the Annuity Trust AccouJ

currencies other than rsichsmarks. If one of the Governments
mobilized a part of the non-postponable annuity ailotted Vo it

shail be retained every month, out of thes hare due to that Go'

ment in virtue. of the present paragraph, the surme reqiuired fo0i
service of the obligations issusd and outstanding, in conformity
the conditions of the contracts made o>n Vhe occasion of such is

amortisaLlonl oi uilv, uulrL
respective loan agreements.



Les sommes en Reichsmarks que la Compagnie des Chemins de fer alle-
ids verse au compte du Trustee à la Reichsbank à raison de 55 millions de
chsmarks le premier jour de chaque mois au titre du mois précédent confor-
nent aux conditions du Certificat d'engagement susvisé délivré par cette
npagnie, seront, jusqu'à complet paiement du Certificat, mises à la disposi-
t du Gouvernement allemand par le Trustee, chaque mois, dès qu'elles auront
reçues, sous réserve que la mensualité payable par le Gouvernement alle-
id le 15 du mois précédent ait été dûment reçue.

ARTICLE IV.

Toutes les sommes virées du compte de l'Agent général des paiements
réparations ou payées au titre des annuités allemandes seront versées à un
'pte de Trust des annuités. Toutes les sommes payées par l'Allemagne
ltre des annuités seront gérées par le Trustee et devront chaque mois, aussitôt
les, être employées et réparties comme suit, étant entendu que les obliga-
is du trustee relativement aux dites sommes seront uniquement celles qui
>nbent normalement à un banquier pour l'exécution d'un contrat de trust
lu'en aucun cas le Trustee ne permettra de dépassements de compte ou de
lit de la part d'un Gouvernement créancier quelconque.

(a) en premier lieu, les sommes mensuellement requises pour le service de
l'Emprunt extérieur allemand 1924 seront transférées au compte
ou à l'ordre des Trustees dudit emprunt conformément aux stipu-
lations de l'Engagement général le concernant, étant entendu que
ce prélèvement aura priorité sur tous autres. Ce service constitue
une première charge expressément prévue comme telle sur les annuités
de l'Allemagne soit non différables, soit différables.

(b) Un douzième de la part de chaque Gouvernement créancier dans
l'annuité non différable fera immédiatement l'objet, dans les livres
du Trustee, d'une allocation en monnaies autres que le reichsmark
au nom de ce Gouvernement au compte de Trust des annuités.
Lorsqu'un des Gouvernements aura mobilisé une partie de l'annuité
non différable qui lui est attribuée, il sera retenu chaque mois sur la
part qui lui revient en vertu du présent paragraphe les sommes
nécessaires pour le service des obligations émises et non amorties
conformément aux conditions des contrats passés à l'occasion de
telles émissions; ces sommes, déduites de la part de chacun des
Gouvernements intéressés aux émissions, seront transférées chaque
mois au compte de Trustee des emprunts ainsi émis et y demeure-
ront jusqu'au moment des paiements à faire pour le service des
intérêts et de l'amortissement des obligations, conformément aux
conditions de chacun des contrats d'emprunt.

(c) Un douzième de la part revenant à chaque Gouvernement pour le règle-
ment du contingent de livraisons en nature qui lui est attribué, dans
une année donnée, fera immédiatement l'objet, dans les livres du
Trustee, d'une allocation en reichsmarks au nom de ce Gouverne-
ment au compte de Trust des annuités si aucune autre disposition
n'a été prise entre les Gouvernements intéressés, y compris l'Alle-
magne, pour le règlement de ce contingent.

(d) Un douzième de la somme revenant à chaque Gouvernement créancier
dans chaque annuité après les allocations prévues aux paragraphes
b) et c) fera immédiatement l'objet dans les livres du Trustee d'une
allocation en monnaies autres que le Reichsmark au nom de ce
Gouvernement au compte de Trust des annuités.



(e) In application of Article 88 of the annexes to the Experts' Repor1
June 7th, 1929 (hereinafter called the "Experts' Report"), the si

allocated as provided in the preceding paragraphs will remain with

interest in the National Sub-Divisions of the Annuity Trust Acco

up to the equivalent of the following minimum amounts:
Reichsmarks:

France . . . . . - - .. . . 68,037,500
Great Britain . . . ...... 26,587,500
Italy . . . . . -...... 13,887,500
Belgium.... . . . . . . 1.7,512,500
Roumania . . . . . 5.... . 1,312,500
Jugoslavia . . . . . . . . . . 5,462,500
Greece . . . - -.-. 450,000
Portugal . . . . .- .-.-.-. . 862,500
Japan . . . . . . . . . . . 862,500
Poland . . . . . . . . . . .25,000

125,000,000 R.M.

All sums standing in the National Sub-Divisions of the Ann
Trust Account in excess of the above minimum non-interest-bes

deposits, may be freely withdrawn from the said account by the Cre<

Governments, in accordance with the following paragraph.

(f) Subject to the foregoing and in accordance with the provisions oi

Plan, the Trustee is authorized and agrees to transfer at such c
as may be indicated any sum allocated to any Government withii

Annuity Trust Account to any interest-bearing account lu the]
for International Settlements or to any other bank or banker, or o
wise to dispose of it as the interested Creditor Government may di
but in no case will the Trustee permit the accounts or credits of

Creditor Government to be overdrawn.

ARTICLE V.

The Trustee shall not be bound to pay any interest on balances ii

Annuity Trust Account.

ARTICLE VI.

Any exchange profit or loss arising from transactions carried out b:
Trustee for account of Creditor Governments in connection with the manage
of the German annuities shall unless otherwise settled be credited or chi

quarterly by the Trustee to the accounts of the Governments concernE

proportion to their respective shares in the principal moneys involved, st
to the provisions of Article IV.

ARTICLE VII.

The Trustee is authorised and agrees in connection with Delivery in
__ . A, ra namir Pmiailatr systems to nav in Reicha,



(e) Par application de l'article 88 des annexes du Rapport des Experts
du 7 juin 1929 (ci-après désigné le " Rapport des Experts "), les
sommes ayant fait l'objet des allocations prévues aux alinéas précé-
dents, demeureront sans intérêt aux subdivisions nationales du
compte de Trust des annuités à concurrence de l'équivalent des
minima suivants:

Reichsmarks.
France .. .. .. ...................... 68.037.500
Grande-Bretagne ...................... 26.587.500
Italie.. .. .......................... 13.887.500
Belgique .......................... 7.512.500
Roumanie .......................... 1.312.500
Yougoslavie ........................ 5.462.500
Grèce ............................ 450.000 •

Portugal.. .......................... 862.500
Japon ............................ 862.500
Pologne .......................... 25.000

125.000.000

Toutes sommes figurant aux subdivisions nationales du compte
de Trust des annuités en plus des dépôts minima sans intérêt ainsi
prévus, pourront être librement retirées dudit compte par les Gou-
vernements créanciers, conformément à l'alinéa suivant.

(f) Sous réserve des dispositions qui précèdent et conformément aux dispo-
sitions du Plan, le Trustee est autorisé et s'engage à transférer aux
dates qui lui seront indiquées toutes sommes figurant au nom de
tout Gouvernement créancier au compte de Trust des annuités,
à tout compte portant intérêt ouvert sur les livres de la Banque des
Règlements Internationaux ou à toute autre banque ou banquier,
ou à lui donner l'affectation que le Gouvernement créancier pourra
lui indiquer; mais, en aucun cas, le Trustee ne permettra des dépas-
sements de compte ou de crédits de la part d'un Gouvernement
créancier.

ARTICLE V.
Le trustee ne sera tenu de payer aucun intérêt sur les soldes restant au
Pte de Trust des Annuités.

ARTICLE VI.
Tous gains ou pertes de change résultant des opérations faites par le Trustee

' le compte des Gouvernements créanciers à l'occasion de la gestion des
'ités allemandes seront, à défaut d'autre règlement, portés chaque trimestre
le T au crédit ou au débit des Gouvernements intéressés en propor-

e la part de chacun dans les sommes en capital faisant l'objet de ces opéra-
sous réserve des dispositions de l'Article IV.

ARTICLE VII.
n ce qui concerne les livraisons en nature, les " Reparation Recovery

et autres procédures similaires, le Trustee est autorisé, et s'engage à
en Reichsmark, jusqu'à concurrence du solde mensuel en Reichsmark

le Pour chacun des Gouvernements créanciers, les chèques, traites ou
de Virement émis par les représentants attitrés de l'un quelconque de

C vernements créanciers. Chacun de ces Gouvernements créanciers s'en-
1;en8eigner le Trustee sur l'identité et les pouvoirs de ces représentant



ARTICLE VIII.

Paymnent by the Trustee in compliance with the documents referred to
the preceding article shall constitute full discharge to the Trustee for the Reich!
mark payments made. Payments in currencies other than Reichsmarks made
transferred out of the Annuity Trust Account upon the order of a Credit(
Government or effected under the authorisations contained in Article IV abov~

shail constitute a full discharge to the Trustee for the payments made. il

addition, as soon as possible after the close of each annuity year when the re

pective Creditor Goveruments shall have received the annual account and ai

ditor's report referred to in Article XVII hereof, the competent authority
each Creditor Government shaîl give the Trustee a final global quittance ai

release for the actual payments made, during the Annuity year in question,

or upon the order of the Creditor Government concerned, as disclosed by t]
said accounts.

ARfTICLEý IX.

The Trustee declares that it has taken note that the German Governfll 0

undertakes during the period up to March 3lst 1966 to maintain at the Bank'
non-interest-bearing deposit equivalent to 50 per cent. of the average depol
remaining in the Annuity Trust Account, but not exceeding 100 million Reiel
marks.

The Bank shall to this end certify to the German Government and to t

Creditor Governments every month the average of the balances at the close
eaçh working day left by the Creditor Governments on deposit without inter,

during that month, ini respect of the sums arising f rom the German paynei

under the Dawes iPlan or under the present Plan up to the time when they
drawn out by the Creditor Governments.

The flrst deposit will be paid by the German Goverument to the Bg

fifteen days after the coming into force of the New Plan, the amount ofd
deposit being calculated on the average of the daily balances above menti0'r
left with the Agent-General or the Bank during the month ending two work

days prior to the date of deposit, excluding sums returnable to the GeiJ5

Government under Annex III of the Hlague IProtocol of August 31st, 1929,

any supplementary arrangement. The deposit shail be maintained at

amount so calculated during one month. At the end of this period the deP

will be adjusted by a further deposit or by the withdrawal of part of the exs
deposit on the basis of the average of the daily balances referred to above dur~
the month ending two working days before the date of the adjustmeflt.
similar adjustment will take place at the end of the second month froin
date of the first deposit. At the end of the third mondi, and thereafter 9,t
tervals of three months, the'deposit shail be adjusted on the basis of the aVC

oftedaily balances referred to above during the three monthe ending

workiing days before the date of each such adjustment. The intervals er
to in~ this paragraph may be changed by agreement between the Goverfl
concerned with the concurrence of the Trustee.

The Trustee will accept this deposit under the conditions set out il,



ARTICLE VIII.

Le paiement effectué par le Trustee en exécution des documents mention-
à l'Article précédent emporte pour lui pleine et entière décharge des sommes
ées en Reichsmark. Le paiement effectué en monnaies autres que le Reichs-
k par versement ou par virement de sommes provenant du Compte de
st des Annuités, sur l'ordre d'un Gouvernement créancier ou en vertu des
voirs conférés par l'Article IV ci-dessus, emporte pour le Trustee pleine et
ère décharge des sommes payées. En outre, aussitôt que possible après .la
de chaque annuité, lorsque les divers Gouvernements créanciers auront
1 le relevé de compte annuel et le rapport des commissaires-vérificateurs
itionnés à l'Article XVII ci-dessous, l'autorité compétente de chaque Gou-
lement créancier donnera au Trustee quittance et décharge globale et défi-
ve des sommes effectivement versées à ce Gouvernement créancier ou à son
'e, pendant l'année en question, telles qu'elles apparaissent dans ledit relevé
ýompte.

ARTiCLE IX.

Le Trustee déclare qu'il a pris acte que le Gouvernement allemand s'engage
aintenir à la Banque pendant la période s'écoulant jusqu'au 31 mars 1966
lépôt sans intérêt équivalant à 50% du dépôt moyen restant au compte de
et des annuités, mais ne dépassant pas 100 millions de Reichsmarks.
A cet effet la Banque certifiera chaque mois au Gouvernement allemand

UX Gouvernements créanciers la moyenne des soldes à la fin de chaque jour
rable laissés par les Gouvernements créanciers en dépôt sans intérêt durant
1ois, et provenant des paiements allemands sous le régime du Plan Dawes
sous le régime du présent Plan, jusqu'à la date de leur retrait par les Gouver-
lents créanciers.
Le premier dépôt sera versé par le Gouvernement allemand à la Banque
urs après la mise en vigueur du Nouveau Plan, le montant de ce dépôt

It calculé sur la moyenne des soldes journaliers mentionnés ci-dessus laissés
e l'Agent général ou chez la Banque pendant le mois se terminant deux jours
rables avant la date du dépôt, à l'exclusion des sommes restituables au
lVernement allemand en vertu de l'Annexe III au Protocole de La Haye du
10t 1929 et de tout arrangement supplémentaire.
Le dépôt sera maintenu au montant ainsi calculé pendant un mois. A la

de cette période, le dépôt sera ajusté par un dépôt supplémentaire ou par le
nit d'une partie du dépôt existant sur la base de la moyenne des soldes
'naliers mentionnés ci-dessus pendant le mois se terminant deux jours ou-
bles avant la date de l'ajustement.
Un ajustement semblable aura lieu à la fin du second mois à partir de la
du premier dépôt.
A la fin du troisième mois, et ultérieurement à intervalles de trois mois, le

6t sera ajusté sur la base de la moyenne des soldes journaliers mentionnés
%us durant les 3 mois se terminant deux jours ouvrables avant la date de
e ajustement. Les périodes visées au présent alinéa pourront être modi-

Par accord entre les Gouvernements intéressés et avec l'assentiment du

acceptera ce dépôt dans les conditions du présent article.

ARTICLE X.



The Trustee takes note that, in application of Article 124 of the Exp4

Report ' any recomimendation of the Advisory ýComrniittee affectîng the ri~

of the Creditor Governments shall not bind those Governinents unless it iE

cepted and confirmed by the Creditor Governmients which participateI in

decision of Septemiber 16, 1928, to set up the Committee of Experts; and

similarly any recommendation affecting the riglits of the Qernian Govern4

shall noV bind that Governmeiit unless it is accepted and confirmed by

Government.
ARTICLE XI.

Immediately on receiving frorn the German Government in conf ori

with tlxe Plan notification of suspension of transfer of the whole or part of

postponable annuity the Trustee sliall inform the Creditor Governnl

accordingly.
(a) As sooni as this suspension becomes effective:

(1) The Trustee shall continue to transfer each month the sums neceý

for assuring the service of the external loan of 1924 in accordance

paragrapli (a) of Article IV of this contract;

(2) The Trustee shail continue to credit or transfer ecd month in ac

ance with thc provisions of paragraph (b) of Article IV of this Con

the sums paid by the German Goveruxuent in respect of the

postponable Annuity;,
(3) In thie event of a partial postponexnent, in ainy year,' of tranisfer

payment of the postpoDable annuities, tic Trustee shall distribut

part of Vhe postponable annuities actually paid and transferri

that year in suci a manner as to ensure, so far as xnay be pos

that the receipts of the several Creditor Governmeflts out 0

aggregate payments actually transferred by Geiuniany (whetb

account of the unconditional or of the postponable annuities) sh

proportionate to their respective shares in the total annuities di

Gerinany under tie IPlan in respect of tliat year, provided alwaYý

the Creditor Governments entitled to an allocat~ion out of th

conditional annuities shail ini no case receive less than the all10ý

due to them respectiveIy out of tiose annuities;

(4) Shiould the aimount of the postponable annuities paid and tra»ps

by Gerunany be insufficient Vo provide ini full to each of Vhe Cr
Governments its due share of Vie total Germian payment4'

ferred, having regard to the allocations out of the unconditional alX

referred Vo ini the previous paragraph, the Trustee shah, ini accol

with the provisions of paragraph 202 of the Annexes Ïo VieD

Report withdraw fronu tie Guarantee Fund, Vo, be constiVuted 1

French Government, the sius necessary to make up Vhe deficel

each of the Creditor Governmnents concerned. The sunis

drawni from Vie Guarantee Fund siail bc repaid to Viat flud

cordaince witi the Plan at the end of Vhe period of posVponeXel

(b) During the course of a partial or total postponemeuit of tral4s

Trustee may accept from Germany payments in Reicismarks ini respect

amounts of which transfer lias been postponed and of whieh paymnent bl

been postponed under the Plan. Th~e Trustee is authorised to give

C-m Cfl 7nnt rptcpints for sueli navunents which will be in the na'



je Trustee note qu'en application de l'article 124 du Rapport des Expers,
recommandation du Comité affectant les droits des Gouvernements

eiers ne liera pas ces Gouvernements à moins qu'elle ne soit acceptée et
mée par les Gouvernements créanciers ayant participé à la décision du
;>tembre 1928 portant création du Comité des Experts; et que de même,
recommandation affectant les droits du Gouvernement allemand ne lierae Gouvernement à moins qu'elle ne soit acceptée et confirmée par lui.

ARTICLE XI.

)ès qu'il aura reçu du Gouvernement allemand conformément au Plan la
'ation d'une suspension de transfert de tout ou partie de l'annuité diffé-
le Trustee devra en informer les Gouvernements créanciers.

2) Dès que cette suspension sera devenue effective:
1) Le Trustee continuera à transférer, chaque mois, les sommes nécessaizes

pour assurer le service de l'Emprunt Extérieur allemand 1924, confor-
mément au paragraphe (a) de l'article IV du présent contrat.

2) Le Trustee continuera à créditer ou à transférer chaque mois, confor-
mément aux dispositions du paragraphe (b) de l'article IV du présent
contrat, les sommes versées par le Gouvernement allemand au titre
de l'annuité non différable.

) Dans le cas d'une suspension partielle du transfert ou du paiement des
annuités différables pendant une année déterminée, le Trustee répartira
la fraction des annuités différables réellement payée et transférée
pendant ladite année de façon à faire en sorte que, dans toute la mesure
du possible les recettes des divers créanciers provenant de la totalité
des paiements réellement transférés par l'Allemagne (que ce soit au
titre des annuités non différables ou des annuités différables) soient
proportionnelles à leurs parts respectives dans les annuités totales dues
par l'Allemagne en vertu du Plan au titre de ladite année, toujours
sous réserve que les Gouvernements créanciers ayant droit à une
allocation sur l'annuité non différable ne recevront en aucun cas une
somme inférieure aux allocations qui leur sont respectivement dues
sur ladite annuité.

Si le montant des annuités différables payé et transféré par l'Allemagne
est insuffisant pour assurer en totalité à chacun des Gouvernements
créanciers sa juste part des paiements allemands transférés, eu égard
aux allocations sur l'annuité non différable visées par le paragraphe
Précédent, le Trustee prélèvera, conformément aux dispositions du
paragraphe 202 des annexes du Rapport des Experts, sur le fonds de
garantie à constituer par le Gouvernement français, les sommes néces-saires pour combler l'insuffisance de chacun desdits Gouvernements
créanciers. Les sommes ainsi retirées du fonds de garantie seront
remboursées audit fonds, conformément au Plan, dès la fin de la période

e suspension.
Au cours d'une suspension partielle ou totale de transfert, le Trustee
ccepter de l'Allemagne des versements en Reichsmarks au titre des
dont le transfert a été suspendu et dont le paiement n'a pas été suspendu

ion du Plan. Le Trustee est autorisé à délivrer au Gouvernement
des reçus pour ces paiements, reçus qui auront le caractère de recon-
temporaires. Ces reconnaissances seront converties en reçus défi-

1ur et à mesure du transfert des montants suspendus ou de l'utilisation
8Marks acceptée par le Trustee, en exécution du présent paragraphe,Paiements de hvraisons en nature ou au titre des Reparation Recovery
es Procédures similaires, en exécution des programmes spéciaux men-
ns l'Annexe IV du Rapport des Experts.



(c) Any sums accepted ini Reichsmarks by the Trustee under parag

'(b) ahove will be distributed ini the form of credits in the Trustee's books ini

a wa.y as to comiplete the credits duie to each Creditor Government for the

in question under the Plan, and the Guarantee Fund ini so far as it hias

drawn upon. These Reichsmarks will be administered by the Trustee àx

maniner provided in the Plan.
(d) The parties to this 'contract agree that aIl mnvestments of such Rc

mark funds effected by the Trustee shall be made for the individual ac(

of the Creditor Governments, as their interests require, for their advantag(

at their risj<. In particular the proceeds of investment of IReichsmarks cre

to the Guarantee Fund will be assigned to the Frencht Governmüent.

AF.TICLE X11.

The Creditor Governments and the Trustee agree that the Trustee

ba~ve exclusive authority to act as agent of the Creditor Gov erninents o«

one of them, so far as conceips the operations relating to the mobilisati

the Germait Annuities, and that un the discharge of the functions and i

of the authority entrusted to, it as Agent in titis matter, the Trustee W

guided by the provisions of the Plan which goyerit mobilisation., In part

the Trustee wilI abide by the following provisions:-
(a) Whien it appears to the Trustee practically possible to proceed wi

issue of Bonds representing the capitalisation of a part of the An]
te Trustee will inform the Creditor Governments. The poss2

of proceeding with sucit an operation shall also be considered L
Trustee whenever so required by one or more of the Creditor G(
ments.

If after exainination,' and in cases other than that deait with
second part of paragrapit (b) below, te Trustee considers su
operation inopportune, it shall indicate to te Governments coni

the reasons for this opinion.
(b) If onie or rore of the Governmxentsi concerned intend themsel'

proceed in their own markets with an issue, the trustee shah I
m~inimnum conditions of issue at the time of the operationi.

If, however, such an operation is intended lu connectio,
iitterra1 conversion ojperations, the Governinent concerDed V
free to offer the Bond s on its own market on whatever condit
may be able to obtain, without its belng necessary for te Trui
consider whether the creation of te Bonds is opportune, and
iinderstanding that te Bonds will only be quoted on the miarket of

(c) If one or more of te Goveruments concerned 'Propose an interP
issue on other markets titan their own respective markets, te 'J

shall at their request, if it considers on examnation that col'
on these mnarkets permit such an operation, take step s to proceE

titis issue and determine, after xnaking sure that the Central
concerred have no objection, the markets on which such offe,
be made.

I the case of sucit issues, te varlous Governm-ents havin$
noV yet mobilised in te non-postponable portion of the A
shall be given the right Vo parVîcîpate in proportion to te fo
figures: Fra'nce 500, Great Britain 84, Italy 42, Japan 6.~6, Jiigc
6~, Portugal 2.4.

N~o issue of an internationial char<acter ntay itowever be 11
te market of-any of the countries the Government of which hW

titis TIrust Agremet without te approval of that Govei'iîiI'
as regards the amount of te issue and ais regards the condit
which it shall be authrie



Toutes sommes acceptées en, Reichsmark par le Trustee en exécution
Lgraphe (b) ci-dessus seront réparties sous forme d'inscriptions de crédit
s livres du Trustee, de façon à compléter les crédits dus à chaque Gou-
ent pour l'année en question en exécution du Plan et le fonds de garantie
mesure où il a été fait appel à ce fonds. Ces Reichsmarks seront admi-par le Trustee de la manière prévue par le Plan.
Les parties au présent Contrat conviennent que tous placements deIs en Reichsmarks effectués par le Trustee seront faits pour le comptef des Gouvernements créanciers selon leurs intérêts, à leurs avantagesirs risques. En particulier les produits du placement des Reichsmarks

tu fonds de garantie seront attribués au Gouvernement français.

ARTICLE XII.
Gouvernements créanciers et le Trustee conviennent que le Trustee

Mme mandat exclusif d'agir comme agent des Gouvernements créanciers
un quelconque d'entre eux, en ce qui concerne les opérations relatives
bilisation des annuités allemandes et qu'en remplissant les fonctions etIt des facultés qui lui sont reconnues à titre d'agent en cette matière,
tee suivra les stipulations du Plan qui régissent la mobilisation. Ilra, notamment, les prescriptions suivantes:
Lorsqu'il parattra pratiquement possible au Trustee de procéder à
Une émission de titres représentant la capitalisation d'une partie del'annuité, il en informera les Gouvernements créanciers. La possi-bilité de procéder à une telle opération devra également être envisagée
Par le Trustee, chaque fois qu'il en sera requis par l'un ou plusieurs
des Gouvernements créanciers.

Si, après examen et dans les cas autres que celui visé au § (b),deuxième alinéa, le Trustee estime une telle opération inopportune,ildevra indiquer aux Gouvernements intéressés les raisons sur lesquelles
son opinion est fondée.

Si l'un ou plusieurs des Gouvernements intéressés envisagent de procéder
eux-mêmes à une émission sur leur propre marché, le Trustee, au
linoment de l'opération, fixera les conditions minima d'émission.

Toutefois, si une telle opération est envisagée en relation avec despérations de conversion intérieures, le Gouvernement intéressé seraibre d'offrir les obligations sur son marché aux conditions qu'il pourraObtenir, sans que le Trustee ait à examiner l'opportunité de la créationes titres, et étant entendu que ceux-ci ne seront cotés que sur leurMarché d'émission.
l'un ou plusieurs des Gouvernements intéressés envisagent une émis-on01 internationale sur d'autres marchés que leurs marchés respectifs,eà leur requête, le Trustee, s'il considère, après examen, que la situation

de Ces marchés permet une semblable mesure, devra prendre desspositions pour procéder à une émission en déterminant, aprèsSêtire assuré que les Banques Centrales intéressées n'ont pas d'objec-tions, les marchés où les offres peuvent être faites.
Dans le cas de semblables émissions, les différents Gouverne-ents ayant une part non encore mobilisée dans la fraction non diffé-<de de l'annuité seront mis à même d'y participer dans la proportion
d l' iffres suivants: France 500, Grande-Bretagne 84, Italie 42,aPon 6,6, Yougoslavie 6, Portugal 2,4.

Aucune émission à caractère international ne pourra toutefois
siolr lieu sur le marché de l'un des pays dont le Gouvernement esttaire du présent contrat, sans l'approbation de ce Gouverne-t, tant en ce qui concerne le montant de l'émission que les condi-3il dans lesquelles l'opération sera autorisée.



(d) If it is decided to prOceed with an seanifneomreothCedWGov rn ent 5 re uetthe Trustee shall arrange, in agree mnent W tthose Governmnents and with the Issuingtions on whjh the Bonds shall be ssued Bners, the detailed codi-(e) The Trustee shali apply to the Germn Government, as providedthle Plan, for the creation Of issuable Bnds..()The Trustee declares its willingness to act as trustee or representatlvof the bondholders, or as agent for ail issuesofbnsmdinuru~CoIf the provisions of the Plan relative tof mbilton toae î u t(18>c
proVided in the Loan Qontract to ho eoneluided between the TrUiste'
and the Governments concerned on th' caino niseo uobligatiosj ocsono n su O 5 e

(g) The expenses and comminssi'ons to be recejved by the Trustee both for
the creatioîî Of bonds and for their issue shhh etrie NctelPthe Trustee and the Governments conce e d t rgard t horac oof the funtions whieh may be attribuited to t on the occasionofec peration.

TeTutewl r ARTICLE XIII. 
î Il te

Trnhe Trstwileredibs t to a special Trust Acouint the deposit IlW1 c
i nh P la nn b a s n d e r ta k e n to mn a k e , in th e ,ir u m ta < , s C f l ate P ie
in t e Pl n pto an a mnount of five hundred miîllion reichs a res c l.lrP je
other than Jleichsrnarks based upon the dO 'Ond exchsange stnar thThe Trustee undertakes to administer these funds insuhawytidS U m s d e p o i t e d s h a h b e a a i l b l e i n c i i r r e n c i e 5  o t h e r t h a n I ke i c h s m a r k 5 ns

upo th g ld r g ld exe ane standard, in order to equalise the short paY'l el
t' th ot e Credtoi's during a period oft nse 

il PSubjet o th prvis of ranferPostponement.
ubje et e prohiions of A rticle X I (c) aid forth r st e w llP k
î n t r e s t o t h e F r e n c h m0e r n e n t , a t t h ma x i m u r n t r t

terni dePoslts on the amount standùganti acuti curreniespÎ ohr 1j
]Reichsrnarks,. 

ig nti acu t n fnivsotleIf it is agreed~ that this de oj shî ro an fr m e
Yronch Governets e dentite thl re in rmr th nfv statheIn respect of this depon h e d terv pt n h roisoftes3t
It shaîl be restoe n th lari.d Participt

an thoPla to the French 00oveniArticle 53 (e) (i) of its Sa'
În te Pln. vrnment in the cireumstan<.es conteI1PlatIf theGermaARTîcLE XIV.four hundre nnk 

h ogtemdps e
alocfective re nilliOnGoResrnen el eet tor ink the ln ter se a
to receive and aister th1ý depoisit and to tako h m eeq

(rede 
o and thliato Plan teq ut

of the tilsaftie on rft according to the provision of Aril

In additi0t AitTicLE yV.with Deliveries in 0 maing disara ent and keeping accounits i oi
asabove Provided, thedI 1eevery Acts, and other smlretOlegrdig Dlivjesin uste declares that it takes note of the ainaligc. terelevant Annexes es the Il"dadRprtserv thin and }leart ecovery Acts contained b'
ser e he sa e H ague Agreem ent of Ja u 1 3 , an are

fotnteSau far as lies within itsr 93,adarestfot nteSaues. tsProvince and'Powors as a bank 10 5e



(d) S'il est décidé de procéder à une émission et si un ou plusieurs Gouverne-
the Cr ments créanciers le lui demandent, le Trustee déterminera, d'accord
eement avec lesdits Gouvernements et les Banquiers émetteurs, le détail des
tailed cl conditions auxquelles les obligations seront émises.

) Le Trustee demandera au Gouvernement allemand, dans les conditions
provid prévues par le Plan, la création de titres susceptibles d'être émis.

n U) Le Trustee se déclare disposé à agir comme mandataire (Trustee) ou
,prese représentant des porteurs d'obligations ou comme agent pour toutes
in purs tranches d'obligations émises par application des dispositions du Plan,
o the pour autant que le prévoit le contrat d'emprunt à conclure entre le

Trustee et les Gouvernements intéressés à l'occasion de l'émission de
issue O telles obligations.

ý) Les frais et commissions du Trustee, tant pour la création des titres
stee bot que pour leur émission, seront déterminés entre le Trustee et les Gou-
ned 0'vernements intéressés d'après l'importance des fonctions qui lui auront
dtothe 0été confiées à l'occasion de chaque opération.
the oel

ARTICLE XIII.

ty, Trustee portera au crédit d'un compte spécial de Trust le dépôt que le
its wh1 % ernent français s'est engagé à faire dans les conditions prévues au Plan
contelf, concurrence d'un montant de 500 millions de Reichsmarks en monnaies
in cu r yoque le Reichsmark et reposant sur l'étalon-or ou de change-or.

,ndard. t 8LeTrustee s'engage à gérer ces fonds de telle sorte que les sommes déposées
way thhisponibles en monnaies basées sur l'étalon-or ou de change-or, autres
,marks, tl Reichsmark, en vue d'égaliser les paiements insuffisants aux autres créan-
lort P )edant une période de suspension des transferts.

Trustee versera au Gouvernement français, au taux maximum consenti
istee es dépôts à long terme et sous réserve des dispositions de l'article XI,
paid for un intérêt sur les sommes figurant à ce compte en monnaies autres
ies othe 1echsmark.

j 4 dépôt, s'il est convenu qu'il sera maintenu pendant plus de cinq ans,
ive Y ra le droit au Gouvernement français de participer aux bénéfices de la

s of t» ýie dans les conditions visées à l'article 53 (e) (1) de ses Statuts. Il sera

ofnits erOa Gouvernement français dans les conditions prévues au Plan.
i conte~

ARTICLE XIV.

le Gouvernement allemand décide d'effectuer le dépôt à long terme pou-
deposI 1%e lever à 400 millions de Reichsmarks, prévu au Plan, le Trustee accepte
Trustee o1>Ir et de gérer ce dépôt et de prendre en conséquence les mesures qui
t ne 4ent en ce qui concerne l'affectation et l'utilisation de ses bénéfices
'i of ent aux dispositions de l'article 53 (e) des Statuts de la Banque.

ARTICLE XV.
Se chargeant des fonctions relatives aux versements à faire et aux comptes

i ini cl' Ilatière de livraisons en nature, Reparation Recovery Acts et autres

it que banque, tels qi



ARTicLE XVI.

The Trustee is authorised and agrees with respect to the assigned rev

of the Reich to exercise the discretions referred to in. Section 3 of Annex
the Experts' Report.

ARTICLE XVII.

The Trustee shall f urnish to each Creditor Government at the close o

month an account showing ail the receiptsý and payments of the Trustee

that period in respect of the annuity received fromn Germany. The T

shall also furnish to each Creditor Govýernment as soon as may be aft

31st~ March in the year 1931, and every succeeding year, a copy of the a(

as approvedi by the audfitors of the Bank for International Settlements
its operations in respect of the whole of the Gerinan Annuities, includii

service of the German External1 Loan 1924, since the close of the last pre

yearly account or, in the case of the flrst account, since the commenceul

the operations of the B3ank, and of any report that may be madle by the AI

on suech accounts. The Bank shall also furnish te each Creditor Gaver

a copy of its Annual General Report as soon as published.

ARTICLE XVIII.

From the date of coming into force of the present contraet until its c

tion, the Creditor Governinents, in addition ta maintaining the deposits ri

to ini Article IV' (e), agree ta pay ta the Trustee a commission of 1 per Ir

the actual payments received f rom the German Government on their

in respect of the remuneration provided i Article 84 of the Annexes
Experts' Report.

This payment will forni a prier charge in faveur of the Trustee, in aecO

with the Plan, on the sums received by it on behalf of the Creditor Gover]
within the Annuity Trust Account.

The provisions of this Article will remain in force failing any new a

ment; such new arrangement may be made at the end of the flrst or of 8

of the first five financial years, at the request of one of the signatory Pow0
the Trustee.

ARTICLE XIX.

The trustee is authorized and agrees to notify forthwith ta the C

Goverument any diffculty whioli may arise between it and the German
ment relative ta the interpretation or the application of the Plan.

ARTICLE XX.

The Creditor Governments and the Trustee agree that, if any

sii&ll arise between theni or any of theni with regard te the meaning or

Vi of the provisions of this Trust Agreement, the dispute shail be

for final decision ta the Tribunal provided for by the Hlague Agred'

January, 1930, unless the parties ta the dispute shahl eleet ta refer ti

te the President of the Tribunal or a inember thereof selected as sole anl

ARTICLE XXI.

The preseînt Contract shahl come ito force between the Trustee
Creio (overnments whose representative8 bave signed it as soon

Plnbsbenptit apiainand this Cozîtract bas been signed 0

of te Tuste ad offou ofthef ôIowing ?owers: ]3elgiuin, Franc(

The French text is alone authentie.

-J. E.R.



ARTICLE XVI.

e Trustee est chargé et accepte, en ce qui concerne les revenus du Reich
nd affectés en vertu du Plan d'exercer les fonctions prévues à la Section
l'Annexe III du Rapport des Experts.

ARTICLE XVII.

e Trustee transmettra à chaque Gouvernement créancier à la fin de chaque
in état indiquant toutes les sommes reçues et versées par lui pendant cette

le au titre des annuités allemandes. Le Trustee transmettra également à
e Gouvernement créancier, dès que possible après le 31 mars de l'année
at des années suivantes, une copie du relevé des comptes, tel que ce relevé

été approuvé par les commissaires-vérificateurs de la Banque des Règle-
3 Internationaux, relatif à toutes ses opérations concernant l'annuité

ande, y compris le service de l'Emprunt Extérieur allemand 1924. Ce

portera sur les opérations effectuées depuis la date à laquelle le précédent
annuel aura été arrêté, et dans le cas du premier relevé, sur les opérations

lées depuis la constitution de la Banque. Il sera accompagné d'une

de tous rapports qui seront éventuellement faits par les commissaires-
eateurs sur ces comptes. La Banque fournira également à chaque Gou-

ment créancier un exemplaire de son Rapport Général Annuel dès que
ci sera publié.

ARTICLE XVIII.

partir de la mise en vigueur du présent contrat et jusqu'à complète
ttion les Gouvernements créanciers, en plus de la constitution des dépôts
à l'article IV (e), conviennent de payer au Trustee une commission de 1

Ulille sur les paiements effectivement reçus du Gouvernement allemand
leur compte, au titre de la rémunération prévue à l'article 84 des Annexes

aPPort des Experts.
Ce Paiement constituera en faveur du Trustee une charge privilégiée con-
émnent au Plan sur les sommes reçues par lui pour le compte des Gouver-

5t créanciers au compte de Trust des annuités.
es dispositions du présent article resteront en vigueur sauf arrangement

'eau qui pourra intervenir à la fin du premier ou de l'un des cinq premiers
"'es, à la demande d'une des Puissances signataires ou du Trustee.

ARTICLE XIX.

Trustee est chargé et accepte de notifier aux Gouvernements créanciers

délai tout différend qui pourrait surgir entre lui et le Gouvernement alle-
quant à l'interprétation ou à l'application du Plan.

ARTICLE XX.

es Gouvernements créanciers et le Trustee conviennent que si un différend

à S'élever entre eux, ou entre certains d'entre eux, concernant l'interpré-
ou l'application des dispositions du présent contrat, le différend sera sou-

pour décision définitive au Tribunal prévu à l'Accord de La Haye de Janvier

à ins que les parties au différend ne conviennent de le soumettre au

du Tribunal, ou à un des membres dudit Tribunal, désigné comme

'eUnique.
ARTICLE XXI.

Présent contrat entrera en vigueur entre le Trustee et les Gouvernements
dont les représentants l'auront signé, aussitôt que le Plan aura été mis en

et que le présent contrat aura été signé au nom du Trustee et de quatre

ces suivantes: Belgique, France, Grande-Bretagne, Italie, Japon.
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ANNEX IX.

Regulations for Deliveries in Kind.

SUMMuny.

Text of the Regulations for Deliveries in Kind.

Article I- Definition of the commodities and services which may be suppi
as deliveries in kind.

Article Il: Utilisation of the quota allotted to each of the Creditor Po'w
for deliveries in kind.

Article III: General provisions concerning the execution of contracts
deliveries in kind.

Article IV: Organisation.
Article V : Preparation anid revision of lists.

Article VI:- Direct payments.
Article VII: Approval of contracte.
Article VIII: iPayments.
Article IX: Prohibition concerning re-exportation.
Article X: Infractions and frauds.
Article XI: Arbitration.
Aricle XII:- Temporary provisions.
Aricle XIIll: Revision of the Regulations.
Article XIV: Authenticity of texte.

APPENDICES TO THE~ REOTJLATIONS.

Appendix 1: Table showing the distribution of deliveries lu kind amoXg
Credîtor Powers.

Appendix II: List of excluded coiwmodities (list A).

Appeudix III: List of rationed commodities (list B) (to be drawn up at a
date if neceseary).

Appendix IV: List of commodities whiclx ean only be partially paid for 01
the funds for deliveries lu kind (list Q).

Reg'ulation8 for Deliveries in Kind.

ARICLE I.

D~elin5Lion~ of the commodziis and serv14e8 which mav bcsple sdlvr
in kind.

1. Deliveries ini kind within the meanlug of the present Regulationl
cmoities andsice produced by the Genxian economic system and P

to a IPower which le a- creditor of Germany, the payment in respect of

commodities and services being effected wholly or in part by means of f
reeredfo tispurpoe in exeçution ofthe Expertp'Plan ofthe 7h

192, acoringtot itiutono QQhese funI4s as sb<own inth a

2. The cmoiegand services whleh may form the subjetmtl
contract for deliveries in kind are, subject top th provisions oçf theo Pt
Restulations. all commodities which are of German origin or manufaçtur



ANNEXE IX.

Règlement des Prestations en Nature.

SOMMAIRE.

I: Définition des marchandises et services livrables au titre des
prestations en nature.

II: Emploi de la quote-part de prestations en nature allouée à
chacune des Puissances créancières.

III: Dispositions générales relatives à l'exécution des contrats de
prestations en nature.

IV: Organisation.
V: Etablissement et revision des listes.

VI: Paiements directs.
VII: Homologation des contrats.

VIII: Paiements.
IX: Interdiction de réexportation.
X: Infractions et fraudes.

XI: Arbitrage.
XII Dispositions temporaires.

XIII: Revision du règlement.
XIV: Authencité des textes.

I: Tableau indiquant la répartition des prestations en nature entre
les Puissances créancières.

II: Liste des marchandises exclues (liste A).
III: Liste des marchandises contingentées (liste B) (à établir éven-

tuellement).
IV: Liste des marchandises qui ne sont payables que partiellement

au moyen des fonds de prestations (liste C).

Règlement des Prestations en Nature.

TITRE I.

on des marchandises et services livrables au titre des prestations
en nature.

e prestations en nature au sens du présent règlement sont les mar-
8 et Services produits par l'économie allemande et fournis à une Puis-

cière de l'Allemagne dont le règlement s'effectue en tout ou en partie
Yen des fonds réservés à cet effet en exécution du Plan des Experts

1929 suivant la répartition qui en est faite au tableau ci-annexé

Marchandises et services qui peuvent faire l'objet d'un contrat de
sont, sous réserve des dispositions du présent règlement, toutes les

d'origine allemande ou fabriquées en Allemagne et tous les ser-
caractère commercial fournis par l'économie allemande tels que: trans-



Germany ttid ail services of a commercial nature performied by the G4
economic system, such as transport by land in Germany; transport by
sea or air under the German flag; plans for public works and preparati
schemes for works to be executed outside Germnany; sales of German li
or patents to be utilised outside Germnany; insurance contracts underwritt
German companies.

3. The commodities shown on list AÀ (Appendix II) are describ
"excluded" commodities and can only be paid-for as a delivery in kind
case mentioned in paragraph 45 hereafter.

4. The commodities which may be eventually included in list B (Apr
III), are-described as "rationed" commodities and 'can only be -supplied
delîvery in kind within the limit of the ration existing at the time when th,
tract for such comxpodities is made and subject to, the provisions of parag
69 and 70 hereafter.

5. The commodities shown in list C (Appendix IV) can only be suppi
deliveries in kind on conçlition that the buyer pays a part of their value
to the seller according to, the conditions laid down in article VI of the pi
Regulations and subject to the provisions of paragraphs 69 and 70 hereaf

6. No contract the value of which is less that 3 000 reichsmarks c,
approved as a contract for deliveries in kind unless it is a rider to a col
previously approved.

ARTICLE IL.

Utilisation of the quota allotied to each of the ca'editor Powers for deliverie
in kind.

7. iEach creditor Power is responsible for the utilisation of its quol
deliveries in kind.

In principle -and subjeet to the provisions of paragraplis 8 and 14 here
each Power is required to obtain approval for contracte providing for pays.
of which the total is sufficient in any given year to absorb the quota 61
Power for deliveries in kind.

8. Each Power may carry forward a part, not exceedlng 40 per cent.
quota for a given year, to the following year. The part thus carried fol
will not be counted as part of the eredit for the following year for purpol
calculating the part of the quota for that year which may be carried forW8

9. Contracts eovering the total credits provided for deliveries in kin4
be passed before the 3Ist of August, 1939, but these contracts shall not Pr
for any payment to be effected after that date.

Any credîts which may be available at that date as a result of a caell
of contracte shahl be utilised subject to agreement between the creditor G

met oncerned an* the~ Gernman Governnwnt, for new contracts for ei
in kind.

1No deiivery shallil,. made and no payment effeeted in respect of ei
in lciud after the 31st Mareh, 1940.

10. In view of the delays which no-rmally occu.r ini the executionof0
contracts, each creditor IPower may, upon its own responsibility, and0
undesadn that pyelsfor which pro~vision lias already been md



terrestres en Allemagne, transports fluviaux, maritimes ou aériens sous
on allemand, projets de travaux publics et contrats d'études pour des
ux à exécuter hors d'Allemagne, vente de licences ou brevets allemands
Lt être exploités hors d'Allemagne, contrats d'assurances souscrits par les
agnies allemandes.

. Les marchandises figurant sur la liste A (annexe II) sont dites "exclues"
peuvent faire l'objet d'un paiement au titre des prestations en nature si

Ist dans le cas prévu à l'article 45 ci-après.

Les marchandises figurant éventuellement sur la liste B (annexe III)
lites "contingentées" et ne peuvent être livrées comme prestations en nature
[ans la limite du contingent existant lors de la conclusion du contrat s'y
rtant et sous réserve des dispositions des articles 69 et 70 ci-après.

Les marchandises figurant sur la liste C (annexe IV) ne peuvent être
S comme prestations en nature que sous réserve du paiement direct par
teur au vendeur d'une partie de leur valeur dans les conditions définies
titre VI du présent Règlement et sous réserve des dispositions des articles
70 ci-après.

Les contrats d'un montant inférieur à 3.000 Reichsmarks ne peuvent
'Omologués comme contrats de prestations à moins qu'il ne s'agisse d'ave-
à des contrats antérieurement homologués.

TITRE IL.

Qi de la quote-part de prestations en nature allouée à chacune des Puissances
créanciêres.

Chaque Puissance créancière est responsable de l'emploi de sa part de
'tions en nature.
ýn Principe et sous réserve des dispositions des articles 8 et 14 ci-après,
8t tenue de faire homologuer des contrats prévoyant des paiements dont
al soit suffisant, année par. année, pour absorber sa part de prestations.

ý' Chaque Puissance a la faculté de reporter sur l'année suivante une frac-
le dépassant pas 40 pour cent de sa part pour l'année en cours, la fraction
r'Portée ne s'ajoutant pas au crédit de l'année suivante pour le calcul de
Weton1 pouvant être reportée à la fin de ladite année.

ý La totalité des crédits pour prestations devra avoir été engagée avant le
Ùt 1939 par des contrats ne prévoyant aucune échéance de paiement après
date.

crédits qui seraient éventuellement disponibles à cette date, par suite
1lation de contrats, seront employés pour de nouveaux contrats de pres-
8 suivant accord à établir entre le Gouvernement créancier intéressé et
veý1rnernent allemand.
cUae livraison ne devra être faite, aucun paiement ne devra être effectué,
des prestations en nature, après le 31 mars 1940.

0. Pour tenir compte des retards qui se produisent normalement dans
Ution de certains contrats, chaque Puissance créancière peut, sous sa propre

bilité et sous réserve que les paiements déjà prévus ne puissent s'en
retardés, présenter à l'homologation des contrats prévoyant des paie-
our un montant supérieur à celui des crédits qui lui ont été réservés,

restations, endant un mois donné.



The authorised amount of sucli excess shail be calculated as follows--
0f the credits which are blocked in the accounts of a Power as a resu

of delav in the execution of contracts approved for that Power, an amountIl
exceeding 30 per cent. may, if the Power so requests, be added to the credi
available to it for deliveries in kind during the followinig three months.
amount of these additional credits may never exceed that of the credits si
remaining available to the Power in, question for deliveries in .kind during t
threep months following the period of three months in which the sumas availal
have been so increased.

At the end of each month the position shall be adjusted on the basis of t
amount of credits blocked at that time.'

Il. If, owing to the adoption of the foregoing procedure, the paymne,
to be made to 8uppliers of deliveries inkind for the account of a creditor P&~
exceed the sums available to thatTPower for this purpose, the necessary amollI
shail be advanced by the iPower ini question. These advances may be dral
from any funds belonging to the Power which the latter may tselect.T
sums in question will be refunded to the Power during the three months foliow
the period of tihree months in which the advances were madle. -The refund 'I
be effected out of the credits available for deliveries i kind, 80 that the to
amount of such credits allotted to the, Power in the attached table (Anne%
shall not be increased.

ARTICLmF III.

General Provisions concerning the Execution of Contracts for Deliveries
in Kind.

12. The <Jerman Government undertakes to facilitate as far as po5fil
the conclusion, within the scope of the preselnt Regulations, of comnire
contracts under ordinary commercial conditions by not taking or perrriit
to be taken any measure which would resuit ini deliveries being unobtai2
under ordinary commercial conditions.

13. If a creditor Government considers that the German Governrmen
.noIt fulfilled this undertaking, aud that owing to. this fact it lias been ual
absorb in accordan ce with the present Regulation s its quota of the credits sete
for deliveries ln kind as defined ini the appended table (Annex I) it mnay sb

thequetin Wo the arbitral tribunal for whieh provision is made in Artil
of the Hague Agreement of January 1930.

14. If the Tribunal considers the complaint to be wholly or partially fou,(
it will fix the sum which the 43overnment making the complaint lias been le
for this reason to utilise for deliveries in kind, and will cause such sur"'t
placed at the free disposai of the said Gov'ernment. The obligation Of
Governmexi te utilise a part of its ceadit for deliverie in kind shalere
bc reduced by an equivlnt amount.

15. If on its own responsibility the Government making the en'
Bo requests, the Tribunal may, in accordance with paragrapli 4 of!ril

of the Hlague Agreement of January 1930, by an interlocutory re09
a part or the whole of the sum which the Government lias stated thatli1
beemi unab1e te utilise for deliveries in kinmd, to be placed at the disposail

ÔadGveiliment.

16.Inuh acathe Triunalahall, when delivring its award, l
conitonsuner wihthe pymeti to b reckoed ainst the ucto

pai unerthe awar4, or th onditon under which deliveries in ild0
btalcen to make good the sum paid.



Le dépassement autorisé est ainsi déterminé:
Une proportion ne pouvant dépasser 30 pour cent du montant des crédits
se trouvent bloqués au compte d'une Puissance par suite de retards dans

cécution des contrats qu'elle a fait homologuer, peut sur* sa demande être
utée aux crédits dont elle dispose, pour prestations en nature, pendant le
nestre suivant, sans que le montant de ces crédits additionnels puisse jamais
lasser celui des crédits pour prestations encore disponibles au compte de cette
issance pendant le trimestre suivant celui dont les disponibilités ont été ainsi
rues.

A la fin de chaque mois, la situation est rétablie sur la base du montant
crédits bloqués à cette époque.
11. Si, par suite de l'adoption de la procédure susvisée, les paiements à

ectuer aux fournisseurs de prestations, pour le compte d'une puissance créan-
'e, se trouvent être supérieurs aux sommes dont ladite puissance dispose
Lr cet objet, les fonds nécessaires seront avancés par cette dernière à son
1ix sur toutes ressources lui appartenant et ils lui seront remboursés dans,rimestre suivant celui au cours duquel des avances auront été ainsi faites
les crédits ouverts pour prestations de manière que le montant total des

dits de cette nature prévu pour cette Puissance au tableau ci-annexé (annexele puisse se trouver augmenté.

TITRE III.

Dispositions générales relatives d l'exécution des contrats de prestations
en nature.

12. Le'Gouvernement allemand s'engage à faciliter autant que possible
2onclusion dans le cadre du présent règlement, de contrats commerciaux

conditions commerciales habituelles en ne prenant ni ne permettant deridre aucune mesure qui aurait pour conséquence de rendre impossible l'obten-
de prestations aux conditions commerciales habituelles.
13. Si un Gouvernement créancier estime que le Gouvernement allemand
est pas conformé à cet engagement, et que de ce fait, il n'a pas été en mesure

rber dans les conditions prévues au présent règlement sa quote-part du
it réservé aux prestations conformément au tableau ci-annexé (annexe 1),eut soumettre la question au Tribunal arbitral qui fait l'objet de l'Accord
La Raye de Janvier 1930.

14. Si le Tribunal estime la plainte fondée en tout ou en partie, il déter-
e le montant que le Gouvernement plaignant n'a pas été pour cette raisonlesure d'utiliser sous forme de prestations et il en ordonne la mise à la libre
'Osition dudit Gouvernement. L'engagement que ce Gouvernement avait

iutiliser une partie de sa créance sous forme de prestations en nature se
Ive de ce chef réduit d'un montant équivalent.
15. A la demande qui lui en est faite sous sa responsabilité par le Gouver-
,et plaignant, le Tribunal peut, dans les conditions prévues à l'alinéa 4
article 15 de l'Accord de La Haye de Janvier 1930, faire mettre comme

Ilre conservatoire à la disposition dudit Gouvernement tout ou partie du
'tant que celui-ci a indiqué comme n'ayant pu être utilisé par lui sous forme
testations en nature.

16. Dans ce cas, lors de l'établissement de sa sentence, le Tribunal déter-
les conditions dans lesquelles ce versement est à imputer sur ceux qui
At à effectuer en vertu de la sentence elle-même, ou doit au contraire être

Pensé par des prestations en nature.



ARTICL'E IV.

Organisation.

17. The management of deliveries i kid îneludes two separate p
namely, the'approval of contracts and the handling of the funds reserve(
deliveries in kind. The creditor Governments concerned and the Géer
Govemnment remnain responsible for the approval, of contracts and entrust
management of the f unds reserved for deliveries in kind to the Bank
International Settlements.

18. A contract is approved if there is agreement with regard Wo it bet,
the creditor Government concernied and the German Government.

19. Each creditor Government concernecd in deliveries in kind and
Gerinan Goverument shall appoint an agent, whose duty it shalh be to
with ail matters concerning delîveèries in kind and Wo f ulfil, ail functions devo]
upon hlm under the present, Rýegulations.

Each agent shall remain responsible to his Government for the strict apf
tion of the provisions of these Regulations.

The agents of the German, Belgian, British, French, Italian, Japanese
Yugo-Slav Governments shall assemble whenever a Government concerne
deliveries i kind considers a meetig Wo be necessary. The meetig sha
called by the agent of the Government which proposes it.

The sanie agents shall meet every year, in prmnciple durig the se
fortnight i May, i order to review the general situation as shown by
statistical documents supplied by the Bank for International Settlements.

20. The'agent, of the German Government, will be i permanent resid
at Paris, where the agents wil meet i ail the cases for which provision is 1
in the present Regulations. The agents of the creditor Powers are undE
obligation Wo have a fixed place of residence.

21. The Bank for International Settlements cani incur no respons i,
except with regard to the duties arising from. the mandate with which
entrusted.

22. The Bank for International Settlements will effeet the payments
made ini virtue of duly approved contracts which are transmitted to it b
agent of the German Goverrnnent or are sent by the agent of the Creditor P
concerrned i execution of a decision of the arbitrator in virtue of Article
hereafter.

23. The Bank will keep ail aceounts and statistics, and wiII exercis
supervision i respect of these payments.

24. The Banik is also at liberty, i accordance with paragrapli 28 of AJ
ko the Experts' Plan of the 7th June, 1929, Wo appoit an Advisory Comn
the object of which would be to inform. generally the Banik of the prog$e
deliveries i kid.

This Committee may, if it thinks fit, convoke those agents of the o'
ments who do net forni part of the Committee.

ARTICLE V.,

Prepawation and Roviuion of Li8ts.
25. The co-emfcieiits of li8t C represent the pfroportion in ternisO

which the raw ma.terials of foreign origin included in a eommodity beal'
sale price of the conmmodity, delivery takoin at the factory or warehoise

The co-efficients are based on a detailed costig of the. sale price



TITRE IV.

Organisation.
17. La direction des prestations en nature comportant deux éléments dis-
;s, homologation des contrats et gestion des fonds réservés aux prestations,
Jouvernements créanciers intéressés et le Gouvernement allemand conser-
la responsabilité de l'homologation et confient à la Banque des Règlements

rnationaux la gestion des fonds réservés aux prestations.
18. L'homologation d'un contrat résulte de l'accord à son sujet entre le
vernement créancier intéressé et le Gouvernement allemand.
19. Les Gouvernements créanciers intéressés aux prestations en nature
Gouvernement allemand nomment chacun un Commissaire chargé de suivre

ýs les affaires de prestations en nature et de remplir toutes tâches lui incom-
en vertu du présent Règlement.

Chacun d'eux demeure responsable devant son Gouvernement de la stricte
ication des dispositions qui y sont prévues.
Les Commissaires des Gouvernements allemand, belge, britannique, fran-
italien, japonais et yougoslave se réunissent chaque fois que, de l'avis d'un
vernement intéressé aux prestations, une telle réunion est nécessaire. La
'Ocation est faite par les soins du Commissaire du Gouvernement qui pro-
la réunion.
Les mêmes Commissaires se réunissent chaque année, en principe dans la
'de quinzaine de mai, pour l'examen de la situation générale telle qu'elle
.te des documents statistiques fournis par la Banque des Règlements Inter-
Maux.
20. Le Commissaire du Gouvernement allemand est en résidence perma-
e à Paris où les Commissaires se réunissent dans tous les cas prévus par le
at Règlement. Les Commissaires des Puissances créancières ne sont pas
Ents à une résidence fixe.
21. La responsabilité de la Banque des Règlements Internationaux ne peut
engagée que pour les fonctions découlant du mandat qui lui est confié.
22. La Banque des Règlements Internationaux assure les paiements à
tuer en vertu de contrats régulièrement homologués qui lui sont transmis
e Commissaire du Gouvernement allemand ou par le Commissaire de la
sance créancière intéressée en exécution d'une décision arbitrale dans les
Itions prévues au titre VII ci-après.
23. Elle tient toutes comptabilités et statistiques et assume tous contrôles
1lt de ces paiements.
24. Elle a en outre la faculté, conformément aux dispositions contenues
l'alinéa 28 de l'annexe I du Plan des Experts du 7 Juin 1929, d'instituer

Otnité consultatif ayant pour mission de la renseigner sur la marche générale
)restations en nature.
Ce Comité peut convoquer chaque fois qu'il le juge opportun les Commis-
S du Gouvernement qui ne sont pas eux-mêmes membres du Comité.

TITRE V.

Etablissement et révision des listes.
Les coefficients de la liste C représentent la proportion, en valeur, par
au prix de vente d'une marchandise, au départ de l'usine ou du magasin

endeur, des matières premières d'origine étrangère incluses dans ladite
atedise.

11 Sont 'basés sur une étude détaillée des éléments du prix de vente à l'unité.



26. The same methods of determining the co-efficients shail be ai
whenever list C is revised.

List C shail include after each revision commodities, the coefficient of'
determined as described above, is equal to or more than 25 per cent.

27. Exceptions, however, whicli are admitted regularly in accor
with Article VII hereafter, may be taken into consideration when the]
drawn Up.*

28. Lists A and C (Appendices II and IV) may be revised every two
the first revision taking effect as from the Ist April, 1932.

29. If one of the Governments concerned wishes that such revision sý
be made, its agent shall inform the agents of the other Governments t(
effect before the lst February of the year fixed for revision, and3 shail su
a date for the consideration of 'its request. He will inform them of the 1
fications which he proposes to miake.

30. Upon receipt of this request each agent shall announce wheth,
intends to propose other modifications.

The Revision Cominittee, consisting of the German, Belgian, 13r
French, Italian, Japanese and Yugo-Slav agents, wilI meet in Paris.

31. If the agents present at the meeting agree, they shall fix the lis1
the period of two years from the lst April next following.

32. In case of disagreement the quest'ion shail be submitted to the arbit
whose functions are defined in paragraph 108 hereafter.

After hearing the parties concerned the arbitrator shall draw up th
for the period of two years as from. the lst April next following.

383. The same procedure shall apply, if necessary, Wo the fixing of the ra
of list B (Appendix Ill). If the German Governuiert desires that such ra
shall be fixed, its agent shail submit a request Wo this effeet Wo the agent
creditor Powers at least two months before the date on which these progra
come into force.

ARTICLE VI.

Direct Payments.

34. The payments to be mnade by the purchaser direct to thie seller i
an y entry being made to an account for deliveries in kind are governed b
rules set forth hereafter.

35. In respect of any commodity delivered which appears ini list
purchaser shall pay direct to the seller that part of the price which corep
Wo the co-efficient fixed for this commodity in accordance with paragrP
of the present Regulations and subject to the provisions of Article VII.

36. If a contract makes the seller responsible for the transport of th
modity, and if the transport is not carried out entirely by German Il
direct payment shall be due whenever the cost of the transport exced
reichsmarks.

37. If the cost of transport carried out by non-German means exced
rihsmarks, the purchaser shal pay the entire cost direct t> the séelr 1

ther &s specIi agreement between the agen't of the creditor Gover
cçonierned and the agen~t -of t.he German Governiment.

38. Transport by German means i or outside Geimany of ofic
orerd s delivery' i kind shail flot give rise to any direct payment.



,6. Lors de toute révision de la liste C, il sera fait application de la mêmeode pour l'établissement des coefficients.
près chaque révision devront figurer sur la liste C les marchandises dont

flicient, ainsi déterminé, sera égal ou supérieur à 25 pour cent.
!7. Toutefois, dans l'établissement de la liste, il pourra être tenu compte
érogations constamment consenties dans les conditions prévues au titre1-après,
!8. Les listes A et C (annexes II et IV) pourront être revisées tous lesans, la première révision prenant effet le 1er avril 1932.
9. Si l'un des Gouvernements intéressés désire qu'il soit procédé à une
'évision, son Commissaire en informe les Commissaires des autres Gouver-nts avant le 1er février de l'année au cours de laquelle la révision peut
ffectuée et leur propose une date pour l'examen de sa demande. Il leur
le les modifications qu'il suggère.
0. Au reçu de cette demande, chacun des Commissaires doit faire con-s'il propose d'autres modifications.
e Comité de Révision, composé des Commissaires allemand, belge, bri-lue, français, italien, japonais et yougoslave, se réunit à Paris.
1. Si les Commissaires présents à la séance sont d'accord, ils arrêtent lespour la période de deux ans commençant le 1er avril suivant.
2. En cas de désaccord, la question est soumise à l'arbitre, dont les attri-
18 sont fixées à l'article 108 ci-après.
,près avoir entendu les parties en cause, celui-ci arrête les listes pour la
le de deux ans commençant le 1er avril suivant.
3. La même procédure est éventuellement suivie pour la fixation desigents de la liste B (annexe III). Si le Gouvernement allemand désire
Ition de tels contingents, son Commissaire adresse une demande à cet
tux Commissaires des Puissances créancières deux mois au moins avant
e à laquelle ces contingents devraient entrer en vigueur.

TITRÉ VI

Paiements directs.
L Les paiements que les acheteurs sont tenus d'effectuer directement
les mains des vendeurs sans imputation sur un compte de prestations
Ounis aux règles exposées ci-après.
5. Pour toute livraison de marchandises figurant sur la liste C l'acheteur
directement à son vendeur la portion du prix correspondent au coefficient
'ur cette marchandise par application de l'article 25 du présent Règlement
-serve des dispositions du titre VII.
. Si un contrat met le transport de la marchandise à la charge du vendeur
a transport n'est pas entièrement effectué par des moyens allemands, un
lut direct est dû chaque fois que- le prix du transport est supérieur à 400
larks.

Si le prix d'un transport effectué par des moyens non allemands estIWr à 400 Reichsmarks, l'acheteur doit en effectuer le règlement directrendeur pour la totalité, à moins d'accord particulier entre le Commissaire
Uvernement créancier intéressé et celui du Gouvernement allemand.
E Par contre les transports en Allemagne ou hors d'Allemagne de mar-
ges faisant l'objet d'un contrat de prestations, par des moyens allemands·ient lieu à aucun paiement direct.



39. Transport under German flag by river, ses, or air may of itself forn
subject inatter of a contract for deliveries in kind whenever it is effected bet
a German port and a port situated in the territory of a creditor Power or ix
of its colonies, dependencies or mandated territories or vice versa.

40. If a contract stipulates that. the seller shall be responsible for ere
outside Germany, such erection, whether carried out partly or whiolly by nr
of German resources, shall not give rise to a direct payment unless its
exceeds 1,000 reichsmarks.

41. Erection within the meaning of the present Regulations does
comprise foundations and masonry, but covers the installation and assernd
of machines and plant the parts of which have been finished wholly or miý
at the factory.

42. If the cost of erection carried out outside Germany, either whohl
partly by mieans of German resources, exceeds 1,000 reichsmarks, it sha
subject to a direct payment of 50 per cent. of such cost, subject to the folio
limitations:-

(a) 10 per cent. of the value of the order for contracts of an amount
than 200,000 reichsmarks;

(b) 10 per cent. of the flrst instalment of 200,000 reichsmarks and
cent. of the balance for contracts exceediug 200,000 reichsmarks.

43. If the total value of erection outside Germany exceeds these i
the entire amount of the excesa shail be added to the direct payment to be
by the purchaser to the seller.

44. The foregoing provisions do not apply to the employment of Gel
personinel outside Qermauy, which is governed by the provisions of parag
47 and 48 hereafter.

45. If a contract for the supply of a composite object provides for
delivery as part of such objeet of.

(a) commodities contained in list C;
(b) equipment of a specialised type flot currently manufactured ini Gera'
(c) commodities mentioned in footnote 3 of list A, provided that the3

finished products,
the delivery of these commodities shail not give rise to a direct payment
their total value, delivered either by or to the seller at his factory or wareh
exceeds 10 per cent. of the total value of the contract.

A composite object withhx the meaning of the present Regulations i
for which the order is placed with a single supplier, is executed by hin, a
alone or with the assistance of sub-contractors and' makes hlm resjionsil
the woxrkixig or output of the object supplied (znachinery, factory planty

46. If thc value defined in the prece;ing paragraph exceede 10pe n
the total price of the oontract, payment shail be made by the purcasrd
to th elri respect of the coxumodities contained in list C, acoringRt
rue applicable to such commodities under paragraph 35 of the presert-

lainand for the entire value of the commodQities mientiomw4 iunderhu
(b) and4 (c) of the preoeding paragraph.

47. If a confract proides for the employmoint of Oerman personnel01

be:pald by the purchaser direct to the seller.



. Le transport sous pavillon allemand par. voie fluviale, maritime ou

.e peut à lui seul faire l'objet d'un contrat de prestations lorsquil s'agitansport effectué entre un port allemand et un port situé sur le territoire>issance créancière ou sur le territoire d'une de ses colonies et dépendan-
sur un territoire placé sous son mandat, ou vice versa.

Si un contrat prévoit que le montage de la marchandise hors d'AIle-
est à la charge du vendeur, ce montage, qu'il soit effectué en toutou en>ar l'économie allemande, ne donne lieu à paiement direct que si sa valeur
érieure à 1,000 Reichsmarks.
• Le montage au sens du présent Règlement comprend, à l'exclusion
dations et travaux de maçonnerie, la mise en place et l'assemblage deses et installations dont les pièces ont été totalement ou en grande partie
-S en usine.

Au cas où la valeur d'un montage effectué hors d'Allemagne en toutpartie par l'économie allemande est supérieure à 1,000 Reichsmarks, il
leu à un paiement direct de 50 pour cent de cette valeur dans les limites
es:

10 pour cent du montant du contrat pour les contrats d'une valeur
inférieure à 200,000 Reichsmarks;

10 pour cent sur la première tranche de 200,000 Reichsmarks et 5 pour
cent sur le surplus pour les contrats d'une valeur supérieure à 200,000
Reichsmarks.
Si la valeur totale du montage effectué hors d'Allenagne dépasse les

ci-dessus indiquées, l'excédent s'ajoute en totalité au paiement à effec-
ectement par l'acheteur au vendeur.

Les dispositions qui précèdent ne s'appliquent pas au cas d'emploi
&llemagne de personnel allemand, cet emploi étant régi par les dispo-
Lnasérées aux articles 47 et 48 ci-après.

Si un contrat relatif à la fourniture d'un ensemble prévoit, à titre dele cet ensemble, la livraison:
de marchandises comprises dans la liste C,
de matériel d'équipement de type spécial qui n'est pas de fabrication
courante en Allemagne,

de marchandises visées au nota (3) de la liste A, sous réserve qu'il
s'agisse de produits finis,

s1n de ces marchandises ne donne lieu à un paiement direct que si leur
otale au départ de l'usine ou du magasin ou rendue à l'usine ou au maga-
endeur, est supérieure à 10 pour cent du montant total du contrat.
ensemble au sens du présent Règlement est une fourniture composée,

Idée à un seul fournisseur et exécutée par lui seul ou avec la participa-
sous-traitants en vue de lui imposer la responsabilité du fonctionnement

mdement de la fourniture (machine, outillage d'une usine, bateau, &c.).
Si cette valeur telle qu'elle est définie à l'article précédent est supé-
10 pour cent du montant total du contrat, il y a lieu à paiement direct

eteur au vendeur pour les marchandises comprises dans la liste C selon
fixées pour ces marchandises par l'article 35 du présent Règlement

es marchandises visées aux alinéas (b) et (c) du paragraphe précédent,
totalité de leur valeur.

i un contrat prévoit l'emploi hors d'Allemagne de personnel allemand,
-g et appointements de ce personnel donnent lieu, à concurrence de
Cent de leur valeur, à un paiement direct de l'acheteur au vendeur.



48. If, however, the food of the personnel thus employed conie,
Germany, or if the personnel is provlded with living accommodation i:
many while the work is being carried out, or if special arrangements for h
and feeding are made locally by the purchaser and the seller, the perc
shail be reduced by agre-ement between the agent of the creditor Power con
and the German agent. Failinig such agreement, the arbitrator for
provision is made in paragraph 108 hereafter shall decide.

49. If the cominodity ordered under a contract is the subjeet of a
gage, a lien or any other charge in favour of a non-German creditor, and
te be delivered free of any sucli charge, the payments required to pay
siuoh charge shall be made by the purchaser direct to the seller.

50. No direct payment shail be made if the eontract makes the
responsible for:-

(a) the customary inspection and supervision of cominodities or
manufacture of commodities, in Germany by persons employed
buyer or by inspectors belonging to recognised inspection ai
provided that these agencies, which need not necessarily be G(
are established in Germany;

(b) the transhipment or handling of commodities by non-Germaz'
or labour;

(c) the sums required to cover temporary advances for customns d
similar non-German charges;

(d) the costs of guarantee deposits in non-German currency.
51. A direct payment shall be made in respect of any contract for'in

which is -not accessory to a delivery or toL work to b. executed as a deliý
kind, but which forms of itself a contract for such delivery. The anIO
this payment wlll b. fixed for each individual case by direct agreement J>i
the agent of the creditor Power coneerned and the German agent.

ARTICLE VII.

Approval of Confts

52. Nopayment shall bcmade by meains of the funds reserved for del
m[ikind, unless ini execution of a commercial contract previously prf
agement between the ereditor Government concern.d and the
Government.

53. Every contract shail contain a cle indica.ting that it 18 tê bc P
out of the funds reserved for deliveries in kind.

54. By a contract witliin the meaning of the present Regulationm is'
stood:-

(a) a document signed by the seller and the buyer;
(b) a firm offer, with or without specification, accepted without

by the buyer by letter or by telegram;
(C) a firm order aeeepted without reserve by the seller by letterorb



Si toutefois la nourriture du personnel ainsi employé vient d'Allemagne
a personnel st pendant la durée des travaux logé en Allemagne ou si
positions spéciales pour sa nourriture ou son logement sont prises sur
ar l'acheteur et le vendeur, le pourcentage est réduit par accord entre
missaire de la Puissance créancière intéressée et le Commissaire alle-
u, à défaut d'accord, par l'arbitre prévu à l'article 108 ci-après.

Si la marchandise faisant l'objet d'un contrat est grevée d'une hypo-
d'un privilège ou de toute autre charge, en faveur d'un créancier non

d et doit être livrée libre de toute charge, les paiements nécessaires pour
cette libération sont directement effectués par l'acheteur au vendeur.
Aucun paiement direct n'est à effectuer dans les cas où le contrat met

trge du vendeur:
l'inspection et la surveillance d'usage des marchandises ou de la fabri-
cation des marchandises en Allemagne par des agents de l'acheteur
ou par des inspecteurs appartenant à des organismes de surveillance
reconnus si ces organismes, même non allemande, ont un siège en Alle-
magne;

le transbordement ou la manutention des marchandises par de la main-
d'œuvre ou des moyens non-allemands;

les frais pour avances temporaires de droits de douane ou de droits
analogues non-allemands;

les frais pour dépôts de garantie effectués en monnaie non-allemande.
Lorsqu'un contrat d'assurances n'est pas le complément d'une livraison
travail à effectuer au titre des prestations, mais forme par lui-même

rat de prestations, il donne lieu à un paiement direct dont le montant
(er dans chaque cas particulier par accord direct entre le Commissaire
tlissance créancière intéressée et le Commissaire allemand.

TITRE VIL.

Homologation des contrats.

Aucun paiement ne peut être effectué par le moyen des fonds réservés
Prestations en nature qu'en exécution d'un contrat commercial préala-
homologué par accord entre le Gouvernement créancier intéressé et

ernement allemand.

Chaque contrat doit contenir une clause indiquant qu'il doit être payé
Onds réservés pour les prestations en nature.

Au sens du présent Règlement, un contrat est:
1u document signé par le vendeur et par l'acheteur;
lUe offre ferme, avec ou sans devis, acceptée sans réserve par l'ache-
teur, par lettre ou par télégramme;

"ne commande ferme acceptée sans réserve par le vendeur par lettre
Ou par télégramme.
ls contrats doivent être tout d'abord acceptés par la Puissance créan-

t-ressée qui s'assure préalablement qu'ils sont conformes aux disposi-
ýèglement et qu'il existe à son compte de prestations des crédits suffi-
r faire face aux échéances qui y sont prévues.

e contrats sont alors transmis en double exemplaire au Commis-
ouvernement allemand, la remise s'effectuant par pli recommandé

raent contre reçu d'un agent qualifié.



57. Within three clear working days of receiving the contract the 2
,lhe German Government shail inform the agent which lias transmit
contract wliether he accepts it with or without reservation or ýwhetlier lie 1f
its rejectioli.

58. If lie lias no. objection to tlie contract lie will inform the B

International Settlements, to wvhich lie W'Îl send a copy of the contract

59. If the agent of the German Government considers that the

should be modified or rejected, or if lie regards the details whicli it con

be insufficient, lie will return it, accompanied by his observations and
to the agent from whom it was received.

60. If thie agent of the creditor Government does not concur in t

of the German agent, he shaîl bring the question before tlie arbitrator fc

provision is made in paragrapli 108 liereafter. Af ter calling for tlie obse
of the agent of tlie creditor P>ower concerned and tlie German agent, t

trator sliall give a final decision within a maximum of eight ecear worki
from the date on wliicli the question was referred to huxn.

61. Tlie agent of the German Government may apply direct to the
seller for furtlier inomtoor to hiave any changes made ini the

-which lie nrny consider to be necessary. It shall be lis duty, however, t~

the agent of tlie creditor Powçr, in order that the agent may take tlie ii
action with regard to the purchaser.

62. Whenever the procedure is suspended in the manner des(

shiail be resumed with the same formalities and the saine time limits as:
day on whicli the agent of the creditor Power sends to the Germnf -q
necessary information or the .agreement of the parties concernipg the

required to be made in the contract.

63. When an appeal is made te the arbitrator the award shall bc

to the Gernian agent and the agent of the crediter Power concerni

latter may then send the contract direct to the Bank for Internatiorl
inents, and shall be responsible for informing the German agent to this

64. Wben a contract does not provide a definite scheme of pay3'
German agent will draw up a schedule in agreement with the agent or '

departmnt of thie creditor Governinent, in order tlia the Bank for Iite
Settlements may set aside the sunis required for paying for the contrW#

65. The Bank for Internationial Settlements wdll keep accout4
crediter country sliowinig tlie dates and am~ounts of tlie paymients for

approved contracte provide and indicating how'much o! the quota renig
able for new contracte.

Abstracts of tliese accounts wiIl be supplied on the lst and thý

oach month te tlie agent of the creditor Power concerned and to the~
agent.

66. Before submitting a contract for approval the creditor Go
concerned shall have deflnitely agreed witli the purchaser the teriPs
ho can obtain payxents out of the funds reserved for deliveries in kiiidý

auL.



57. Le Commissaire du Gouvernement allemand dans les trois jours francs
ables suivant la remise qui lui en a été effectuée, fait savoir au Commis-
qui le lui a transmis s'il accepte le contrat avec ou sans réserve ou s'il en

cse le rejet.
58. Si le contrat ne soulève pas d'objection de sa part, il en informe la Ban-
les Règlements Internationaux à qui il remet une copie du contrat.
59. Si le Commissaire du Gouvernement allemand estime que le contrat
être amendé ou rejeté, ou s'il estime insuffisantes les indications qui y sont
mnues, il le retourne avec ses observations motivées au Commissaire qui
a transmis.

30. Si le Commissaire du Gouvernement créancier n'accepte pas le point
le du Commissaire allemand, il porte la question devant l'arbitre prévu à
Cle 108 ci-après, qui statue en dernier ressort, après avoir provoqué les obser-
ns du Commissaire de la Puissance créancière intéressée et du Commis-
allemand, dans un délai maximum de huit jours francs ouvrables suivant
où il a été saisi de la question.

31. Le Commissaire du Gouvernement allemand peut s'adresser directe-
au vendeur allemand pour obtenir les renseignements complémentaires

a modifications au contrat qu'il juge nécessaires, mais il est tenu d'informer
mIiissaire de la Puissance créancière pour que celui-ci puisse agir de son
auprès de l'acheteur.
12. Dans tous les cas où la procédure s'est ainsi trouvée suspendue, elle
nld dans les mêmes formes et avec les mêmes délais à dater du jour où le
Missaire de la Puissance créancière a communiqué au Commissaire allemand
11seignements nécessaires ou l'accord des parties sur les modifications de-
ées au contrat.

. Lorsqu'il est fait appel à l'arbitre, notification de la sentence est faite
Omnmissaire allemand et au Commissaire de la Puissance créancière inté-
ý qui peut, dans ce cas, adresser directement le contrat à la Banque des
mIents Internationaux à charge par lui d'en informer le Commissaire
and.
14. Lorsqu'un contrat ne comporte pas d'échéances fixes, le Commissaire
and se met d'accord avec le Commissaire ou le service qualifié du Gouver-
nt créancier pour arrêter un échéancier permettant de faire réserver par la
ue des Règlements Internationaux les fonds nécessaires pour le règlement
ltrat.
ý5 La Banque des Règlements Internationaux tient pour chaque pays
eier des comptes indiquant les dates et montants des paiements prévusa Contrats homologués ainsi que la quote-part restant disponible pour de
aux contrats.

)es relevés de ces situations sont adressés le 1" et le 15 de chaque mois au
niSaire du Pays créancier intéressé et au Commissaire allemand.

Avant de présenter un contrat à l'homologation, le Gouvernement
eler intéressé doit avoir convenu d'une manière définitive avec l'acheteur les

t s auxquelles ce dernier pourra obtenir les paiements au titre des pres-

7 Si, pendant l'exécution d'un contrat, l'acheteur ne satisfait pas à ces
ons, il garde vis-à-vis de son vendeur l'entière responsabilité du contrat

es conditions commerciales habituelles, même s'il est stipulé dans le con-
u'il n'est exécutoire qu'au titre des prestations en nature.

Dans ce cas, sur la demande qui lui en est adressée sous sa responsabilité
uissance créancière intéressée, la Banque des Règlements Internatio-

bloque les crédits qui ont été réservés pour le règlement de ce contrat
t Pas encore été employés.



The agent of the German Government shaIl be informed accordîngIy

69. Exceptions to the present Regulations may be admitted by agreE
between the agent of the creditor Government concerned and the agent
German Government provided t 'hat they do not exceed :

(a) in the case of any rations which may eventually be fixed, 20 per
of the ration allowed for the year in question;

(b) in tUe case of direct payments, 30 per cent. of the payments 0
kind which should have been effected under the contract ini qui4
had the Regulations been strictly applied.'

70. If the conditions of a contract entail other exceptions to whic
£German agent agrees the contract shall only be approved provided that,
Belgian, British, French, Italian, Japanese and Yugo-Slav agents, at
three agree to the exception proposed.

71. In the case, however, of an exception to the clause concernlX
»exportation, which in principle remains forbjdden, the unaninious agreeniu
these six agents shall be required.

72. In transmitting to the Bank for International Settlements a cor~
~in respec~t of which exceptions have been admnitted ini application of paoeag
69, 70 and 71 above, the agent of the. German Government shall attac$h t
contract a note stating the nature of the exception granted and indicatig 1

agents have given their consent.
In the case of contracts approved in -virtue of an arbitral decisio in a(

<anc. with paragrapli 63, the agent who transmits the contract will att3
ia copy of the arbitral decision.

73. The statistics which the Bank for International Settlements Will
in execution of paragraph 23 will bsent by the Bank each nonth to the 8
~of all the. Governments and will show :-

(1) aecording to countries and categories the total amount of the Col"~
which it bas received during the preceding i»oxth, those for anai
exceeding 5 million reichsmarks and ridera thereto being
separately;

(2) the. information transmitted to it with contracts in accordaiOe
paragraph 72.

ARTICLE VIII.
Payjmer4s.

(A.) -Payments for Deliveries in Kind.

74. For each creditor QQvernment there shall be opened at theBa
International Settlements an a.ccount to which shall be credited ail ps'0nJ
reserved by that Government for deliveries i kind according to the P
schedule. Ail payments made i respect of approved contracta shall bc d
to thia account.

75. The. cedit balance at the end of eaeh month shall b. adde
credîta opened during the following month. The. sum available to the c.
Power for deliveries i kind during that month shall be the. total of te

76. At theei. .n of eaoh month the. agent of the. creditor Gove
coucerned and the agent of t Germian Government shall bc inforle

stt f the acount.
77. Subje>t to the reer pr.vided by the. present Rgltoste

paid to this accoun can QuIy b. employed for the. payment of cn



Le Commissaire du Gouvernement allemand est tenu informé de 1'opé->n.
69. Des dérogations au présent Règlement peuvent être consenties parrd entre le Commissaire d'un Gouvernement créancier et le Commissairerouvernement allemand à condition qu'elles ne dépassent pas:(a) en ce qui concerne les contingents qui pourraient être éventuellementétablis, 20 pour cent du contingent admis pour l'année en cours;(b) en ce qui concerne les paiements directs, 30 pour cent des paiementsqui auraient dû être effectués au titre du contrat en cause si le règle-ment avait été exactement appliqué.
70. Si les conditions prévues dans un contrat entrainent d'autres déroga-acceptées par le Commissaire allemand, il faut, pour que le contrat puissehoologué, que trois au moins des Commissaires belge, britannique, fran-italien, japonais et yougoslave aient donné leur assentiment à la dérogationDsée.
71. Toutefois, s'il s'agit d'une dérogation à la clause des réexportations quiurent en principe interdites, l'unanimité de ces six Commissaires est né-ire.
r2. En transmettant à la Banque des Règlements Internationaux un contratlequel des dérogations ont été admises par application des articles 69,71 précédents, le Commissaire du Gouvernement allemand doit y joindrede indiquant la nature de la dérogation consentie et les Commissaires quidonné leur accord.

n ce qui concerne les contrats approuvés en vertu d'une décision arbitraleles conditions prévues à l'art. 63, le Commissaire qui transmet le contratune copie de la décision arbitrale.
3. Les statistiques que la Banque des Règlements Internationaux doiten exécution de l'art. 23 sont communiquées chaque mois par elle auxEissaires de tous les Gouvernements et doivent faire ressortir:
1V) le montant total des contrats qu'elle a reçus au cours du mois précé-dent, par nature et pour chacun des pays intéressés, les contrats supé-rieurs à 5 millions de Reichsmarks et les avenants s'y rapportant étantindiqués séparément;
20) les indications qui lui sont transmises avec les contrats par applicationdes dispositions de l'art. 72.

TITRE VIII.
Paiements.

Paiements au titre des prestations en nature.
. Il est ouvert à chaque Gouvernement créancier à la Banque des Règle-Internationaux, un compte au crédit duquel sont portées toutes less que ce Gouvernement doit réserver pour les prestations en nature con-au barème adopté et au débit duquel sont portés tous les paiementspour le règlement des contrats homologués.

Le solde créditeur existant à la fin de chaque mois s'ajoute aux créditspendant le mois suivant pour former le total des sommes dont la Puis-ancière peut disposer pour prestations en nature au cours de ce mois.
Au début de chaque mois, le Commissaire du Gouvernement créancierpé et le Commissaire du Gouvernement allemand sont informés de l'état
Sous les réserves prévues au présent Règlement, les sommes versées Ae ne peuvent être utilisées que pour le règlement de contrats de pres-



'78, For the purpose of payingfor duiy approved contractefor deliveries il
each creditor Power may dispose freely of the credit balance lying i his ace
by any method of payment which is current in international commerce
particulariy by means of cheques, orders to transfer and time drafts.

The payments will be made by the Reichsbank ini Berlin.

79. The creditor Powers will transmit to the Bank for International S
ments the names and signatures of the officiais who are authorised to
orders to pay.

80. In principle, orders to, pay shall be made out inreichsmarks.
a contract stipulates that payment.is to be made in a non-German curr
the order to pay shall be made out ini this currency, but must bear the insori
"ipayable in reichsmarks." In this case the conversion into reichsmarks
be made at the time of paymenf, at the officiai average rate of the Berlin 13
as quoted for the day preceding that of payment.

81. If a contract provides for an agreed rate of conversion, the co0i
into reichsmarks shail be made at this rate.

82. Ail orders to pa~y must indicate the approval number of the col
in respect of which they are issued.

83. Ch:eques shail be issued by the credîtor Government made out
name of the seller and passed to the buyer for transmission to the seller.
cannot be cashed over the counter, but must be passed-through a bank acÇ

84. Orders to transfer shail bear the names of the buyer and seller,
as that of the bank responsible for collection.

85. Time drafts shall bc made payable not less than thirty days a1n
more than ninety days at moat from the date of issue. They shall Oj
issued if the contract for which they are required makes provision to this e

They sha.il be drawn by the creditor Government on the Bank for~
n~ational Settlemenits. They sail not be accepted.

They shaji be issued to the order of the buyer, who shall endorse the"l
transmit them direct to the seller.

They shall bear the words: "Payable at the Reichsbank in Berlin."

86. If a creditor Government which has issued a time draft does net P'
eredits sufficient to meet the payment when it falis due, it shall plSac
necessary funds at the dispoisal of the Bank for International SettlieX
days before the due date.

A creditor Government which advances a sum in this manner si
reim1,ursed out of the first credits which are thereafter placed at its i
for deliveries lu kind.

87. The issuîng Authority and the agent of the German Goverufi
recelve daily advice and periodical statements of the payments effected

88. The rifles te, b. applied to the payments made in application
preee4ing paragraphs will b. determined joitly by representatives 0

GraBélgian, British, French, Italian, Japanese and Yugo-Slav 0
imefts and the B3ank for International Settiemeut, particularly i so far ascl
th requisite measures for safeguarding these payments.

89. When a sAler hn.cz tii nqk n.b navmint. fa q.hilîvr in xcji

in kinct



78. Chaque Puissance créancière peut, pour le règlement des contrats de'estations dûment homologués, disposer librement du solde créditeur existantce compte par tous moyens de paiement en usage dans le commerce interna-)nal et notamment par chèques, ordre de virement et traites à terme.Les paiements sont effectués par la Reichsbank à Berlin.
79. Les Puissances créancières communiquent à la Banque des Règlementsternationaux les noms et signatures des fonctionnaires ayant qualité pourlettre les ordres de paiement.

80. Les ordres de paiement sont en principe libellés en Reichsmarks. Lors-t un contrat stipule que le paiement doit être fait dans la monnaie d'un pays'n allemand, l'ordre de paiement est libellé en cette monnaie, mais doit porteradication "payable en Reichsmarks." Dans ce cas, la conversion en Reichs-irks est faite au moment du paiement sur la base du taux moyen officiel de la>urse de Berlin coté la veille du jour du paiement.
81. Si un contrat prévoit un taux conventionnel de conversion, la conversionReichsmarks se fait à ce taux.
82. Tous les ordres de paiement doivent indiquer le numéro d'homolo-

tion du contrat au titre duquel ils sont émis.
83. Les chèques sont émis par le Gouvernement créancier au nom duadeur et remis à l'acheteur pour être transmis au vendeur. Ils ne peuvente encaissés directement, mais doivent être versés à un compte de Banque.
84. Les ordres de virement portent les noms de l'acheteur et du vendeur[si que l'indication de la Banque chargée d'en assurer le recouvrement.
85. Les traites à terme doivent être à échéance de trente jours au moinsde quatre-vingt-dix jours au plus de la date d'émission. Elles ne peuvente émises que si elles ont été prévues dans le contrat au titre duquel elles sontniandées.
Elles sont tirées par le Gouvernement créancier sur la Banque des Règle-lts Internationaux. Elles ne sont pas acceptées.
Elles sont émises à l'ordre de l'acheteur qui doit fes endosser et les remettreýtement au vendeur.
Elles portent la mention "Payables à la Reichsbank à Berlin."
86. Si un Gouvernement créancier ayant émis une traite à terme ne dispose,.au moment de l'échéance, de crédits suffisants pour y faire face, il met à11sposition de la Banque des Règlements Internationaux les fonds nécessairesýxjours avant la date prévue.
L'avance qu'il a ainsi consentie lui est remboursée sur les premiers créditsil aura ensuite la disposition pour prestations en nature.
87. Chaque jour, le service émetteur et le Commissaire du Gouvernementiand sont informés des paiements effectués et en reçoivent périodiquement

relevés.

88. Les modalités relatives aux paiements à effectuer par application deseles qui précèdent seront arrêtées de concert entre les représentants destvernements allemand, belge, britannique, français, italien, japonais etgoslave, et la Banque des Règlements Internationaux, notamment en ceConcerne les mesures nécessaires pour assurer la sécurité de ces paiements.
89.- Lorsque l'exécution ou la liquidation d'un contrat un vendeur doitýtuer un paiement en espèces à l'acheteur, celui-ci en informe son Gouver-tent et requiert le vendeur d'effectuer le paiement au crédit du compte ouvertr prestations en nature à ce Gouvernement.



go. This provision shall not apply to any payments of less than 10,
reichsmarks and of less than 20 per cent. of the value of the eontract, whiich
seller may be hiable to niake to the purchaser after the hast payment for wl
the contract provides bas been made and the contract is consequently regal
by the contracting parties as terminated. lu sucli a case the payments s
be made by the seller direct to the purchaser.

(B.) -Direct Paymebts.
91. When the case arises the provisions of Article VI of the present Rleg

tions concerning the direct payment of a part of the value of certain commodi
or services shail be applied to a contract either:

(a) by the ternis of the contract itself, or
(b) by the decision concerning the approval of the contract, such dedi

being regarded as conditional within the mneanig of Article VIT.

In the first~ case the dates and amounts of the sunis to be paid direct s
be stipulated in the contract.

In the second case the dates and amounts of the sums to be paid di
shall be ixed by the decision of approval ini such a mnanner that the direct 1
ments are made at the saine time and in the saine proportions as the payXnA
made on account of deliveries in kind.

In both cases the purchaser shahl make the direct payments to the s(
iu aceordance with the rules of ordiniarv commerce.

92. The foregoing provisions shail not pieclude the Bank for Internai<
Settlemuents ini agreemnt with the creditor Power con cerned from mneeting~
the payments for which a contract provides, when they fail due. In this 1
the dlirect payments shail be muade under t~he conditions and in thie cure
stipulated in the contr#act, but it shali be dehitd to the creditor Power Mr

acut other tlw.n that relating to deliveries in kind.

ARTICLE IX.

Prohibition <,oncernir4g re-exportaLîorê

93. Each creditor Power undertakes, as far as possible, to prevent
commodities which it receives froni Germany as deliveries in kind f rom kl

reeprted during five years;

94. It shail not lx, cozsidered to be re-exportation within the nuW
of the present Regulations:

(az) in cases of plant for publie works which is utilised akroad by a
of the creditor Power durin'g a short perio4 nxot axceeding one
with an obligation for the return of the plant te the territory Of
creditor Power;

(b) if commnodities are exported te the colonies, dependencies or nai1

territories of the creditor I ower;-1
(c) if they are intended for embasuies, c<nsulates or higher eduai

institutes of the creditor P'ower abroad:

W ... nuç.



90. Cette disposition n'est Pas applicable aux paiements inférieurs à 10.000'thsmarks et à 20 pour cent de la valeur du contrat que le vendeur peut êtreLi de faire à l'acheteur après que le dernier paiement prévu par le contrat aeffectué et que lcontrat est en conséquence considéré par les contractantsune terminé. Dans ce cas, les paiements sont faits directement par le ven-r à l'acheteur.

-Paiements directs.
91. Les dispositions du Titre VI du présent Règlement relatives au paie-t direct d'une partie de la valeur de certaines marchandises ou de certainsices sont, lorsqu'il y a lieu, appliquées à un contrat:
(a) soit en vertu du contrat lui-même;
(b) soit par la décision relative à l'homologation du contrat, cette décisiont considérée comme conditionnelle au sens du Titre VII.
]ans le premier cas, le contrat stipule les dates et montants des échéancesYer directement.
Dans le second, les dates et les montants des échéances à payer directementprécisées dans la décision d'homologation de telle sorte que les paiementscts soient effectués aux mêmes époques et dans la même proportion que lesluents au compte des prestations.
Dans les deux cas, l'acheteur effectue les paiements directs au vendeur sui-les règles commerciales habituelles.

92. Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle à ce que par accordla Puissance créancière intéressée, la Banque des Règlements Internationauxe assurer à l'échéance la totalité des paiements prévus à un contrat. Dans,, le paiement direct est effectué dans les conditions et monnaies prévuesntrat, mais il est porté au débit de la Puissance créaniore à un autre,e que celui des prestations en nature.

TITRE IX.

Interdiction de réexportation.
'3. Chaque Puissance créancière s'engage à empécher, autant que faire sela réexportation, pendant cinq ans, des marchandises reçues par elleMagne au titre des prestations en nature.
4. Il n'y a pas réexportation au sens du présent Règlement:
2) S'il s'agit de matériel pour travaux publics utilisé à l'étranger par uneentreprise de la Puissance créancière pendant une courte période nedpassant pas une année, avec obligation de retour sur le territoireuissance créancière;
) si les marchandises sont exportées dans les colonies, dépendances outerritoires sous mandat de la Puissance créancière*;

si elles sont destinées à des Ambassades, consulats ou à des instituts àl'étranger de la Puissance créancière;
9 si, étant incorporées dans un autre article ou transformées, leur valeurn'entre pas pour plus de 60 pour cent dans la valeur de l'article vendutranger, ladite valeur étant calculée franco-frontière ou fLo.b.un port de la Puissance créancière. •

des territoires sous mandat ne



S95. The creditor Power shall no t~ submit for approval any contract for t
delivery of commodities 1111108 the following declaration signed by the bu)
is included in or attached to the contract:

"I undertake for five years not to re-export the commodities whi
formi the subject of the present contract.

1'In the event of my selling ail or part of these commodities, I underta
to require my purchaser to take upon himself ail the obligations 'whi
I have assumed, and to cause the same undertakings to bc given by 1
successive purchasers..

"If I fail to perform any of these undertakings I consent to be depriV
of the possibility of having new contracts concluded by me paid for by mea
of the funds which are reserved for deliveries in kind.

"Commodities shall fot be considered'to be re-exporte*d--
(a) in cases of plant for public works which is utilised abroad b#

firIn of the creditor -Power during a short period not exceedil
one year, with obligation for the return of the plant to the territ"
of the creditor Power;

(b) if commodities are exported to the colonies, dependencies
mandated territories of the creditor Power;

(c) if they are intended for embassies, consulates or higher educatiol1
institutes of the creditor Power abroad;

(d) if after transformation or being incorporated in another arti
the value of the commodity does not represent more than 60
cent. of the value of the article sold abroad, such value bei
estimated for delivery at the frontier or f.o.1b. at a port of
creditor Power."

96. If the contract is concluded by the creditor Government itself, the ÉL
will transmit it to the agent of the German Government, with the underai
for five years not to re-export the commodities or, if it selis them, to reqe
of the buyer an undertaking in the form prescribed by paragrapli 95 above.

97. If a dispute arises between a credîtor Government and the Gor3,
Government as to whether there has been re-exportation or not, it shall
,subibtted to the~ juriadiction for which paragrapli 107 hereafter provides.

ARTICLE X,

Infractions and Frauds.
98. It shall be the duty of the Goverriments copcerned to take such $e

within their respective territories as they may deeru necessary in order
contracts may be executed in aceordance with the present Regulations,
in cases of fraud or wilful infraction, to appiy such penalties as they may coIse

apropriate i respect of their nationals.
99. The Bank for International Settlements shail not incur any resPO

bllity by reason of any fraud or irregularity comznitted durinýg the exece
of a contract. But it shall inforin the agent of the creditor Government 00

cendand the German agent of any fac twhh may appear to it to ost11
a~ frauI or wilful infracion of the presant Regulations.

100. The agents of the creditor Government and the agent of the e01Government wilI inform one another of the investigation whieh t<heir ee3bGovernments cause to ho undertsaken in order to ascertain whether the
hpen fruid ni. -;;,,. 4-1 CL.. o



~Les Puissances créancières ne doivent présenter à l'homologationcontrat comportant fourniture de marchandises qui ne contienne ou neannexée la déclaration suivante signée de l'acheteur:
"Je m'engage à ne pas exporter pendant cinq ans les marchandisesiii font l'objet du présent contrat.
"Au cas où je vendrais tout ou partie de ces marchandises, je m'en-ge à exiger de mon acheteur qu'il prenne à sa charge et impose aux ache-~Urs successifs tous les engagements pris par moi.'"J'accepte, si je manque à un de ces engagements, d'être privé pen-tut deux ans de la possibilité d'obtenir, pour de nouveaux contrats, con-Ls par moi, le paiement sur les fonds réservés pour prestations en nature."
"Les marchandises ne seront pas réputées réexportées:
(a) S'il s'agit de matériel pour travaux publics utilisé à l'étrangerpar une entreprise de la Puissance créancière pendant une courtepériode ne dépassant pas une année, avec obligation de retour surle territoire de la Puissance créancière;
(b) si les marchandises sont exportées dans les colonies, dépendancesou territoires sous mandat de la Puissance créancière;(c) si elles sont destinées à des Ambassades, consulats ou instituts àl'étranger de la Puissance créancière;
(d) si étant incorporées dans un autre article ou transformées, leurvaleur n'entre pas pour plus de 60 pour cent dans la valeur del'article vendu à l'étranger, la dite valeur étant calculée, franco-frontière ou f.o.b. dans un port de la Puissance créancière."

Si le contrat est conclu par le Gouvernement créancier lui-même,ase au Commissaire du Gouvernement allemand avec l'engagementet réexporter, pendant cinq ans, ou s'il revend, d'exiger de l'acheteur unlent dans la forme prescrite à l'article 95.
a un différend s'élève entre un Gouvernement créancier et le Gouver-llenand sur la question de savoir s'il y a eu ou non réexportation, ilis à la juridiction prévue à l'article 107 ci-après.

TITRE X.

Infractions et fraudes.
I appartient aux Gouvernements intéressés de prendre sur leurs terri-Pectifs les mesures qu'ils jugent nécessaires pour que les contrats s'exé-enformément au présent Règlement, et en cas d'infraction intention-fraude, les sanctions qu'ils jugent utiles à l'égard de leurs ressortis-

La Banque des Règlements Internationaux n'encourt aucune respon-Iait des fraudes ou irrégularités commises pendant l'exécution d'unntis elle est tenue de signaler au Commissaire du Gouvernementcntressé et au Commissaire allemand tout fait qui lui parattrait deuer une fraude ou une infraction intentionnelle au présent Règle-

andCommissaires des Gouvernements créanciers et du Gouverne-itsn rs'informent réciproquement des enquêtes auxquelles leurs Gou-ts respectifs font procéder en vue d'apprécier si un contrat a donnée fraude ou à une infraction intentionnelle au présent Règlement et>UIrfuniquent les résultats.
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101. Thei Governinente undertake to afford one another full facilitie
the purpose of carrying out the investigations which any of thein mayd

to make. For thie purpose the agents of the varlous countries will ecl]

sueli information as they possess and je likely to facilitate their respe
tasks.

102. If a creditor Governinent or the German Goverment con'~

ome of its nationale to be guilty of fraud or of wilful infraction of the pr

Regulatione, its agent will so inform the agents of the Cther Governmeflts

103. Pursuant to sucli notification no contract to which one of the Pi

is a. person whose naine lias thue been notified shall be approved during a f
of two years from the date of the notification.

104. A Government which lias applied for one of its nationals to bcex<

may, bef ore the end of the period of two years mentioned above, request

its national be removed from the list of excluded persous.

105. If before the last payment under a contract lias been made, the'

or seller ie found guiilty hy hie Goverument of frau~d or wilful infraction

present Regulations, and if hie naine is notified in accordance with pargap
rio further payment shail be made ont of the funds for deliveries in k
respect of the contract shich shail bc liquidated direct between buyer and

If the sume paid up to that tine exceed the value of the commodit
service due to be delivered under the contraet, the Governments co1<
shall do their utmoet to obtain repayment of the excess te> the accouý

deliveries in kind of the creditor Power.

106. In order that the provisions of the preceding paragrapli r

applied, the agent of the Power whih. lias declared its national to bceo

shail inforin the Bank for International Settlements of the zmeasures
in' this respect.

ARTICLE XI.

Arbitration.

107. Any dispute which may arise between a creditor iPower ar
GemnGoverninent concerning the interpretation of the present Rep

shall be siuhmitted tç> the arbitral tribunal for which Article 15 of th
Ageeet of January 1930~ provides,

Thie saine proeedure shall apply te> aiiy dispute whieh may arise co'
the application of the provisions of Article III or in the case inenti

paarp 97 of the prescrit Regulations.

108. Ail other disputes which may arise f rom the application ofth
Rgltions shall be submltted te> an arbitrator of neutral nationlt

lusdeti Paris, and Who is of higli commiercial or industrial standing

This arbitrator shail be app inted for two years by unanimous ar

btenthe Gerxwan, Belin Brtishi, French, Italian, Japaese and «l
Governments, or lailing uaity, by the iPreuident fteabta

mnined in~ the preeeâing prgah.



129

1. Les Gouvernements s'engagent à s'accorder réciproquement toutess pour assurer la bonne fin des enquêtes que chacun d'eux décide d'effec-En conséquence, les Commissaires des différents pays échangent lesnements qu'ils possèdent et qui sont de nature à faciliter leurs tâchesives.

. Si un Gouvernement créancier ou le Gouvernement allemand estimede ses ressortissants s'est rendu coupable d'une infraction intention-présent Règlement ou d'une fraude, il en fait informer par son Commis-Commissaires des autres Gouvernements.

3 Du fait de cette notification, aucun contrat dans lequel figureraitPartie contractante le nom d'une personne en ayant fait l'objet ne peutInulogué pendant les deux ans suivant ladite notification.
t. Le Gouvernement ayant demandé l'exclusion d'un de ses ressortis.Ut, avant l'expiration de la période de deux ans ci-dessus prévue, deman-aitinde la liste d'exclusion.

Si, avant le dernier paiement dû sur un contrat, l'acheteur ou le ven-reconnu par le Gouvernement dont il est ressortissant, coupable d'une)n intentionnelle aux dispositions du présent Règlement ou d'une fraudenom est notifié dans les conditions prévues à l'article 102, aucun paie-doit plus être effectué sur les fonds de prestations au titre de ce contratrèglement duit s'effectuer directement entre l'acheteur et le vendeur.
es sommes jusqu'alors versées représentent une valeur supérieure à celleehandises ou des services qui devaient être fournis en exécution du con-Gouvernements intéressés s'efforceront, dans toute la mesure possible,le reversement de l'excédent au compte de prestations en nature de la'e créancière.

e Ln vue de l'application des dispositions contenues à l'article précédent,Ue des Règlements Internationaux est informée, par le Commissaire deIce ayant prononcé l'exclusion de son ressortissant, de la mesure dontt été l'objet.

TITE XI.

Arbitrage.
Tout différend s'élevant entre une des Puissances créancièras et led nent allemand, au sujet de l'interprétation du présent Règlement,devant le Tribunal arbitral qui fait l'objet de l'article 15 de l'AccordaYe de Janvier 1930.

1 est de même pour tout différend s'élevant au sujet de l'applicationsitons du titre Ill ainsi que dans le cas visé par l'art. 97 du présent

us autres différends auxquels pourrait donner lieu l'application duement sont soumis à un arbitre de nationalité neutre résidant àeussant d'une haute situation commerciale ou industrielle.
8bitre est nommé pour deux ans, par accord unanime entre les Gou-allemand, belge, britannique, français, italien, japonais et yougo-rdéfaut d'unanimité, par le Président du Tribunal arbitral visé àIrée6dent.



ARTicP XII.

Temporary Provsions.

109. Any contract which bas been approved by the date at wh
present iRegulations corne into force shail continue to be executrd un
procedure of the Wallenberg Regulations with the sole exception that p
be cheque shall take the place of payment by means of sight drafts, and i
organisations for which the present Regulations provide shall be subN
for those previously in existence.

110. During a period of two years from the date when the verdict
is pronounced no contract shall be approved in which the name of a
.appears, either as purchaser or seller, in respect of whom the penalties fo
Article XII of the Wallenberg Regulations provides have been applied

ARTICLE XIII.

Revision of the Regulations.

il l. The present Regulations Inay, at the request of one of the
interested in deliverîes in kind be submitted to, revision. Such revision sh
effeet as from the Tht April of the year in question.

Revision may first take place in 1931 and thereafter at intervals
years.

112. The Government which proposes the revision shaîl informi
other Governments concerned in deliveries in kind of lits intention, lef
lst January of the year in which revision may be made. It will state tb.
regarding which lit suggests that modifications should be introduced il
Regulations and the date which lit proposes for the examination of its req~

113. The request shall be considered by a Commîttee consisting,
agents or representatives of the German, Belgian, British, French,
Japanese and Yugo-Slav Governmentg.

114. No modification rnay be made ini the present Ilegulations eX<'
unanimous agreement between the members of the Committee constitV
accordance with the preceding paragraph.

ARTICLE XIV.

Authenicity of Texte.

115. These Regulations are drawn up in French, English and
the three texts being equally authen Lic for purposes of interpretationP
understood that, in the event of an appeal to arbitration on the interP'
an d pending thie decision of the arbitral tribunal, the interpretation cl

bthe creditor Power concerned to be the most favourable to the proper e(
ofdeliveries in kind shall be taken to be correct.



TITRE XII.

Dispositions temporaire&.

à. Tout contrat homologué à la date oû le présent Règlement entre en
continue d'être exécuté sous le régime du Règlement Wallenberg, sous
réserve que les paiements par chèques sont substitués aux paiements

ites à vue et les organismes prévus au présent Règlement aux organismes
urement existants.

3. Pendant une période de deux ans à dater de la déclaration de culpa-
aucun contrat ne peut être homologué dans lequel figurerait comme
ir ou vendeur une personne ayant été l'objet des sanctions prévues par
XII du Règlement Wallenberg.

TITRE XIII.

Revision du Règlement.

1. Le présent Règlement peut, à la demande de l'une des Puissances
sées aux prestations, être soumis à revision, la dite revision devant pren-
at le 1er avril de l'année considérée.
le première revision pourra avoir lieu en 1931, les autres suivant éven-
lent à deux ans d'intervalle.

2. Le Gouvernement qui propose la revision fait connaître son intention
les autres Gouvernements intéressés avant le 1er janvier de l'année au

le laquelle la revision peut être effectuée. Il indique les points sur les-
I suggère que des modifications soient apportées au Règlement et il pro-
ue date pour l'examen de sa demande.

3. La demande est examinée par un Comité composé des Commissaires
résentants des Gouvernements allemand, belge, britannique, français,
japonais et yougoslave.

4. Aucune modification ne peut être apportée au présent Règlement
r accord unanime entre les membres du Comité constitué comme il est
article précédent.

TITRE XIV.

Authencitê des textes.

. Ce Règlement est établi en français, en anglais et en allemand, les
extes faisant également foi pour l'interprétation, étant entendu qu'en
1ppel à l'arbitrage sur l'interprétation et avant la décision du Tribunal

il sera fait état de l'interprétation jugée par le Gouvernement créancier
e la plus favorable à la bonne exécution des prestations en nature.
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APPENDIX II.

Li8t A.

Commodiies which may not be supplied ms Deliveriea in Kind.*

Group I.-(a) Ail commodities of foreigni origin which have not und
any transformation in German territory.

(b) Foodstuffs manufactured from imported raw materials. f
(c) Gold, platinum and silver articles.1

Group II.-Industriai products the export of which is prohibited
time of the conclusion of the contract.§

Group III.-Miscelaneoue produts:-
(a) Scrap iron and scrap steel (843).
(b) Animal skins and hides (153 to 155), bone (156 f).
(c) Faper clippings, waste paper, &c. (673 a).
(d) Yarn waste, cotton waste, &c., and ail waste from weaving an,

waste employed in the manufacture of paper (543 b).
(e) Natural phosphates of lime (227 d).
(f) Minerais (237 a to, s).
(g) Radium, radium saits, preparations from radium (ex ý266, ex

ex 388).
(h) Woiod ini the log of ail varieties, with the exception of pit props.

APPENDix IV.

List C.

Commoditie. which can only be partiaUly paid for oui of the Funds for 1)
in Kind.

This iist is similair to the oid iist C under the Wallenberg Regulat
whieh lias been added the following modifiations:-

(a) With regard to timber, the agreement of the 3rd JuIy, 1928,
in force. Faragraph 4 bears the following additions:-

Fer ceIl
Fit props . . . . . . . . ... . . 5
Telegrapli poies, clean.............60
Railway sieepers, liard or soft wood, dlean....... ... 60

(b) Item 470 a and b tc> be modified as followE:-
470 a, b, anid 28 e to f-flax and hemp ini the raw, steep-

ed, bleached, dyed, cniulied, scutched free from
glutinous fibre, cieaned,

Tow................

*The. uubers in brackets are those of the Qerman statistical Eist of commoditeo
t Ths pohiitio dos nt aly to foodstuffs for consumption by (Jerman 'WO$

ployed ithin he terrtory o Powerin l execution of a contract f or deliverie
t This pro~hibition applies only to artices of poid, platinum, or uilver whl@h 'IP

Part of a cmoieobject. (8SeeArtiole VI, prgah45>)
5j It iunerstood that nio prhbtoean b. app~led to the. exportation of CO1



ANNEXE lI.

Liste A.

Marchandises exclues du régime des Prestations en Nature.*

?roupe I.-(a.) Toutes marchandises de provenance étrangère n'ayant
u1bi de transformation en territoire allemand.
b.) Denrées alimentaires fabriquées avec des matières premières im-
es.†f
c.) Articles en or, en platine et en argent.1

sroupe II.-Produits industriels dont l'exportation est interdite au moment
conclusion éventuelle du contrat.§

roupe III.-Produits divers:
a) Mitraille d'acier et de fonte (843).
b) Peaux et dépouilles d'animaux (153 à 155), os (156 f).
c) Déchets de papier, vieux papier, &c. (673 a).
d) Chiffons de fil, de coton, &c., et tous déchets de tissage et autres servant

à la fabrication du papier (543 b).
e) Phosphates de chaux naturels (227 d).
f) Minerais (237 a à s).
9) Radium, sels de radium, préparation de radium (ex 266, ex 317, G,

ex 388).
4) Bois en grume de toute essence, à l'exception du bois de mine.

ANNEXE IV.
Liste C.

andises qui ne sont que partiellement payables sur les fonds de prestations.

ette liste est l'ancienne liste C du Règlement Wallenberg à laquelle les
,cations suivantes sont apportées:
0) En ce qui concerne le bois, l'accord conclu le 3 juillet 1928 reste en
r. Le paragraphe 4 est à compléter comme suit:

Pour cent.
Bois de mine . . . . . .. .. .. 55
Poteaux télégraphiques, non injectés ..... 60
Traverses de chemins de fer, bois durs ou bois résineux

non injectés . . . . . . . . . . . . 60
b Le poste 470 a et b est à modifier comme suit:

470 a, b et 28 c à f-lin et chanvre bruts, rouis, sérancés,
blanchis, teints, broyés, écangués, débarrassés des
parties gluantes, nettoyés,

Etoupes de lin . . . . . . . . . . . 95

numéros entre parenthèses sont ceux de la nomenclature statistique allemande des

ite rdiction ne 'appli lie pas aux produits alimentaires destinés aux ouvriers alle-
aillant sur le territoire une Puissance créancière en exécution d'un contrat de pres-

1nature.
tte interdiction s'applique seulement aux articles en or platine, ou argent qui n'entrent
Un ensemble. (Voir Titre VI, article 45.)
est entendu qu'aucune interdiction ne peut s'appliquer aux exportations de charbon,
de briquettes et de lignite faites au titre des prestations en nature.



(c) Items 890 a and 909 are modified as. follows.ý Per cen
890 a-Wires (lacîng, covering, &c.) made of common

metal, with the exception of aluminium, or alloy of
these metals, covered with a casing or winding, or<yarn or braiding, or other inethods of covering by
materials for electro-technîcal purposes . . . . 35

909-Cables for the transmission of electric current,with the exception of those in aluminium, with
protective metal wrappings in the forni of casingmade of strips, wire, webbing or similar niaterials,

Léow tension cables............35
Bigh tenson cables.............40

(d) Add: Bronze propellors..... ...... 35
(e) The following items :--

ex 156 f, bones, &c.,
ex 237 b, Braunstein (oxide of manganese),
ex 869 Magnesium (metal),

are to be deleted.

ANNEX X.
Agreement for Amending the Mothod of Administering "The German Re,ý1

(Recovery) Act, 1921."
WHEiciÂcs it is desired to adapt the provisions of the Agreement blGreat Britaîn and Germany for amnending the method of administeril"German Reparation (Recovery) Act, 1921," signed on the 3rd Aprlto the provisions of the Experts' Plan of 7th June, 1929, as adoptefinal Protocol of the Hague Conference (hereinafter referred to as the New FNow therefore it is agreed between the Government of the United iof Great Britain and Northern Ireland and the Government of theCIReich to substitute for the ternis of the above Agreement the folloio

visions:-

The Germnan Governinent undertake to pay each month on the alas the other payments forxning the postponable annuity to the Bank fonational Settlements for the account of Bis Britannie Majesty's GoverDlnsterling equivalent of the 1Reichsmark sunis available under the New Ptransfer by means of the Reparation (Recovery) Act to Ris Britannie "Government, provided always that the amoumts so paid shail not exceed tsix per cent. of the sterling value of the German goods imported iii,Britain during the preceding month but one.
So long as no postponement of transfers is ini force the amount ofmarks available eaeh year for transfer under this Agreement shall be the aspciid in the Annex to this Agreement, representing 23-05 per cenOtoalnnual ainounts of tieliveries in Kind (including deliveries under FC'ReoeyActs> provided in the New Flan for each of the ten vears U



(c) Les postes 890 a et 909 sont à modifier comme suit:
890 a-Fils (lacets, tresses, &c.) en métal commun, à

l'exclusion de l'aluminium, ou alliage de ces métaux,
recouverts sous forme de gaine ou par bobinage,
filage ou tressage ou autrement recouverts par des
matières pour l'électrotechnique . . .... 35

909-Câbles pour la transmission des courants électri-
ques, à l'exclusion de ceux en aluminium, avec en-
veloppes protectrices en métal sous forme de douilles
(manteaux); de tôles, de fils, de rubans ou similaires,

Câbles pour basse tension ...... 35
Câbles pour haute tension .... .. 40

d) A ajouter: les hélices en bronze ........ . 5
(e) Les postes suivants:

ex 156 f Os, &c.,
ex 237 h. Braunstein (oxyde de manganèse),
ex 869 Magnesium (métal),

sont à supprimer.

tduction.) ANNEXE X.
)rd portant modification des modalités d'application du "German Reparation.

(Recovery) Act, 1921".
Afin d'adapter aux prescriptions du plan des experts du 7 juin 1929, tela été adopté dans le Protocole final de la Conférence de La Haye (ci-après
)rarné Nouveau Plan), les prescriptions de l'Accord du 3 avril 1925 entreTrande-Bretagne et l'Allemagne portant modification des modalités d'appli-n du "German Reparation (Recovery) Act 1921", il est convenu entreouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Gouvernement allemand de substituer aux dispositions de l'accord susvisé
spositions suivantes:

I.
e Gouvernement allemand s'engage à payer chaque mois, aux mêmes
que les autres versements de la partie différable de l'annuité, au compte'Ouvernement de S. M. britannique à la Banque des Règlements interna-

MIX, la contre-valeur en livres sterling des sommes en reichsmarks qui,
'è8 le Nouveau Plan, seront disponibles pour être transférées au Gouver-
at de S. M. britannique au titre du "Reparation (Recovery) Act", étantu que les sommes ainsi versées ne dépasseront pas vingt-six pour centeur en livres sterling des marchandises allemandes importées en Grande-

.au cours de l'avant dernier mois.
Asi longtemps qu'aucune suspension de transfert n'est en vigueur, lese en reichsmarks disponibles chaque année pour le transfert au titrent accord devront être égales aux montants indiqués dans l'annexe

els it accord, lesquels représentent 23.05 pour cent* des montants totaux
des livraisons en nature (y compris les livraisons que prévoient lesne tion Recovery Acts") tels qu'ils sont fixés dans le Nouveau Plan pour
des dix années jusqu'au 31 août 1939. Dans le cas d'une suspension'aIsfert, les sommes disponibles seront calculées conformément à l'article

présent accord.
equi concerne la période comprise entre le 1er septembre 1929 et le 31 mars 1932, le pourcentemta en a été appliqué au montant total des réparations en nature (y compris les paiementsd1l "1Rparation (Recovery) Act") à effectuer au cours de cette période.



.Reichsmarks for this purpose shall be Reichsmarks as provided for il,

New Plan. The sterling equivalent shall be calculated at the average of

middle rates (Mitteikurs) prevailing on the Berlin Bourse during the t
monthly period preceding each payment.

The British Government undertakes in return to cause to be placed st

disposai of the Gernian Government, out of the share'of the British Governil

in the annuities provided for in the New Plan and available for Deliverie
Kind, the amount of Reichsmarks of which the sterling equivalent has been]

by the German Government.
'IL

The German Government shall arrange for the collection by the Reichl

or otherwise from the German exporters of the sterling amounts referred 1

Article 1 above. The British Government agree that, having regard t')

undertaking of the German Government given in that Article, the. SP

Reserve Fund provided for in Article 6 of the Agreement of 3rd April, 1

s"al be dispensed with, and the amount in that Fund shall ho placed at

free disposai of the German Government immediately on the coming into
of this Agreement.

III.

The British Government shall at ail times durîng the period of the

Plan have the right to a Reparation (Recover-y) Act levy pari passu witb

deliveries in kind, including those furnished under a moratorium, that is tû

that of the total amount transferred in any year in deliveries in kind (idl'
the quotas under the Reparation Recovery Acts) the quota under the
Reparation (Recovery) Act will amount to 23.-05 per cent.

IV.

It is understood that this Agreement merely amends the method of OX

istering the ReparatiQu (Recovery) Act, that payments made under this ý

ment shail be regarded as deliveries in kind for the purposes of the ei

in kind system, and that its provisions are without prejudice to any ih

joyed by the British Government with regard to that Act under the NeTw

So long however as this agreement continues in force, the relations~ bel

Germany and Great Britain with regard to the Reparation (Recov0flY

sJhlbe governed exclusively thereby.

v.
The present Agreement shail become operative simultaneously Wi

oeiing inte force of the New Plan. A certified copy thereof shaUl be tranOe

by the parties te the Bank for International Settlements, so thatth

may take note of its pro>visions for ail purposes under the New Plan.

Doine at B3erlin the 2nd day of January, 1930.

(gez.) CURTIU$.(g.) I M(gez.) RUMB
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;era réputé reichsmark aux fins di; présent accord le reichsmark tel qu'il
ýfini dans le Nouveau Plan. La contrevaleur en livres sterling sera cal-
d'après la moyenne des cours moyens (Mittelkurs) à la Bourse de Berlin
Lnt la dernière quinzaine qui précède chaque paiement.
'e Gouvernement britannique s'engage, en retour, à faire mettre à la dispo-
du Gouvernement allemand, par prélèvement sur sa part disponible pour

estations en nature dans les annuités prévues par le Nouveau Plan, les
ints en reichsmarks dont la contrevaleur en livres sterling aura été payée
Gouvernement allemand.

II.

,e Gouvernement allemand fera le nécessaire pour recueillir des expor-
rs allemands les montants en livres sterling mentionnés à l'article I ci-
S par l'intermédiaire de la Reichsbank, ou par tout autre moyen. Le
ernement britannique accepte qu'en considération de l'obligation assumée
ý Gouvernement allemand dans l'article I ci-dessus, la réserve spéciale
lait prévue dans l'article 6 de l'accord du 3 avril 1925 soit supprimée et
01 montant, immédiatement après la mise en vigueur du présent accord,

els à la libre disposition du Gouvernement allemand.

III.
e Gouvernement britannique aura le droit, à tout moment, pendant la
du Nouveau Plan, de lever une taxe de réparations pari passu avec les

Ltions en nature, y compris celles qui seraient fournies pendant un mora-
c'est-à-dire que, sur le montant total transféré pendant une année donnée
etations en nature ou par la voie des "Reparation Recovery Act", la
du "Reparation (Recovery) Act" britannique sera de 23.05 pour cent.

IV.
est entendu que le présent accord ne modifie que les modalités d'appli-
de "Reparation (Recovery) Act", que les paiements effectués en vertu
accord seront considérés comme des livraisons en nature aux fins du sys-

des livraisons en nature et que ses dispositions ne portent aucune atteinte
1oits du .Gouvernement britannique relatifs à cet Act d'après le nouveau

Toutefois, aussi lÔngtemps que le présent accord demeurera en vigueur,
ÞPorts entre l'Allemagne et la Grande-Bretagne relativement au "Repa-

(Recovery) Act" devront être régis exclusivement d'après ses disposi-

V.
présent accord entrera en vigueur en même temps que le Nouveau Plan.

opie certifiée en sera remise à la Banque des Règlements internationaux
ýs Parties contractantes en sorte que ladite banque puisse tenir compte1 dispositions pour toutes les fins du Nouveau Plan.

ait à Berlin, le 2 janvier 1930.

(Signé) RUMBOLD.CURTIUS.
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ANNEX.

Reiehsmarks Amounts, the sterling equivalent of which is payable by the G

Government under Article I of this Agreement.

Period lst Sept. 1929 to 31st March 1930
year to " " 1931
« 9 « " " 1932

S i ci " 1933
« « " " 1934
« « " " 1935
« « " " 1936

di di 1937
«S « " 1938
dé di 4 t" 1939

Period lht April to 31st August 1939

Total . .

S. . . 46,036,U'
S. . . 190,964,001

. 186,638,70
. 140,718,85

. . 138,270,60

. . 126,782,50
. . . . 107,948,70

. . . 95,669,70

. . 83,750,10

.. . 71,411,25
. 21,934,6C

.. 1,2 10,125,OC

ANNEX XA.
(Translation.)

Agreement regarding the Method of Administering the Levy on the Value of
Imports into France.

IN order to adapt the provisions of the Agreement between Fra'

Germany regarding the method of administering the levy on the value of

imports into France, signed on the 16th March, 1928, to the provision,

Experts' Plan of the 7th June, 1929, as adopted by the Final Protoco

Hague Conference (hereinafter referred to as the "New Plan"), it is

between the German and the French Governments that the following pr
be substituted for the terms of the above Agreement:-

I.

The German Government undertake to pay each month on the sail

as the other payments forming the postponable annuity to the Bank (
national Settlements for the account of the French Government the e4

in French francs of the Reichsmark sums available under the New
transfer to the French Government by means of the levy on the value of

imports into France, provided always that the amounts so paid shall no

twenty-six per cent of the value in francs of the German goods impol
France and Algeria during the preceding month but one.

So long as no postponement of transfers is in force, the amount of
marks available each year for transfer under this Agreement shall be th

specified in the Annex to this Agreement, representing 4.95 per cent o!
annual amounts of Deliveries in Kind (including deliveries under Re
Recovery Acts) provided in the New Plan for each of the ten years al
August, 1939.

In the event of any postponement of transfer the sum available
calculated in accordance with Article III of this Agreement.



ANNEXE

nts en Reichsmarks dont le Gouvernement allemand devra verser la contre-
valeur en livres sterling, conformément d l'article I du présent accord

RM
ériode du 1er septembre 1929 au 31 mars 1930 . . 46,036,000
ériode du 1er avril 1930 au 31 mars 1931 . . . 190,964,000

"i " 1931 " 1932 . . . 186,638,700
" 1932 " 1933 . . 140,718,850
" " 1933 " 1934 . , . . 138,270,600
" 1934 " 1935 . . . . 125,782,500

" 1935 " 1936 . . . . 107,948,700
" 1936 " 1937 . . . . 95,669,700
" 1937 " 1938 . . . . 83,750,100
" 1938 " 1939 . . . . 71,411,250

" 1939 " 1939 . . . . 21,934,600

Total . . . . . . . . . . .1,210,125,000

ANNEXE X bis.

relatif aux Modalités du Prélèvement sur la Valeur des Importations
Allemandes en France.

k1N d'adapter aux prescriptions du Plan des Experts du 7 Juin 1929, tel
a été adopté dans le Protocole final de la Conférence de La Haye, (ci-
dénommé Nouveau Plan), les prescriptions de la Convention du 16 Mars
entre la France et l'Allemagne relative aux modalités d'application du
renient sur les importations allemandes en France, il est convenu entre
>3iernement français et le Gouvernement allemand de substituer aux
3itiOns de la Convention susvisée les dispositions suivantes:

I.

G Gouvernement allemand s'engage à payer chaque mois, par montants
nels égaux et aux mêmes dates que les autres versements de la partie diffé-
de l'annuité, au compte du Gouvernement français à la Banque des Règle-
11iternationaux, la contre-valeur en francs français des sommes en Reichs-

* qui, d'après le Nouveau Plan, seront disponibles pour être transférées au
er4ement français au titre du prélèvement sur la valeur des importations
andes en France, étant entendu que les sommes ainsi versées ne dépasse-
pas 26% de la valeur en francs des marchandises allemandes importées en
ýau cours de l'avant-dernier mois.

S5i longtemps qu'aucune suspension de transfert n'est en vigueur, les
as en Reichsmarks disponibles chaque année pour le transfert au titre du
at accord devront être égales aux montants indiqués dans l'annexe au pré-
accord, lesquels représentent 4.95% des montants totaux annuels des

S0118 en nature (y compris les livraisons que prévoient les "Reparations
ery Acts") tels qu'ils sont fixés dans le Nouveau Plan pour chaque ainée

Cau 31 août 1939.
<s le cas d'une suspension de transfert, les sommes disponibles pour le

au titre du présent accord, devront être déterminées conformément à



Reichsmarks for this purpose shaà be Reichsmarks as provided for il
New Plan. The equivalent in francs shail be calculated at the average o
middle rates (Mitteikurs) prevailing on the Berlin Bourse during the
monthly period preceding each payment.

The French Government undertake in return to cause to be placed ai
disposaI of the German Government, out of the share of the French Go'
ment in the annuities provided for in the New Plan and available for Deliý
in Kind, the amount of Reichsmarks of which the equivalent ini francs
been paid by the German Governiment.

The German Government shail arrange for the collection from the Ge:
exportera through the Reichsbank or otherwise of the amounts in francs ref
to in Article I above.

The French Goverument agree that, having regard to the undertakij
the German Government given i Article 1 above, the Special Reserve
provided for in Article 5 of the Agreement of the 16th March, 1928, sbx
dispensed with, and the amount in that Fund shail ho placed at the free dis
of the German Government immediately on the coming into force of
Agreement.

The French Government shall at ail times during the period of tiiê
Plan have the rigjit to, a "Reparation (Recovery> Act" levy pari pasu
deliveries in kind, îneluding those furnished under a moratorium, that 18 t(
that of the total amount transferred in any year in deliveries in kind or by il
of "Reparation (Recovery) Act" levies, the quota of the French "REepMt
(Recovery) Act" levé will amnount to 4 -95 per cent.

It is understood that this Agreement merely amenda the method of con'
the levy on the value of German imports into France, that payments made'
this Agreement shail ho regarded as deliveries in kind for the purposes

deieisin kind system, and that its provisions are without prejudice t
r*ht enjoyed by the Frenchi Government with regard to that levy Wud
New Plan. So long, however, as this agreement continues in force, the l

btenGermany and France with regard to the levy on imports 8113
governed exelusively thereby.

V.

The present Agreement shail become operative sîmultaneous'Ksit
cowing into force of the New Plan.

A certift.d coy shaI bc transmitted by the. contracting parties
Bank for Internaioa Settlements, so that the Bank may take not

proisons for ail purposes under the. Plan.

Don. at The. Hague, the l8tIi day of January, 1930.

CHÉRON.



ýera réputé Reichsmark aux fins du présent accord le Reichsmark tel qu'il
fini dans le Nouveau Plan. La contrevaleur en francs sera calculée d'après
,yenne des cours moyens à la Bourse de Berlin pendant la dernière quin-
qui précède le jour du paiement.

,e Gouvernement français s'engage, en retour, à mettre à la disposition
ouvernement allemand par prélèvement sur sa part disponible pour les
itions en nature, dans les annuités prévues par le Nouveau Plan, les mon-
en Reichsmarks dont la contre-valeur de francs français aura été payée
Gouvernement allemand.

IL

e Gouvernement allemand fera le nécessaire pour recueillir des exporta-
allemands les montants en francs mentionnés à l'article I par l'intermé-
de la Reichsbank, ou par tout autre moyen.

ýe Gouvernement français accepte qu'en considération de l'obligation
lée par le Gouvernement allemand dans l'article I ci-dessus, la réserve
'le qui était prévue dans l'article V de la Convention du 16 Mars 1928, soit
'inée et que son montant, immédiatement après la mise en vigueur du
ut accord, soit mis à la libre disposition du Gouvernement allemand.

III.

4 Gouvernement français aura le droit, à tout moment, pendant la durée
Ouveau Plan, de lever une taxe de réparations pari passu avec les presta-
en nature, y compris celles qui seraient fournies pendant un moratoire,

à-dire que, sur le montant total transféré pendant une année donnée en
stions en nature ou par la voie des Recovery Acts, la part du Recovery Act
als sera de 4.95%

IV.

El est entendu que le présent accord ne modifie que les modalités de per-
an du prélèvement sur les importations allemandes en France, que les paie-
I résultant de cet accord sont à considérer comme livraisons en nature aux

système des livraisons en nature et que ses dispositions ne portent aucune
Ite aux droits du Gouvernement Français relatifs au susdit prélèvement
I base du Nouveau Plan. Toutefois, aussi longtemps que le présent accoid
irera en vigueur, les rapports entre la France et l'Allemagne relativement
rélèvement sur les importations allemandes en France devront être régis
sivenent d'après ses dispositions.

V.

Présent accord entrera en vigueur en même temps que le Nouveau Plan.
0oPie certifiée en sera remise à la Banque des Règlements Internationaux
es Parties Contractantes en sorte que ladite Banque puisse tenir compte
'dispositions pour toutes les fins du Nouveau Plan.

pait à La Haye, le 18 Janvier 1930.

(S.) MOLDENHAUER.CHÉRON.



ANNEX
A mounts in Reich8marks, of which the equivalent in francs is payable byi

German Goverriment under Article I of this Agreement.
R.M.

Period 1.9.29-31.3.30..........21,507,000
ié 1.4.30-31.3.31..........36,609,600
ec 1.4.31-31.3.32..........32,860,000
14 1.4.32-31.3.33..........30,219,400
ec 1.4.33-31.3.34..........29,693,700
c 1.4.34-31.3.35...........27,226,600
cc 1.4.35-31.3.36..........23,182,100
ci-1.4.36-31.3.37 ........... 20,545,100

1.4.37-31.3.38 .......... 17,985,400
1.4.38-31.3.39..........15,335,600

1.4.9-3.8.3................4,710,500

259,875,000

ANNIEX XI.

Securitie8 for the German External Loan, 1924.
THE Goverriment of the German Reich desiring fully to, iaintain thi

charge by way of collateral security for the German External Loan of
created by Article 5 of the General Bond dated October 10, 1924, upon the
revenues of the German Governiment from the oustoms and from the
on tobacco, beer and sugar and from the net revenue of the German Goveri
from the spirits monopoly and also on such other taxes, if any, as may her
be assigned by the German Government for the purpose of assuring the G(
budgetary contributions to the Annuities, has proposed the following s:
for keeping effective said first charge on said revenues from and afte
termination of the Dawes Plan and in substitution for the system of remf
and administering said revenues which lias been ini effect under the said
and the Trustees of the German External Loan of 1924 have consented t
application of the following system provided it be incorporated as an
to the Agreement of the Hague of January 1930 and bc ' duly ratified b
Government of the German Reichi and provided the Plan of the Coir
of Experts of June 7, 1929, shall be duly carried into effect:

System.
Article r,-The tax collecting offices of the- German Reichi will col)

to remit the total proceeds of the five revenues whieh collaterally secu.r
German External Loan, 1924, namely, the gross revenues of the German .
from the customs and fromn the taxes on tobacco, beer, and sugar, and tC
revenue from the spirits monopoly; but they will remit the total proSee
these five revenues directly te the account of the Trustees of said Loan b
Reichsbank. In the event that the German Government, in compliance
the terms of paragraph 132 of the Annexes of the Experts' Plan of June 7,
shall assign any additional revenues to assure a total yield of not less thali.
of the highest budgetary contribution provided for by that Plan, then the prO
of such additional revenues shall also be remitted by the collecting offices di,
to said account of the Trustees at the Reichsbank.



ANNEXE.

en Reichsmarks dont le Gouvernement Allemand devra verser la contre-
ýur en francs, conformément à l'article I du présent accord.

RM.
KY.29-3.III.30 . . . . ........ 21.507.000
V.30-31.III.31 . . . . ........ 36.609.600
V.31-31.III.32 .... . . . . 32.860.000
V.32-31.III.33...... . . . . 30.219.400
V.33-3.III.34. .... . . . . * . . 29.693.700
V.34-31.III.35. ..... . . . . *. 27.226.600
V.35-31.III.36 . . .......... 23.182.100
Ï.36-31.III.37.. ...... . . 20.545.100
Ï.37-31.III.38....... . . . 17.985.400
i.38-31.III.39....... . . . 15.335.600
7.39-31.VIII.39 . . .. ........ 4.710.500

Total . ......... 259.875.000

ANNEXE XI.

Garanties pour l'emprunt extérieur allemand 1924.
Gouvernement du Reich allemand, désirant maintenir intégralement
-ge de premier rang par voie de garantie collatérale créé en faveur de
it extérieur allemand de 1924 à l'article 5 du General Bond du 10 octobre
les revenus bruts du Gouvernement allemand provenant des droits de

et des impôts sur le tabac, la bière et le sucre, et sur les revenus nets du
ement allemand provenant du monopole de l'alcool et aussi d'autres
s'il y a lieu, comme le Gouvernement allemand pourra le décider à
Issurer les contributions budgétaires allemandes aux annuités, a proposé
lure suivante pour maintenir l'efficacité du privilège de premier rang
bas revenus à partir de et après la cessation du Plan Dawes et pour rem-
procédure de remise et d'administration desdits revenus en vigueur

-gime de ce Plan, et les Trustees pour l'emprunt extérieur allemand ont
à l'application de la procédure suivante à condition qu'elle soit incor-
tine une Annexe à l'Accord de La Haye de Janvier 1930, qu'elle soitratifiée par le Gouvernement du Reich allemand et que le Plan du.
les Experts du 7 juin 1929 entre dûment en application.

Procédure.
le I.-Les bureaux de perception d'impôts du Reich allemand conti-

à remettre le produit total des cinq revenus qui garantissent collaté-l'emprunt extérieur allemand de 1924, c'est-à-dire les revenus bruts
allemand provenant des droits de douanes et des impôts sur le tabac,t le sucre, et le revenu net provenant du monopole de l'alcool; mais ils

Pont le produit total de ces cinq revenus directement au compte des
dudit emprunt à la Reichsbank. Au cas où le Gouvernement allemand,'Ment aux termes du § 132 des annexes du Plan des Experts, désigne-
evenus supplémentaires pour assurer un produit total d'au moins 150%
i forte contribution budgétaire prévue par le présent Plan, les produits
ývenus additionnels seraient également transférés par les bureaux deri directement audit compte des Trustees à la Reichsbank.
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Article II.-The account of the Trustees at the Reichsbank may be:
name of the Trustees of the German External Loan, 1924, or, at their ele
in the name of the Bank for International Settlemen~ts fer the account
Trustees of the German External Loan, 1924.

Article III.-The funds received into the account of the Trustees
be subject totheir disposition, at their discretion, for the purpose of asý
the regular service of the Loan, but the Trustees will, at the ttme of op
their account at the Reichsbank, issue a revocable standingr order to the R
banlc to the following general effect:

(a) As soon as on or after the first of each month a sufficient numI
reichsmarks has been received in the account of the Trustees to
the amount of foreign currency required for the monthly instal
of the service of the, interest on and the redemption of the
(including in such sum. ail charges, commissions or other pay,
to be made by the German Government in connection with said]1
which is payable pursuant to the terrms of the General Bond 0:
next succeeding l5th of each -said month, the Reichsbank slib
authorized thereupon to release to the German Goverument,
order, ail reichsmark suris, being the remainder of the monthly pro
of the revenues thereafter enteriing into the Trustees' account
the first day of the next month immediately succeeding, when
shall again be simîlarly retained in the account of the Trust,
sufficient number of reichsmarks to cover the current monthlY
service instalment and there shail be similarly released fori
remainder of the month the balance of said reiehsmark suns
continuing system of monthly retention and release to be rep1
month after month during the life of the Loan, subject, ofCI
to revocation or modification by the Trustees, as provided bl
Article IV.

(b) On the 15th of each month, if and when the foreign currency inst
then due has been paid, the reichsmark sum previously blok
cover therefor shail be released from the account of the Trute
plaoed at the disposition of the German Goverument;

(c) If prior to the 15th of any month the Germazi Government ol
anticipate the foreign currency payment payable on the 15h
a oon as such paynent is made to the Trustees the reicO

blocked as cover therefor will b. released from the accourtO
Trustees and plave-d at the disposition of the. Germ~an Governie

Article IV.-This standing Qrder of the. Trustees to the Rciichsbn
b. revoked or modified at the discretion of the. Trustees at any tiine, Whe
Yteeessary in their opinion for the purpose of aafeguarding fully the riO
the. bondiiolders granted by the General Bond.

AtceV.-The foregoing system of reeeiving, remitting and eo
the eveuesshail come into effect as soofl as possible after the. legal eno

of the Dawes Plan, and, if practi<>able, coincidentally therewith. h, Ce
Goveninet agrees to con-silt with the. Trustees for the. purpose of dP

inaremnt with tiiem, sany measures nesar to effect thetaniio
the pat syatem of rsiuitting the. revenues to the. n.w syte f rnti
revenues in ode that the, service of the. Loan xnsy b. fully poetdd



rticle II.-Le compte des Trustees à la Reichsbank pourra être, selon
ýsir, au nom des Trustees pour l'emprunt extérieur allemand de 1924,
nom de la Banque des Règlements Internationaux pour le compte des
es de l'emprunt extérieur allemand de 1924.

rticle III.-Les sommes reçues au compte des Trustees seront à leur
tion, suivant leur désir, à l'effet d'assurer le service régulier de l'emprunt
>8 Trustees donneront à la Reichsbank, au moment de l'ouverture de leur
' à celle-ci, un ordre général de paiement révocable aux fins générales
tes:
) Aussitôt que, le 1" ou après le 1- de chaque mois, on aura reçu au

compte des Trustees un total de Reichsmarks suffisant pour couvrir
le montant de devises étrangères requis pour les versements mensuels
du service de l'intérêt et de l'amortissement de l'emprunt (cette somme
comprenant toutes les charges, commissions ou autres paiements à
faire par le Gouvernement allemand eu égard audit emprunt), qui est
payable, suivant les termes du General Bond, à la date du 15 de chaque
mois, la Reichsbank sera autorisée sur ce à donner décharge au Gou-
vernement allemand ou à son ordre de toutes les sommes en Reichs-
marks constituant les résidus des produits mensuels des revenus trans-
férés postérieurement au compte des Trustees jusqu'au premier jour
du 1er mois suivant. De même, lorsqu'il y aura de nouveau au compte
des Trustees un total de Reichsmarks suffisant pour couvrir le service
de paiement de l'emprunt du mois courant, et que le solde des sommes
en Reichsmarks susvisé aura été de même libéré pour le reste du mois,
la même procédure de rétention et de libération mensuelles se répétera
mois par mois, pendant la durée de l'emprunt, sauf, naturellement,
annulation ou modification des Trustees suivant les dispositions de
l'article IV.

> Le 15 de chaque mois, si et lorsque le versement en devises étrangères
alors dû aura été fait, le montant en Reichsmarks bloqué antérieure-
ment comme couverture sera alors libéré au compte des Trustees et
mis à la disposition du Gouvernement allemand.

Si avant le 15 de chaque mois le Gouvernement du Reich choisit d'effec-
tuer par anticipation le versement en devises étrangères payable le 15,aussitôt qu'un tel paiement anticipé aura été effectué aux Trustees,les Reichsmarks bloqués comme couverture seront alors libérés au
compte des Trustees et mis à la disposition du Gouvernement alle-
mand.

itcle IV.-Cet ordre général de paiement des Trustees à la Reichsbank
etre annulé ou modifié suivant le désir des Trustees à tout moment où

theront que cette mesure sera nécessaire pour sauvegarder pleinement les
que le General Bond reconnait aux porteurs de titres.

rl*ele V.-La précédente procédure de réception, de remise et de libération
eus, entrera en vigueur aussitôt que possible après la cessation légale du
a 'e et si possible en même temps. Le Gouvernement allemand est

Pour consulter les Trustees à l'effet d'adopter, d'accord avec eux,,
.l8esures nécessaires pour effectuer la transition de la procédure passée
se des revenus à la nouvelle procédure, de façon que le service de l'em-
oit Pleinement assuré pendant cette période de transition.



ANNEX XII.

Arbitration. Rulea of Procedure.

1. THE proceedings in any arbitration shall be governed by the disp(
of Chapter III of The Hague Convention of 1907 for the Pacifie Sett
of International Disputes, except in 80 far as the same are modifled
following provisions or by those of the Agreement of The Hague of .Jî
1930-

In particular Article 85 of The, Hague Convention shall apply t(
proceedings, and each Party shahI pay its own expenses and 'an equa
of those of the Tribunal.

2. The Tribunal shall sit at The HJague or such other place as may 1
ly the Tribunal.

The date of sitting shtall be determined by the Chairman and a
fourteen days' previous notice shall bc given to the Parties.

3,. Each Party shall appoint a representative.
Any communication between the Parties and the Tribunal or betw4

Parties themselves shall be conducted through these representatives.
The Tribunal shail appoint a Secretary to whom communications 8

addressed.

4. The procedure shall consist of two stages:
<1) Written cases or pleadings; and
(2) Oral debates.

The oral discussion shaîl be public.

5. The Party which is i the position of plaintiff shall deliver its cas
six weeks from the date of the special agreement or a date to bc fixed
Ohairman or by the Tribunal, and the other Party shail present its CI
case within six weeks from the date on which it recelves the case of tl
Party.

If any dispute shall arise as to which Party is in the position of
in any paricua case, the matter shall be decided summarily by the Fý
of the. Tribunal or any Member thereof appointed for this purpoe
President.

6. Cases shall contain:
~(1) a statement of the flacte on which the claim is based;
(2) a statement of law;
(3) a statement of conclusions;
(4) a list of the documents in support; these documents shall be &ti

the Case.
Couner-Csesshahl contain -

(1) the. affirmation or contestation of the. facts stated in the. Case
()a statenient o~f additlonal facts, if any;

(4) concuin ae on the facts stated; these conuclusions S
coute-caisin sofar as the latter come within the jurs

in support; tu... documents



ANNEXE XII.

Arbitrage. Règles de Procédure.
A l'occasion de tout arbitrage la procédure sera réglée par les disposi-lu chapitre III de la Convention de La Haye de 1907 pour le règlementue des conflits internationaux, dans la mesure où elles ne sont pas modi--après ou par les dispositions de l'Accord de La Haye de Janvier 1930.

otamment l'article 85 de la Convention de La Haye recevra applicationlue partie supportera ses propres frais et une fraction égale des frais du

Le Tribunal siègera à La Haye ou en tout autre lieu qu'il pourra lui-désigner.
Ldate des sessions sera fixée par le Président et préavis de 14 jours au moinsnné aux Parties.

Chacune des Parties nommera un représentant.
'utes communications, soit entre les Parties et le Tribunal, soit entre lesseront faites par l'intermédiaire de ces représentants.
Tribunal désignera un secrétaire à qui les communications devront êtrees.

La procédure comprendra deux phases:
l'instruction écrite et
les débats oraux.

B débats oraux seront publics.
La Partie demanderesse présentera son mémoire dans un délai deaines à compter de la date du compromis ou d'une date à fixer par le1t ou par le Tribunal et l'autre Partie présentera son contre-mémoirelerela .de six semaines à partir du jour où elle aura reçu le mémoire de la

e contestation s'élève sur le point de savoir, dans une espèce donnée,?artie est demanderesse, la question sera résolue en procédure sommaireErésident du Tribunal ou tout autre de ses membres désigné à cet effet

Les mémoires comprennent:
Un exposé des faits sur lesquels la demande est fondée;
Un exposé de droit;
les conclusions;
le bordereau des pièces à l'appui; ces pièces devront être annexées auM~émoire.
contre-mémoires comprennent:
la reconnaissance ou la contestation des faits mentionnés dans leMé~moire;
le cas échéant, un exposé additionnel des faits;
un exposé de droit;

conclusios fondées sur les faite énoncés; ces conclusions peuventdeM rendre des demandes reconventionnelles, pour autant que oesères rentrent dans la compétence du Tribunal;
rdereu des pièces à l'appui; oes pièces devront ôtre annexées au



7. The 4Parties shall also respectively have the right to'deliver a repi
rejoinder within three weeks after the receipt of the last preceding plead

Ail cases shall be printed, six copies at least to be delivered to the opi
Party and twelve at least to, the Tribunal. Each Party shall acknowedj
receipt of any document to the Party whiich lias delîvered it, and shall i
th~e Tribunal of the date of receipt.

Certifled copies of any documents on which reliance is placed Shi
annexed to the pleading in which they are referred Lo.

8. The periods above fixed may be extended either by the agreement
Parties or by a decision of the Chairman or of the Tribunal.

9. The written proceedings may be in English, French or (where Ger
is a Party) in German., It shall, however, be open to ay memnber of the Tri
to require that any pleading or other document (including any translý
delivered in one of those three languages should be translated into anothel
if necessary, duly certified.

10. Not more than two advocates may appear on behalf of oach Par
eaoI' separate question submitted to arbitration.

11. The advocates may address the Tribunal in their own language, SI
to the rîght of any member of the Tribunal or an opposing Party to req:
translation into English or Fren ch.

12. Sliorthiand minutes shail be taken on behaif of the Tribunal of a]
arguments, and transcripts shaîl be supplied with alI possible despateli 1
members of the Tribunal and to the Parties. The Secretary of the Tri
shall ho responsible for the execution of t'iis clause and for the preparati
the necessary minutes.

13 For ail the purposes of the arbitration up to the commencement
oral proceedings, the President or any two members of the Tribunal apP
by im .Mial be. qualifiod to take in the naine and on behlf of theTr

anydeisinswhich the Tribunal is authorised to take.

14. No Party may, without the consent of the other Party, inak
the course of the discussion of any document which has not been pre'
commumicated to the other Party.

15. Any member of the. Tribunal may put to the Parties dusring t
cussion any questions which lie thinks proper. The Tribunal ia y at "
before reaching a decision employ any means of information wbich it cl
hcli ity and xnay asic for any supplementary notes, memoirs or dc

whc tthinks desirable. Should, liowever, the Tribunal resort te othe
of information than those supplied by the Parties it wlll aliew them t 0
arguet on the a44itional information.

16. No oral explanation wiUl be receivedfrox either Party unlessth
Party is present or lias been duly suninoned.

ý 1iiAy rquet o.comuncation addres8ed to the Tribunal hyon
Patewll be commun1icated at the isame turne te the other.

. 18 Th Seretr f the Triua hall notify allproednsid
before the. Tribunal te ail Parties te The. HagueAgemnofJuay1



Les Parties auront également le droit de présenter respectivement une
te et une duplique dans un délai de trois semaines à partir de la réception
ément antérieur de procédure.
>us les mémoires seront imprimés. Six exemplaires au moins seront remis
artie adverse et douze exemplaires au moins au Tribunal. Chacune des
; accusera réception de tout document à la Partie qui l'a remis et infor-
e Tribunal de la date de réception; tous documents invoqués à l'appui
annexés en copies certifiées conformes.

Les délais ci-dessus indiqués peuvent être prolongés, soit par accord
es Parties, soit par décision du Président ou du Tribunal.

La procédure écrite pourra être rédigée en français, anglais ou, au cas
dlemagne est partie, en allemand. Tout Membre du Tribunal aura
Àis la faculté de demander que toute pièce de procédure ou autre docu-
(y compris toute traduction) remis dans l'une de ces trois langues soit
t en une autre de ces langues et que la traduction soit, le cas échéant,
It certifiée.

)° Aucune des Parties ne pourra avoir, pour chaque question distincte
se à l'arbitrage, plus de deux avocats.

l0 Les avocats pourront plaider en leur propre langue, sous réserve du
de tout Membre du Tribunal ou de la Partie adverse de réclamer une
'tion en français et en anglais.

20 Il sera établi des comptes-rendus sténographiques de tous les débats
et des transcriptions en clair en seront fournies, avec toute la célérité
le aux Membres du Tribunal et aux Parties. L'exécution de la présente
et la rédaction des procès-verbaux nécessaires incombent au Secrétaire

ibunal.

3° Pour tout ce qui concerne l'arbitrage et jusqu'au début des débats
,le Président ou deux Membres du Tribunal, désignés par le Président,
t qualité pour prendre, au nom du Tribunal, toutes décisions que celui-ci
itorisé à prendre.

4° Aucune des Parties ne pourra, sans le consentement de l'autre Partie,
au cours des débats, un document qui n'aura pas été préalablement

Riuqué à cette dernière.

50 Tout Membre du Tribunal pourra poser aux Parties, au cours des
81 toutes questions qu'il jugera utiles.
e Tribunal pourra, à tout moment, jusqu'au prononcé de sa décision,
Usage de tous moyens d'information qu'il jugera nécessaires et il pourra
n'der toutes notes, mémoires, documents ou explications supplémentaires
iugera désirables.
routefois, au cas où le Tribunal voudrait faire usage d'autres moyens

tion que ceux qui lui ont été fournis par les Parties, il leur donnera la
de présenter leurs observations à ce sujet.

[ Aucune explication orale ne sera reçue de l'une des Parties si l'autre
'n'est présente ou n'a été dûment citée.

170 Toute requête ou communication adressée au Tribunal par l'une des
es sera en même temps communiquée à l'autre Partie.

o4 Secrétaire du Tribunal notifiera à toutes les Parties à l'Accord de
aYe de Janvier 1930 toutes procédures instituées devant le Tribunal.
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l9.' When any signatory Power or the Bank for International Settie
considers that it lias an interest of a legal nature whicli may be affected 1
decision in a case, it may submit a request to the Tribunal to be permit
lutervene as a third Party.

In the absence of an agreement between the Parties, the Chairman
mnenmber of the Tribunal appointed by hlm. for that purpose shall fix th,
within which the Party intervening is to deliver his case.

Subject to any contrary decision of the Tribunal, the.foregoiug ruli
the provisions as to Arbitration ofthe Agreement of The, Hague of J2
1930~, and in particular those relating to the appointment of an add
meinher in certain cases, shall apply to, a Party intervening in the same ri
as to the original Parties.

(For List of Ratifications deposited, see next page)
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9° Lorsqu'une Puissance signataire ou la Banque des Règlements Inter-

laux estime que, dans un différend, un intérêt d'ordre juridique est pour

a cause, elle peut adresser au Tribunal une requête aux fir.s d'intervention.

aute d'accord entre les Parties, le Président, ou tout Membre du Tribunal

aé par lui à cet effet, fixera le délai dans lequel la Partie intervenante devra

ter son mémoire.

sous réserve de toutes dispositions contraires prises par le Tribunal, les

Squi précèdent et les stipulàtions de l'Accord de La Haye de Janvier 1930

Ves à l'arbitrage, notamment celles ayant trait à la désignation en certains

l'un membre additionnel, s'appliqueront à la Partie intervenante comme

[te Partie primitivement en cause.

(Pour la liste des dépôts des ratifications voir la page suivante).



RATIFICATIONS DEPOSITED

Country

Germany

Canada

India
New Zealand
Australia

South Africa

Date

... 26th March, 193

. . . . . 12th July, 1930.

. . . . . 21st July, 1930.

. . . . . 26th July, 1930.

1. .



DÉPOTS DES RATIFICATIONS

Date

, .26 mars 1930

. .12 juillet 1930.

. .21 juillet 1930.

.26 juillet 1930.

elle-Zélande .
alfe r

1 Sud-Africaine ..
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